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EEN  ONBEKEND  INDISCH  TOONEELSTLK. 


Toen  voor  eeiiigen  tijd  de  Sanskrit  handschriften  te  Leiden  aan- 
wezig, die  voor  't  meerendeel  een  schenking  van  Prof.  Kern  zijn, 
tot  mijne  beschikking  werden  gesteld  om  ze  te  beschrijven,  bevond 
ik  tot  mijne  niet  geringe  verrassing,  dat  één  van  die  handschriften 
een  tooneelstuk  bevat,  dat  geheel  en  al  onbekend  blijkt  te  Avezen. 
De  titel  van  dit  drama  is:  gopalakelicandriha,  hetgeen  letterlijk 
beteekent :  „Herders-spel-maneschijn"  ;  wij  zouden  het  eerder  noemen: 
„Het  spel  van  den  Herder".  Blijkens  den  inhoud  is  niet  de  eerste 
de  beste  herder  of  koeherder,  doch  inzonderheid  de  Herder  Krsna 
bedoeld,  terwijl  het  woord  „spel"  te  nemen  is  in  de  beteekenis 
van  „scherts"  of  „liefdesspel".  Dat  dit  tooneelstuk  in  Europa  on- 
bekend is,  blijkt  daaruit,  dat  Aufrecht  in  zijn  Catalogus  Catalogorum 
het  nergens  vermeldt  en  het  evenmin  in  de  mij  bekende  Catalogi 
van  handschriften,  die  na  Aufrecht's  werk  verschenen  zijn,  voor- 
komt, terwijl  Dr.  E.  W.  Thomas,  de  bibliothecaris  van  het  India 
Office,  mij  berichtte,  dat  de  titel  ook  hem  onbekend  was,  In  het 
volgende  moge  over  dit  tooneelstuk  iets  medegedeeld  worden.  Het 
liefst  zou  ik  een  volledige  vertaling  ervan  aangeboden  hebben,  doch 
daartoe  schieten  voorshands  de  hulpmiddelen  te  kort.  Wel  is  de 
tekst  over  't  algemeen  vrij  goed  overgeleverd  en  hier  en  daar  ge- 
corrigeerd, doch  vele  plaatsen  zijn  moeilijk  of  niet  leesbaar,  en 
van  een  commentaar  is  natuurlijk  geen  sprake.  Ook  ontbreken  er, 
jammer  genoeg,  drie  bladen  aan  't  handschrift,  en  hier  en  daar 
heeft  de  afschrijver  passages  overgeslagen,  die  dan  secunda  manu 
in  margine  worden  aangegeven.  Door  de  zorgeloosheid  evenwel  van 
den  binder  zijn  die  ingevoegde  passages  meermalen  geheel  of  ten 
deele  onverstaanbaar  geworden,  ja  soms  onherroepelijk  verloren  ge- 
gaan, daar  hij  de  bladen  op  gelijke  breedte  heeft  ingekort. 
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ih-i  haniiHchrifi.  |  lot  luiHclschrift  zclf  vaii  de  Gopalakclicandi-ika  (n°.  2341  der 
Mss.  lugd.,  n°.  2  der  Sanskrit  hss.)  is  niet  oud,  misschien  een 
200  jaar.  liet  is  van  bruin  lompenpapier,  27  a  2S  cm,  lang, 
8  u  9  cm.  breed,  en  bevat  7  regels  per  pagina;  het  bestaat  uit 
102  blaadjes;  het  laatste  is  genummerd  113,  hetwelk  onjuist  is 
ten  gevolge  daarvan,  dat  het  op  fol.  88  volgende  blad  abusievelijk 
99  i.  p.  V.  89  genummerd  is,  terwijl  er  drie  blaadjes  (foll,  05, 
üü,  07)  ontbreken.  IJet  hs.,  in  nagarï,  is  niet  zoo  heel  gemakkelijk 
te  lezen,  en  de  scherpste  kritiek  is  vereischt;  er  wordt  geenerlei 
onderscheid  gemaakt  tusschcn  ta  en  7ia;  tusschen  nta,  nna  q\\  tta; 
tusschen  ca,  va  en  ba;  tusschen  _//'«  en  hja;  ma  en  sa,  en  pa  en 
^a  worden  vaak  verwisseld;  «en  o,  en  k/ia  en  i-ava  zijn  dikwijls 
bijna  niet  te  ondersclieiden  ;  fa  en  da  vallen  vaak  samen,  eveneens 
c/^a  en  (//m;  rna  wordt  soms  sarya,  soms  rsa  of  rsma  geschreven; 
de  anusvara  is  dikwijls  zoo  onduidelijk  aangegeven,  dat  hij  licht 
over  't  hoofd  gezien  wordt. 

Er  bestaan  gronden  om  aan  te  nemen,  dat  ons  hs.  copie  is  van 
een  palmblad  origineel,  en  wel  in  ander  schrift  dan  nagarï;  dat 
het  een  afschrift  van  een  palmblad  hs.  is,  mag  men  besluiten  uit 
de,  soms  op  geregelde  afstanden  voorkomende,  kringetjes,  die  blijk- 
baar de  holten  weergeven,  waardoor  het  snoer,  dat  de  palmbladeren 
bijeenhield,  getrokken  werd.  Dat  het  origineel  vermoedelijk  in 
grantha  was,  volgt  uit  de  verwisseling  van  él  en  gi,  van />fl  en  va, 
van  r  en  ra,  uit  de  verdubbeling  van  p,  y  ew.  v  na  r ,  uit  den 
sandhi  (slot-w^  met  begin  ha  bijv.:  iiha,  slot-i  of  -s  voor  begin-5 
of  -s)  en  uit  het,  trouwens  niet  consequente,  gebruik  van  den 
upadhmanïya  (óók  voor  h  en  hli). 

Daar  er  stellig  geen  kans  is,  een  ander,  beter  en  vollediger, 
handschrift  te  verkrijgen,  heb  ik  het  gewaagd,  niettegenstaande 
vele  verzwarende  omstandigheden,  toch  dit  onbekende  tooneelstuk, 
dat  in  vele  opzichten  merkwaardig  mag  heeten,  als  toevoegsel  bij 
het  hier  geboden  opstel  uit  te  geven.  Een  factor  van  groot  gewicht 
is  natuurlijk  de  metriek,  die  mij  in  staat  stelde  menige  passage 
in  orde  te  brengen.  Oveml  waar  een  of  meer  syllaben  ontbreken, 
zijn  die  door  mij  in  haakjes  ingevoegd,  terwijl  mijne  afwijkingen 
van  het  hs.  in  de  noten  vermeld  worden.  Dat  er  nog  menige 
passage  (mbegrijpelijk  is  gebleven,  kan  geen  wonder  baren.  Mogen 
de  critici  behulpzaam  zijn,  die  te  verbeteren. 
Eigennardin-  Ons  tooucelstuk  vertoout  lioogst  merkwaardige  eigenaardigheden, 
heden  van  het  waardoor  lict  afwijkt  van  bijna  alle  bekende  Indische  drama's.  De 
eerste  eigenaardigheid,  die  den  lezer  treft,  is  deze,  dat  het  van 
't  begin  tot  het  einde  is  opgesteld  in  zuiver  vSanskrit,  en  dat  niet. 
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zooals    (lilt    iiiulci's    't    gevnl    is,    door    iiict-br.iliiiiüiicii   cii    vrouwen 
Prakrit  gesproken  wordt. 

Wanneer  na  liet  gehrnikelijk  voorgebed  (de  nandi),  de  tooneel- 
direkteur  den  herfstnaoht,  die  blijkbaar  het  tijdstip  is,  waarvoor 
het  stnk  bestemd  is,  heeft  geprezen  afs  bijzonder  gesehikt  voor  den 
rïisa-dans,  d.  w.  z.  den  uitgelaten  rondedans^  dien  Kr^na  met  zijne 
geliefde  herderinnen  nitvoert  en  waarin  hij  door  zijne  toovermacht 
't  hiiar  doet  voorkomen,  alsof  telkens  tussehen  twee  herderinnen 
een  Krsiia  o])treedt,  —  na  dit  voorgebed  dan  roept  de  tooneel- 
direktenr  zijn  huisvronw  ten  tooneele ;  deze  treedt  op  en  vraagt 
in  't  Prakrit:  „Wat  is  er  van  uw  verlangen,  Mijnheer?"  Waarop 
de  ander  op  verwijtenden  toon  antwoordt:  „Lieve,  het  is  hier  niet 
de  gelegenheid  voor  de  genieene  taal  (de  volkstaal,  het  Prakrit); 
dit  hier  is  geen  vergadering  van  gewone  vorsten,  maar  van  de 
nitgelezenste  Vi§nu-vereerders".  De  tegenwerping  der  actrice,  die 
zich  een  tooneelstuk  zonder  aanwending  van  Prakrit  niet  goed  kan 
voorstellen,  weerlegt  hij  door  er  op  te  wijzen,  dat  toch  ook 
het  rianumannataka  in  enkel  Sanskrit  is  opgesteld,  en  dat  dit 
stuk  toch  bij  elke  gelegenheid  hoogelijk  gewaardeerd  wordt;  dat 
derhalve  de  „godenspraak",  d.  w.  z.  het  Sanskrit,  zonder  bezwaar 
kan  worden  aangewend.  Inderdaad^  is  het  door  den  sütradhara 
hier  vermelde  tooneelstuk  het  eenige,  dat  in  enkel  Sanskrit  is 
geschreven. 

Een  tweede  eigenaardigheid  van  ons  herdersspel  is  dit,  dat  het 
doorspekt  is  met  allerlei  beschrijvingen,  deels  meer  van  epischen, 
deels  van  lyrischen  aard,  die  niet  in  den  mond  van  een  der  eigenlijke 
acteurs  passen,  en  het  merkwaardige  daarbij  is  nog  dit,  dat  zoowel 
de  vele  lyrische  intermezzi  als  andere,  in  proza  vervatte  mededee- 
lingen,  niet  zelden  in  verhaaltrant,  dus  met  de  werkwoorden  in  den 
verleden  tijd,  worden  gegeven.  Een  paar  voorbeelden  ter  illustratie. 
Aan  't  begin  van  het  derde  bedrijf,  onmiddellijk  nadat  de  herde- 
rinnen door  Kr§na  verlaten  zijn,  heet  het:  „De  schare  der  herde- 
rinnen is  bedrukt  door  't  heengaan  van  Kr§na,  en  wel  zóó:  „De 
strik  van  haar  hoofdhaar  is  over  haar  gelaat  neergevallen,  door  den 
struikele^iden  gang  is  haar  gewaad  afgezakt  en  de  schoonheid  harer 
weigebouwde  gestalte  geweken;  met  slap  geworden  voetstappen  en 
door  elkaar  pratend  komt  daar  de  schare  der  vrouwen  als  waan- 
zinnig nader".  „Nu  stelt  Radha",  zoo  leest  men  onmiddellijk  daarop, 
„de  smart  der  scheiding  mimisch  voor:  „Naar  alle  zijden  richt  zij 
keer  op  keer  op  de  openingen  tussehen  de  dichte  lianen  den  wimperval 
harer  roodge weende  oogen  en  haar  gelaat,  schoon  als  de  maanschijf ; 
door   den  last  der  schaamte  gekweld,  bewaart  zij   voor  hare    vrien- 
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(linnen  't  zwijgen".  Nu  een  voorbeeld  van  verhalend  proza:  „En 
zoo  blaast  Kr^na  op  zijn  Unit.  Daarop  werd  de  herdersnederzetting 
gevuld  niet  de  uit  de  fluit  voortgekomen  klanken.  De  vrouwen  der 
nederzetting,  bedrukt  door  li(;t  van  Kisna  gescheiden  zijn,  versperden 
vóór  hom  den  weg."  Deze  en  dergelijke  pjisssiges,  die  zeer  talrijk 
zijn,  kunnen  natuurlijk  niet  aan  een  der  medespelers  in  den  mond 
gelegd  zijn.  Door  wien  ze  uitgesproken  worden,  blijkt  ten  duidelijkste 
uit  órno  passage,  waar  wij  lezen-.  „De  */7cr//Y/ tot  de  toeschouwers: 
„In  de  iiaud  de  riettluit  dragend  en  op  den  schouder  den  bamboestaf, 
het  oog  streelend,  door  zijn  oorringen  de  oorgrens  en  de  gevulde  wang 
sierend,  kwam  daar  de  beminde  Kr^na  uit  het  prieel  te  voorschijn". 
Het  woord  aiicaka,  tot  dusverre  slechts  uit  een  Icxicographischen 
tekst  bekend,  komt  hier  voor  't  eerst  voor.  Het  moet  volgens 
Ilemacaudra  synonym  zijn  met  sTitradhüra,  tooneeldirekteur.  Geheel 
daarmede  gelijkstaand  schijnt  het  toch  niet  te  zijn;  op  grond  van 
de  etymologie  van  het  woord  kan  men  als  beteekenis  aannemen : 
„hij  die  aanduidt,  verklaart".  De  sücaka  kan  dus  een  persoon  zijn, 
die,  zooals  bij  ons  in  den  bioscoop,  de  nadere  toelichting  geeft  van 
wat  er  op  't  tooneel  gebeurt.  In  dit  verband  moet  nog.  op  enkele 
feiten  in  ons  tooneelstuk  opmerkzaam  worden  gemaakt,  vooreerst 
hierop,  dat  een  enkele  maal  de  woorden  van  den  „verklaarder",  als 
men  het  wooid  sücaka  zoo  mag  weergeven,  ineenvloeien  met  de 
woorden,  die  in  den  mond  van  een  der  acteurs  passen.  Het  heet 
daar:  „Daarop  treedt  Yasoda  (d.  i.  Kr§na's  pleegmoeder,  die  onge- 
rust is  over  't  lange  wegblijven  van  haar  lieveling)  in  den  hof  op. 
En  wel  ZOO:  ,,0p  den  omtrek  der  deur  den  blik  vestigend,  een 
tranenstroom  doende  vlieten,,  rondwendend  (zoo  staat  er!)  haar 
borstenpaarrondte,  dat  bevochtigd  is  door  de  (tranen  van)  liefde  tot 
haar  zoon,  vragend  de  voor  haar  staande  schoone  begeleidster  met 
door  liefde  gebroken  stem:  „Lieve,  is  ook  heden  nog  niet  gekomen 
mijn  Mukunda,  wiens  als  de  maan  zoo  schoon  gelaat  met  de  fluit 
voorzien  is?"  Aangezien  het  niet  w^aarschijnlijk  is,  dat  midden  in 
het  vers  de  „verklaarder"  zijn  woorden  afbreekt  en  die  door  den 
betrokken  acteur,  in  casu  de  actrice,  die  Yasoda  voorstelt,  laat 
r.issinijen  om-  vcrvolgcn,  gis  ik,  dat  bij  de  opvoering  van  ons  stuk  iets  dergelijks 
!"'"'/*  !T'^  ^^"  hebben  plaats  gehad  als  wat  Growse  in  zijn  boek  over  Mathura 
'""  "'"■'"'""•'•  (S'^^uitg.  van  1880,  pag.  75,  76)  vermeldt  van  de  populaire  tooneel- 
stukken,  die  thans  nog  ter  eere  van  Krsna  in  Mathura  worden 
opgevoerd.  De  acteurs,  vooral  zij  die  Krsna  en  Radha  voorstellen, 
zijn  daar  kinderen,  die  geen  woord  spreken,  doch  wier 
handelingen  begeleid  worden  door  de  woorden  van  den  Rasadharin, 
d.   w.  z.    zekeren    Brahmaan,    die   zijn  levensonderhoud  vindt  door 
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(Ie  opvoering  dier  iandólijke  niysteric-spelen  ^).  De  opvatting,  dat 
ook  in  ons  stuk  de  acteurs,  vooral  de  herders  en  lierderihnen ,  nog 
meer  als  knapen  en  meisjes  (bala,  knaap  beneden  de  16  jaar),  dan 
als  volwassen  personen  moeten  gedacht  worden,  wordt  versterkt 
door  een  zeker  tooneel,  waar  Kisna  als  meisje  verkleed  ten  huize 
viin  Radha's  ouders  optreedt,  bij  welke  gelegenheid  Radha's  vriendin 
Liilita,  die  deze  verkleeding  heeft  bewerkt,  tot  Radha's  moeder 
zegt,  dat  dit  meisje  gekomen  is  om  Radha's  vriendschap  te  ver- 
werven: „als  gij  't  goedvindt,  wil  zij  wat  met  de  pop  komen 
spelen".  Daaruit  blijkt  d.  m.  dat,  niettegenstaande  de  gevoelens  van 
liefde  en  liefdesmart,  die  allerwege  in  het  stuk  op  den  voorgrond 
treden,  de  hoofdpersonen  toch  als  kinderen,  als  knapen  en  meisjes, 
te  denken  zijn.  In  de  praktijk  zou  het  nu  wel  groote  bezwaren 
gehad  hebben  aan  een  troep  kinderen  het  Sanskrit  voldoende  bij 
te  brengen.  Ik  vermoed  dus,  dat,  zóó  ons  stuk  ooit  is  opgevoerd 
geworden  (zie  beneden!),  men  zich  de  zaak  zóó  heeft  voortestellen, 
dat  gedurende  het  geheele  stuk  alles  gezegd  wordt  door  den 
sücaha,  juist  zooals  thans  nog  te  Mathura  geschiedt,  en  dat  de 
acteurs  slechts  de  handelingen  verrichten,  waarbij  wellicht  door  een 
lichten  wenk  van  den  sUcaka  wordt  aangeduid,  wie  telkens  als  de 
spreker  gedacht  moet  worden. 

Het  hier  uitgesproken  vermoeden  omtrent  de  wijze  van  opvoering 
van  ons  tooneelstuk  is,  dat  moet  hier  uitdrukkelijk  gezegd  worden, 
niet  in  alle  opzichten  bevredigend.  Men  kan  zich  bijv.  bezwaarlijk 
voorstellen,  hoe  de  scène  van  den  kleederen-diefstal  ten  tooneele  ge- 
voerd is,.  Intusschen  zijn  er  nog  twee  andere  mogelijkheden  denkbaar. 
Vooreerst  zou  men,  en  deze  opvatting  schijnt  op  't  eerste  gezicht 
veel  voor  zich  te  hebben,  kunnen  denken  aan  een  schimmen- 
spel. Het  is  bekend,  dat  Pischel  (Zie  Sitz.  Ber.  der  Kgl.  Preuss. 
Akad.  der  Wiss.,  1900,  pag.  500)  vermoed  heeft,  dat  men  zich 
het  Hanumannataka  voor  te  stellen  heeft  als  bestemd  om  als 
schimmenspel  te  worden  opgevoerd.  Nu  heeft  de  Gopalakelicandrika 
met  het  Hanumannataka  niet  alleen  dit  gemeen,  dat  het  in  enkel 
Sanskrit  is  gesteld,  maar  ook  de  boven  aangeduide  merkwaardigheid, 
dat  aan  een  persoon  buiten  de  acteurs  (in  het  Hanumannataka  aan 
den  sütradhara)  allerlei  passages  van  verbalenden  (epischen)  aard  in 
den  mond  gelegd  worden.  Het  komt  mij  evenwel  voor,  dat  er 
bezwaren  bestaan,  ons  stuk  te  beschouwen  als  bestemd  om  als 
schimmenspel    te    worden    opgevoerd ,    en    wel    vooral   verschillende 

one  of  the  BdudkóriH^  wlio  collects  the  troupe  of  singers  and  imisicians,  and 
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scenische  aaucliiidiiigcn  (wanneer  het  bijv.  Iieet,  dat  een  acteur 
optrocHlt  mot  gordijn-wegschuiving).  Op  nog  eene  andere  mogelijk- 
heid schijnt  intusschen  te  duiden  liet  slot  der  passage,  beneden  op 
pag.  9  vertaald:  „de  toeschouwers,  een  bloemenregen  er  op  ge- 
worpen hebbend,  l)uigen  zicli,"  Deze  passage  schijnt  mij  slechts 
dan  mogelijk  en  begiijpelijk  te  zijn,  wanneer  men  zich  ons  tooneel- 
stuk  denkt  als  een  leesdrama,  d.w.z.  een  drama  bestemd,  niet 
oni  te  worden  ten  tooneele  gevoerd,  maar  slechts  om  gelezen  te 
worden.  Zóó  zou  ook  de  boven  opgeworpen  moeilijkheid  van  het 
vertoonen  der  kleederen-diefstal-scène  niet  bestaan. 
Auiear.  Wie  de  auteur  van  ons  stuk  is  geweest,  daaromtrent  bestaat  geen 

twijfel,  en  ook  omtrent  den  tijd,  waarin  't  vervaardigd  is,  valt  iets 
te  gissen.  Wat  het  eerste  punt  betreft,  het  is  gebruikelijk,  dat  in 
het  voorspel  de  tooneeldirekteur,  met  zijn  huisvrouw  sprekende,  het 
auditorium  inlicht  omtrent  het  stuk,  dat  zal  worden  ten  tooneele 
gevoerd.  Zoo  ook  in  de  Gopiïlakelicandrika.  De  siitradhara  zegt: 
„Hier  is  nu  aan  ons  toevertrouwd  het  geheel  nieuwe  tooneelstuk 
{natakd),  genaamd  het  „Herders-spel-m aanlicht",  hetwelk  vervaardigd 
is  door  Ramakr§na,  die  in  de  voeten  des  Heeren  vreugde  schept 
als  in  <len  geur  van  de  lotus.  Dat  moet  nu  tot  een  feest  dezer 
vergadering  worden  opgevoerd."  De  actrice:  „Is  die  dan  geboren 
in  het  geslacht  van  Dandin  ^),  van  Bhavabhüti  of  van  den  dichter 
Bharavi,  dat  de  compositie  zijner  taal  strekken  zal  tot  een  hartefeest 
der  vorstelijke  vergadering?"  De  acteur:  „Dit  is  een  ander,  en  wel 
een,  die  de  vereerders  van  Vi§nu  in  de  hoogste  verrukking  brengt. 
Immers:  „Er  was  eens  een  zekere  Bralimaan,  Devajïti  genaamd, 
die  door  de  menigte  zijner  deugden  en  door  zijn  schoon  uiterlijk 
het  sieraad  was  van  Gujarat-land,  die  door  den  nektar  van  't  den- 
ken aan  de  voeten  des  verhevenen  Ramanuja  de  drie  kwellingen  ^) 
weggew'asschen  had,  en  van  wden  in  den  reinen  stamboom  der 
Noordelijken  wijd  en  zijd  gesproken  werd :  van  dien  is  deze  de 
zoon,  die  door  zijn  beleid  in  breeden  kring  succes  heeft  gehad, 
zoo  gij  van  hem  gehoord  hebt."  Dus  de  auteur  van  ons  tooneel- 
stuk is  een  zekere  Raaiakrsna,  zoon  van  Devajïti,  geboortig  uit 
Gujarat;  daar  er  vele  auteurs  van  den  naam  Ramakrsna  bekend 
zijn,  geeft  de  naam  op  zich  zelf  geen  nader  uitsluitsel  omtrent  den 
Tijd.  tijd,  waarin  hij  geleefd  heeft;  doch  blijkens  de  aangevoerde  passage 
is  hij   te  stellen   na  Ramanuja,  den  beroemden  hervormer  van  het 


1)  Hier  geldt  tliis  Dandin  als  eeii  tooueelspeldichter,  een  argument  voor  rischel's  theorie 
dat  hij  de  auteur  is  van  de  Mrcchakatika. 

2)  Voorkomend  uit  den  geest,  uit  het  fatum,  uit  de  wezens;  adhyatmika,  adhidaivika^ 

(nlliih/tdiiiil.ii  (Susruta  I.  80.  ö). 
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Vifjinuïsinc    uit  do    \'Z'^''  eeuw.    Meer  (hui   de/e  tertuinus  pobt  quem 
is  niet  met  /ei<erlieid  juiii  te  geven  ;  ook  d(;  vroeger  inodeg(;d(!eld(; 
veriueldiiig    vnn    het    llauiiinannritfika,    dat    in    de    eerste  lielf't  der 
1.1'*°  eeuw    wordt    gesteld,    doet    geen  nadere  tijdsbepaling  aan  de 
lifind.   Wij   moeten  dus  naar  andere  gegevens  zoeken,  liet  Bhiigavata- 
|)nriliia    is    den    auteur    van    ons    stuk    bekend    geweest;    hij    heeft 
m(;erdere  verzen,  die  ook  in  dit   l'nraiui  voorkomen,  en  noemt  het 
eens    met    name,    waar    de    tooneeldirekteur  zegt,   dat  „reeds  door 
't  éénmaal   vernemen  van  des  Heeren  (d.  i.   Vi^nu's)  naam  zelfs  de 
l^ilkasaka   van    den    kringloop    der    wedergeboorten  bevrijd  wordt, 
zooals  het  Bhiïgavata  zegt"  ^).   In   welken  tijd  evenwel  dit  Purana, 
waaromtrent    men    't    eens    is    dat    het    betrekkelijk   jong    is,  moet 
gesteld    worden,    staat    niet    vast.   Winternitz  (Ind.  Lit.   Geseh.  I, 
])ag.    405)    is    geneigd   het  vóór  de   13'*"  eeuw  te  plaatsen.  Slechts 
zooveel  valt  dus  met  zekerheid  te  zeggen,  dat  de  Gopalakelicandrika 
na  de  12'*"  eeuw  te  stellen  is;  het  kan  natuurlijk  ook  betrekkelijk 
mcJ^lern    wezen,    daar   immers   ook    heden    ten    dage    nog  Indische 
drama's  geschreven  worden.   Wellicht  kan  één'  gegeven  van  archaeo-/ 
logischen    aard   den    terminus    post  quem  nog  eenigszins  beperken. 
Tweemalen   is  er  sprake  van  zekere  versiering  bestaande  in  parels, 
die    aan    den    neus    gedi'agen    worden :   nasagrollaHaducchamaiihtika- 
(/aladdïjjti/adharrdambai/a  {U)\.  99.  a,  lees  89.  a):  „door  de  schitterende, 
heldere  op  haar  lip  neerhangende  parels  aan  hare  neusspits"  en:  nasi 
lulitamahaéuktisilnupraJméah  (fol.  108.  a,  lees  98.  a):  „stralend  gelijk 
de  zon  door  de  aan  zijn  neus  zich  heen  en  weer  bewegende  parels". 
Het  is  waarschijnlijk,    dat  deze  wijze  van  versiering  niet  heel  oud 
is,  althans  in  het  epos  schijnt  ze  niet  gevonden  te  worden;  wanneer 
zij  in  zwang  is  gekomen,  heb  ik  echter  niet  kunnen  vinden^). 
h:i  drama        Ons  tooucclstuk,  dat  door  den  sutradhara  zelf  een  nataka  genoemd 
m  nataka.  wordt,   schjjnt  inderdaad  tot  deze  kategorie  van  drama's  te  behoo- 
ren  :  het  aantal  der  bedrijven  schijnt  zes  te  zijn,  terwijl  het  mini- 
mum   voor   een    nataka   vijf  is.   Wel  is  dit  niet  geheel  zeker,  daar 
slechts  het  slot  van  den  eersten  en  den  tweeden  aiika  uitdrukkelijk 
worden    aangeduid  (fol.   31.  a:  praf/iamo  'nicah,  fol.  48.  b:   doUlijo 
'hka/i.  nainapiwi  agal),  doch  het  derde  bedrijf  is  hoogstwaarschijnlijk 
op  een  der  ontbrekende  folia  G5 — 67  geëindigd,  terwijl  het  vierde 
reikt    tot    fol.    87.  b,    en    het    vijfde  tot  fol.    lOG.  b  (lees:   90.1)); 
althans   het  woord  pravemkah  duidt  hier  telkens  den  aanvang  van 
een    nieuw    bedrijf   aan.    Iets  opmerkelijks  is  er  in  't  gebruik  van 


1)  Vgl.  liliiij,'.   pur.  VI.   1.'5.  H,  wnar  eveneens  liet  iiiiieinii  iihII.iiskI.ii  vuork'nril. 
■4)  Zie  A<l<l. 
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den  term  prasWcmia,  die  gewoonlijk  het  voorspel  aanduidt,  het 
tooneel  tusschen  het  voorgebcd  en  het  eerste  bedrijf;  in  ons  stuk 
evenwel  heet  het,  wanneer  de  tooneeldirekteur  van  't  toonöel  ver- 
dwenen is  en  liet  eigenlijke  tooneelstuk  begint  (fol.  8.b):  fatah 
prastcwanü.  Op  zich  zelf  beschoiiwd  zou  dit  een  onnauwkeurigheid 
kunnen  zijn  voor  iü  prastrwana,  doch  het  is  opvallend,  dat  ook 
fol.  48.  b,  na  't  eind  van  't  tweede  bedrijf,  het  derde  opent  met 
de  woorden:  tatah  prasfdvana.  In  ons  stuk  schijnt  dus  deze  tenn 
op  een  andere  wijze  dan  gewoonlijk  gebruikt  te  worden,  en  wel 
om  aan  te  duiden,  dat  een  nieuw  bedrijf  b(;gint,  waartoe  echter 
geen  nieuw  optreden  vereischt  wordt,  daar  dezelfde  acteurs  na  't 
voorafgaande  bedrijf  op  het  tooneel  blijven,  en  dus  de  term  /'ra- 
veéaka  niet  zou  kunnen  dienen. 

De  auteur  van  ons  tooneelstuk,  dat  dus  van  't  begin  tot  het 
einde  in  zuiver  Sanskrit  is  geschreven,  weet  de  woorden  zijner  acteurs, 
waar  hij  ze  geen  hetzij  eenvoudig,  hetzij  hoogdravend  proza  laat 
spreken,  in  de  meest  verschillende  en  kunstige  versmaten  in  te 
kleeden.  Het  talrijkst  zijn  de  verzen  in  éardülavikrïdita-metrum,  dat 
tusschen  de  140  en  150  maal  voorkomt ;  dan  komt  de  arya-strophe 
met  harje  variaties:  de  upagïti  bijv.  komt  tusschen  de  50  en  00 
maal  voor,  dan  de  sragdhara  en  de  salinï,  beide  +  45  maal. 
Eenige  malen  wordt  ook  het  rijm  aangetroffen. 
Mijsierie-spei.  Men  ZOU  misscliieu  geen  ongelijk  hebben,  wanneer  men  het 
tooneelspel,  w^aarover  hier  gehandeld  wordt,  een  mysterie-spel  noemde. 
De  stof  immers  is  ontleend  aan  de  religie  en  wel  bizonder  aan  de 
jeugdgeschiedenis  van  Krsna,  een  der  meest  populaire  incarnaties  van 
Visnu,  die  deze  god  aannam  om  de  wereld  te  verlossen  van  den 
tyran  Kaïnsa.  Het  is  bekend,  dat  ook  thans  nog  in  Bengalen  (en 
ons  handschrift  is  door  Prof.  Kern  te  Benares  verworven)  een  soort 
van  populaire  drama's,  waarvan  Krsna  de  hoofdpersoon  is,  worden 
ten  tooneele  gevoerd,  yatra's»  genaamd,  omdat  ze  samen  vallen  met 
processies  ter  eere  van  deze  godheid  ^).  Deze  yatra^.  kunnen  in 
een  tempel  worden  opgevoerd ;  alsdan  plaatst  men  het  beeld  van 
den  god  op  een  estrade  en  de  acteurs  treden  aan  zijne  voeten  op  ^). 
Dit  schijnt  ook  de  situatie  van  ons  stuk  te  zijn.  Wanneer  de  god- 
delijke Herder  aan  't  begin  van  het  stuk  met  zijne  vrienden  is 
opgetreden,  zegt  de  acteur  (de  tooneeldirekteur)  tot  zijne  huisvrouw 
(de    natï) :    „Schoone,    breng  nu  bijeen  alles  wat  benoodigd  is  om 


1)  S.  Lévi,  Ie  théatre  indien,  pag.  393;  ürowse,  Mathura,  pag.  76;  Nisikanta  Chatto- 
padliyaya,  The  Yatras  or  tlie  popiüai-  dramas  of  Bengal  (Zuriclische  Dissertatie,  London 
1882)  passim. 

-)  Lévi  op.  cit.  pag.  397. 
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hem  met  hmipzwaaiing  te  eercn".  liet  hier  door  „lampzwaaiing" 
weergegeven  woord  luidt  in  den  tekst:  mrüjana.  In  de  gedrukte 
teksten  l)cteekent  het  woord:  lustratio  excereitus,  doch  volgens  den 
v^jil)d;ikal[)adrunui  is  de  term  ook  gelijkwaardig  niet  aratnka,  waar- 
mede wordt  aangeduid:  „das  /um  Schwenken  vor  einem  Idol 
dienende  Licht  oder  Gefiiss",  en  ook  deze  ceremonie  zelf.  ^)  Als  de 
sutradhara  zijn  huisvrouw  die  opdracht  heeft  gegeven,  doet  zij, 
zooals  hij  bevolen  heeft.  Zij  nadert  al  zingend,  met  zich  brengend 
het  als  een  maan-cirkel  er  uitziende  „lampzwaaiingsvat"  voorzien 
van  de  „maan-pit"  (hoe  men  zich  deze  candrahavarti  te  denken 
heeft,  is  niet  duidelijk).  De  acteur  zegt  dan:  „Besproeiend  rondom 
met  vreugdetranen,  als  waren  't  lotusbladeren,  de  lamp,  o  lieve, 
vertoont  gij  U  nog  meer  eere  bewijzend".  Tot  de  toeschouwers  zegt 
hij:  „Daar  heeft  zich  in  zichtbare  gestalte  de  Heer  der  hoogste 
zaligheid,  om  zijne  getrouwen  een  gunst  te  bewijzen,  vertoond, 
door  mij  hier  aangebracht.  Op  mijn  bevel  is  mijne  huisvrouw  ge- 
naderd met  het  „lampzwaaiingsvat".  Ziet  ook  gij,  mijne  Heeren, 
ieder  voor  u  zelf!"  De  toeschouwers  stonden  (hier  w^eer  de  ver- 
halende trant !),  de  hol  aan  elkaar  gebrachte  handen  voor  zich 
houdend,  met  gebogen  hoofde.  De  actrice  verricht  de  manipulatie 
van  het  nirajana.  De  acteur  beschrijft  het :  „In  de  als  smaragd- 
spiegels  schijnende  rondten  tusschen  de  diadeem-sieradiön  fonkelt 
door  de  stralen  der  „maanpit"  de  maan  onder  den  schijn  van  't 
lampje".  De  toeschouwers,  een  bloemenregen  er  op  geworpen  heb- 
bend, buigen  zich". 

Het  stuk  wordt  dus,  zooals  dat  ook  met  de  moderne  yatra^ 
mavvoor  het  |^g|.  ggyal  is,  dcs  nachts*  opgevoerd  en  wel  op  vollemaansnacht  van 
den  herfst.  Immers  de  tooneeldirekteur  zegt  dadelijk  na  't  voor- 
gebed: „Hé,  deze  nacht  heeft  de  herfst-maan  tot  sieraad  en  daarin 
zoemen  de  rondvliegende  bijenzwermen  om  de  witte  (des  nachts 
bloeiende)  lotussen".  En  in  't  begin  van  het  laatste  bedrijf  komt 
de  herfstvollemaan ,  als  twee  denkbeeldige  personen  gesplitst,  op, 
om  Krsna  te  herinneren  aan  zijne  belofte  den  rasalasya  op  den 
eerstvolgenden  vollemaansdag  in  den  herfst  te  houden.  Volgens 
sommigen^)  heeft  te  Vrndavana,  de  plaats  door  Krsna's  jeugd- 
geschiedenis  beroemd,  de  fasaycdra  plaats  van  af  den  10'^®"  tot  op 
den  dag  van  vollemaan  in  Sept.-Oct.  Uit  verschillende  passages  in 
ons  stuk  blijkt  dus,  dat  het  bestemd  is,  om  te  worden  opgevoerd 
tijdens  een  rasayrdra,  d.  w.  z.  het  herfstfeest  ter  herdenking  van 
Krsna's  uitgelaten  rondedans  met  de  Gopï's. 

^)  Petersb.  Wb.  s.  v.  arairika. 

'~)  WiLSON,  Essays  and  Lecture!*,  vol.  1,  pag.  1^0. 
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Ter  inieidintj.  Alvorciis  (Icii  iiilioud  vaii  oDs  tooncelstuk  te  schetsen,  is  het 
wellicht  niet  overbodig  de  voornaamste  feiten  van  Krsna's  jeugd- 
gcschiedciiis  koitelijk  in  herinnering  te  brengen.  Den  tyran  van 
Mathurfi,  Koning  Kaïnsa,  was  voorspeld,  dat  hij  door  het  achtste 
kind  zijner  zuster  Devakï,  die  met  Vasudeva  gehuwd  was,  zou  ge- 
dood worden.  Om  hem  aan  de  vervolging  van  zijn  oom  te  ont- 
trekken werd  Kr^na  in  den  nacht  zijner  geboorte  door  zijn  vader 
naar  de  overzijde  der  Yamuna  in  veiligheid  gebracht  bij  den  herders- 
vorst  Nanda  en  diens  echtgenoote  Yasoda  te  Gokula,  die  hem,  in 
de  meening  dat  hij  hun  zoon  was,  opvoedden  te  samen  met  zijn 
ouderen  half  broeder  Balarama,  wiens  moeder  Rohinï  was.  Hier 
groeide  Krsiia  als  herdersknaap  op,  doch  reeds  zeer  spoedig  bleek 
uit  allerlei  machtsvertoon  van  't  kleine  knaapje,  dat  hij  geen  gewoon 
kind  was.  Zoo  wist  hij  nog  als  zuigeling  de  door  Kamsa  afgezonden 
Pütana,  die  haar  vergiftigde  borst  aan  't  kind  gaf,  geheel  te  ver- 
nietigen. Toen  hij  eens  boter  gestolen  had  en  door  Yasoda  stevig 
vastgebonden  was  (van  daar  zijn  naam  damodard),  wist  hij  zich 
los  te  rukken  en  met  zulk  een  geweld  tusschen  twee  boomen, 
waarin  ten  gevolge  van  een  vloek  twee  dienaren  van  Kubera  ver- 
anderd 'waren,  door  te  gaan,  dat  deze  van  elkaar  gerukt  en  nu 
van  den  vloek  bevrijd  werden.  Een  van  de  meest  populaire  helden- 
daden van  Krsna  was  zijn  overwinning  op  de  giftige  slang  Kaliya, 
die  de  Yamuna  onveilig  maakte.  Al  de  herdersmeisjes  en  -vrouwen 
van  Gokula,  wier  harten  door  des  Herders  fluitspel  waren  geroofd, 
waren  als  verzot  op  Krsna',  van  wien  zij  't  niet  konden  dragen, 
gescheiden  te  zijn.  Van  alle  herderinnetjes  is  evenwel  Radha  hem 
het  meest  dierbaar.  In  geen  verhaal  van  Krsna's  jeugd  ontbreekt 
de  voor  ons  gevoel  eenigszins  aanstootelijke  episode,  hoe  eens  de 
herderinnen  om  te  baden  zich  in  de  Yamuna  te  water  begaven, 
hoe  hij  hare  kleederen  stal,  daarmede  in  een  hoogen  boom  klom 
en  de  kleederen  niet  wilde  teruggeven,  voordat  ieder  der  meisjes 
uit  't  w-ater  zou  gekomen  zijn  en  met  opgeheven  handen  zich  voor 
hem  zou  geplaatst  hebben.  —  Dit  zijn  de  hoofdfeiten  die  bij  den 
toeschouwer,  den  lezer  of  den  hoorder  van  het  drama  als  bekend 
worden  verondersteld. 

Ik  wil  thans  trachten  een  overzicht  te  geven  van  ons  tooneel- 
stuk,  waarvan  de  hoofd-inhoud  is:  de  vereeniging  van  Krsna  met 
zijne  geliefde  Radha.  ^)  De  dramatis  personae  zijn : 

Krsna  met  zijne  vrienden  (vooral  Subahu,  Makaranda,  Madhu- 
maügala  en  Jayanta,  die  hier  het  komische  element  vertegenwoordigt). 

1)  „The   soul's  devotion  to  the  Deity  is  pietured  hy  the  self-abandonment*  to  Krsna  of 
his  (jueen  Radha",  Griersou  in  Ene.  of.  R.  and  E.,  VIII,  96.  b. 
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IvadliM   met  Imre  vricndinneii  (voonil  Tialita,  Candravali). 
Haliiriïma,  Kr^iia's  oudere  broeder, 
Naudn,  pleegvader  van  Kr^na. 
YiisodiT,  ])lcegin()edcr  van  Krsna, 
Kïrti,   moeder  van  Kadlia. 
llohinï,  moeder  van   Balaraina. 

Paurnamasï  i  ,    de   ontdul)belde  gepersonifieerde  volleniaansnaclit 
Saradï  )       van  den  herfst. 

Yoganiaja,  de  gepersonifieerde  Illusie  door  Kri:!na's  tooverkraelit 
bewerkt. 

De  plaats  der  handeling  is  Gokula  aan  de  Yamuna  en  omstreken. 

Het  stuk  opent  op  de  gebruikelijke  wijze  met  het  uit  twee 
stroplien  bestaande  voorgebed,  waarin  de  god  Kr?na  en  zijne  ge- 
liefde Radha  worden  aangeroepen.   De  eerste  strophe  luidt: 

,,riij,  die  getroffen  is  door  de  blikken  der  scharen  van  goden- 
vrouwen ^),  die  door  de  klanken  zijner  fluit  verrukt  en  verdwaasd 
waren;  hij,  wiens  aanblik  ondragelijk  was  voor  den  draak  (Kaliya), 
wiens  oog  wreedaardig  was  als  de  jonge  zon;  hij,  die  aan  de  armen 
bespoeld  werd  door  het  water  losgelaten  door  den  olifant  Kuvalaya- 
pïda  '^) ;  hij ,  die  door  het  verslaan  van  Kamsa  de  schare  der 
onsterfelijken  verblijdde :  die  Mukunda  genaamde  (God)  moge  U 
beschermen." 

De  tweede  strophe  luidt : 

„Van  haren  in  de  grotwoning  in  voorgewenden  slaap  neer- 
liggenden echtgenoot  kuste  Radha,  hoog  van  trots  ^),  de  lip,  toen 
zij  van  aangezicht  tot  aangezicht  tegenover  Madhava's  liefelijkheid 
stond,  ziende  dat  op  zijn  gelaat  de  pupil  van  zijn  lotus-oog  door 
een  glimlach  lichtelijk  bewogen  werd.  Zij,  wier  blik  uit  schaamte 
nederwaarts  gericht  werd,  geve  U  thans  overvloed  van  zegeningen." 

Daarna  houdt  de  tooneeldirekteur  het  reeds  boven  kortelijk  mede- 
gedeelde gesprek  met  de  zangers  en  met  zijne  huisvrouw,  waarin 
hij  het  stuk  aankondigt,  dat  ten  tooneele  zal  worden  gevoerd,  van 
den  uit  Gujarat  geboortigen  Ramakr^na.  Het  bezwaar  der  actrice 
tegen  een  Gujaratï,  daar  de  bewoners  van  dat  land  als  hardvochtig 
{iiilisneha)  bekend  staan,  weerlegt  de  tooneeldirekteur  door  er  haar 
verwijtend  op  te  wijzen,  dat  toch  niet  de  afstamming,  de  familie. 


1)  atnaravaiUtïi^   blijkhaar  zijn  de  (jropfs  bedoeld,  die  immers  oorspronkelijk  liemelsclie 
nymphen  (apsarasen)  Avaren,  vgl.  Visnu-purana  V.  38. 

2)  Vgl.    Bhag.    pur.    X.    43.    15:    mrtakam   dvipam  ulsrjya    dantapünih  samavisal  \ 
(inisamjaslavisüno  ^-irnnindabiiKl/ithliir  ancilah  || 

'^)  ?  manonnnlii. 
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liier  (liMi  doorslag  geeft,  maar  dat  de  omgeving,  waariji  iemand 
geplaatst  wordt,  zijn  waarde  bepaalt. 

„De  lotus,  die  todi  uit  het  slijk  is  opgegroeid,  neemt  Laksmï 
met  vreugde  tot  haar  zitplaats ;  door  sehoone  jonkvrouwen  met  oogen 
fraai  als  de  lotus,  wordt  zij  (als  sieraad)  acliter  't  oor  gestoken, 
en  zelfs,  o  wonder,  met  hare  van  genot  trillende  lieldere  stralen 
omvat  haar  zonder  bedenking  de  zon,  nadat  zij  den  hoogen  berg 
der  duisternis  (de  kim)  heeft  verlaten," 

En  deze  Raiiuikryna,  zoo  vervolgt  hij,  wiens  zachtgestemd  harte 
door  den  stroom  van  mijmering  van  alle  zonden  gelouterd  is,  zal 
zeker  niet  ongevallig  zijn  aan  den  Herder,  den  Heere,  die  in  tast- 
bare gestalte  zieh  geopenbaard  heeft  tot  het  scheppen  des  heelals; 
den  God,  wiens  gelaat,  schoon  als  de  maaneirkel ,  gehuldigd  wordt 
door  de  liefelijk  klinkende  vallarïya-melodieën  aan  den  Yamuna-oever; 
den  God,  die  door  zijn  bewegelijke  heldere  lotusoogen  in  verrukking 
brengt  het  als  een  buigzame  liane  slanke  lichaam  der  Herderinnen ; 
den  God,  die  bij  't  getingel  zijner  bij  iederen  voetstap  klinkende 
enkel-belletjes  zich  de  bijen-zwermen  vergezelschapt,  en  die  dooK 
zijn  door  zachte  Malaya-koeltjes  bewogene,  zijne  wangen  sierende 
haarlokken  de  macht  van  Amor  te  niet  doet." 

Immers : 

„De  heetstralende  zon  wordt  tot  koelte,  de  breede  oceaan  w^ordt 
tot  een  beekje,  de  arme  tot  een  verwant,  Indra's  bliksem  wordt 
tot  een  bloem,  de  bedelaar  wordt  een  rijke,  het  hoogste  oord  van 
den  discus-drager  (Visnu)  wordt  tot  een  open  deur  (d.  w.  z.  voor 
elkeen  toegankelijk),  ja  zelfs  de  kringloop  der  weergeboorten  wordt 
tot  het  hoogste  oord  (van  Visnu),  wanneer  de  Heere,  de  echtgenoot 
van  Lak?mï,  genadig  gestemd  is." 

Wanneer  dan  de  God  Krsna  door  den  tooneeldirekteur  in  eqn 
drietal  verzen  is  opgeroepen,  ^vaarvan  er  een  luidt: 

„O  gij,  die  gesierd  zijt  met  snoeren  van  fraaie  lotussen,  gij, 
wiens  lichaam  schittert  door  stukjes  saffier-edelsteen,  doe  toch  mijne 
oogen  het  doel  van  hun  bestaan  bereiken,  gïj,  rietfluitgesierde,  in 
't  struikgewas  U  vermakende  (Krsna)!" 

hoort  men  achter  het  scherm  een  stem,  blijkbaar  die  van  Krsna, 
die  roept:  „Doe  de  kalveren  omkeeren  en  drijf  ze  hierheen."  Als 
een  ander,  eveneens  achter  het  scherm  gevraagd  heeft:  „Waarom 
moeten  ze  tot  terugkeeren  gebracht  worden,  de  kalveren,  die  nu 
elkanders  spoor  volgen?"  antwoordt  achter  het  scherm  een  stem, 
blijkbaar  weer  die  van  Kr^na :  „Toen  ik  heden  van  't  bed  opgestaan 
mij  opmaakte  om  de  kalveren  te  gaan  hoeden,  ben  ik  door  iemand, 
it  weet  niet  wie,  met  van  innige  gehechtheid  getuigende  woorden 
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naiigurocpcii ;  tot  hem  moet  ik  giiaii,  om  de  hem  gedane  belofte 
fijestand  te  doen."  Blijkbaar  heeft  dus  de  (jlod  den  roep  van  zijn 
trouwen  vereerder,  den  sütradhara,  gehoord  en  geeft  er  gevolg  aan. 
Dan  zegt  de  acteur  tot  zijn  liuisvrouw:  „Lieve,  mij  dunkt,  dat 
daar  de  zoon  van  Nanda  nadert,  die  de  kleed  ij  van  een  herder 
iiang(;nomen  heeft."  Als  zij  hem  vrangt,  waaruit  hij  dat  opmaakt, 
geeft  hij  o.  a.  dit  antwoord : 

,,Allerwege  hoort  men  de  tonen  der  fluit  en  luide  klinken  de 
bellen ;  daar  verneemt  men  ook  't  getrappel  der  kalfjes  en  in  't 
bizonder  hun  geloei  en  't  geluid  veroorzaakt  door  het  zwaaien  der 
sterke  armen  van  de  herdersschare.  Thans  waait  een  wind,  die 
mede  voert  den  geur  der  jasmijnen  in  't  gevlochten  hoofdhaar  des 
overwinnaars  van   Mura." 

Dan  treedt  de  Herder  met  zijne  vrienden  op,  de  kalveren  voor 
zich  uit  drijvend.  In  fraaie  verzen  schildert  hem  de  tooneeldirekteur: 

„Daar  nadert  hij:  liefelijk  en  door  de  maan  benijd  is  zijn 
diadeem,  door  de  bijen  omzwermd  is  zijn  kruin,  over  zijne  wang- 
kringen beweegt  zich  de  krans,  zacht-liefelijk  klinkt  zijne  fluit." 

„Laat  deze  serie  van  onafgebroken  glimlachjes  van  Madhu's 
overwinnaar  uwe  oogen  verfrisschen ,  gelijk  de  uit  de  maan  uit- 
gescheiden nektarstroom  aller wege  de  (door  de  zonnehitte)  verwelkte 
lotusbloemen." 

Hierbij  sluit  zich  aan  de  te  voren  reeds  vermelde  „lampschijnsel- 
huldiging"  van  den  God  en  onmiddellijk  daarna  wordt  achter  het 
scherm  een  stem  vernomen,  roepend: 

„O. gij  slechtaard,  booswicht,  verworpeling  van  een  tooneelspeler, 
waar  hebt  gij  den  met  woudbloemen  bekranste  heen  gevoerd,  die 
nog  niet  zijn  ochtendmaal  genuttigd  heeft?" 

Als  de  tooneeldirekteur  uit  die  woorden  heeft  opgemaakt,  dat  de 
een  of  andere  herdersknaap  op  hem  vertoornd  is,  treedt  de  herder 
Lambalaka  op,  met  opgeheven  stok,  met  hangenden  gewaad-zoom, 
pauwstaartvederen  dragend,  en  herhalend  de  woorden:  „O  gij 
slechtaard  enz." 

De  tooneeldirekteur  achter  zich  ziend:   „Ach, 

„Bezwaarlijk  aan  te  blikken  door  zijne  van  toorn  roode  oogen, 
door  zijn  bewegende  wenkbrauwen  den  aanblik  opleverend  van  een 
slang,  door  zijne  stokslagen  van-een  scheidend  de  voegen  der  aarde, 
wie   is   't,  lieve,  die  daar  nadert  als  een  tweede  god  des  doods?" 

„Daarom  is  't  maar  het  best,  dat  wij  van  hier  heen  gaan,  na 
ons  voor  den  Ileere  gebogen  te  hebben :  „H^er,  ik  buig  mij  voor 
ö  neder;  ik  ga  heen,  en  zal  wel  niet  kunnen  terugkeeren  uit  vrees 
voor  de  stokslagen  des  herders." 
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Tüoneeldirükteur  en  actrice  af;  hier  eindigt  blijkbaar  het  voorspel 
en  vangt  het  ekrste  beduijp  aan. 
Korsh' hi'dnjf.  Krsiia  vraagt  den  herder:  „Gij  ongemanierde  herderszoon ,  wat 
heeft  (lic  acteur  u  gedaan,  dat  gij  hem  verjaagd  hebt  door  't 
dreigen  met  uw  stok?"  Doch  de  herder  antwoordt,  dat  die  acteur 
zelf  zich  niet  behoorlijk  heeft  weten  te  gedragen  door  Kr§na  ten 
ontijde  te  roepen ;  „ieder  pleegt  maar  in  spot  of  waan  den  naam 
Kr^na  te  noemen,  en  dan  komt  Krsiia  onverwijld  aan." 

,,Uvv  vader,"  zoo  gaat  hij  voort,  „van  alle  herders  het  hoofd- 
diadeem, is  befaamd  om  zijn  goedheid  op  aarde;  uw  moeder, 
voorwaar,  de  wenschliane  van  Mukunda,  heeft  U  aan  (uw  vader) 
die  zoo  vurig  (naar  U)  verlangde,  geschonken.  Dat  gij,  als  men 
maar  tot  U  roept:  „o  Kr^na,"  als  een  begeerige  komt  aangeloopen 
om  acht  te  geven,  dat  is,  o  Madhava,  U  niet  gepast:  het  is  een 
schandvlek  voor  fatsoenlijke  lieden," 

En  ook: 

„Dat  gij  in  uwe  kindsheid  een  kleine  hoeveelheid  boter  uit  't  huis 
uwer  moeder  gestolen  hebt,  dat  gij  met  de  schoone  herdersmeisjes 
in  't  ronde  gedanst  en  geschertst  hebt,  dat  is  heden  niet  meer 
gepast,  nu  gij  de  gast  zijt  van  der  vrouwen  lotus-oogen.  Wie  zal, 
denkend  aan  die  lichtvaardigheid  van  U,  nog  zijne  dochter  U  (ten 
huwelijk)  geven?" 

Maar  Krsna  antwoordt,  dat  het  nu  eenmaal,  al  lastert  men  hem, 
omdat  hij  van  den  een -naar  den  ander  gaat,  zijn  aard  is. 

„De  bij  immers,  alhoewel  dronken  door  't  proeven  van  het  vocht 
gepuurd  uit  de  aan  den  Yamuna-oever  groeiende  lotus,  zoo  die 
wederom  door  de  zoekers  van  zoeten  geur  ^)  geroepen  wordt  om 
met  den  mango-boom  samen  te  zijn,  en  dan  door  de  kwikstaarten 
voor  „begeerig"  wordt  uitgemaakt,  verlaat  die  bij  uit  vrees  den  weg 
zijner  natuur?" 

„Laten  er  al  sommigen  zijn,  die,  in  hunne  observanties  opgaand, 
mij  hunne  dochter  weigeren,  ik  zelf  roep  ze  in  den  herfsttijd  door 
de  rietfluit  tot  mij". 

„Dat  mag  zoo  zijn",  antwoordt  de  herder,   „maar  wat  komt  er 

dan  van  een  huwelijk?  Als  't  zoo  met  de  zaak  gesteld  is,  dan  past 

U  ook  geen  ruwheid".   „En  wanneer  heb  ik  mij  daaraan  dan  schul- 

•     dig  gemaakt,  o  schelm?"  vraagt  Krsna.  Nu  vertelt  de  herdersknaap: 

„Uw  moeder  had  toch  voor  uw  ochtendmaal  een  schotel  over- 
heerlijke rijstebrij  gereedgezet,  doch  gij  hebt  die  niet  genuttigd  en 
de  lotusoogige  Ynsoda  heeft  die  met  haar  tranenstroom  als  't  ware 


1)  stigandha.mcicaih. 
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begoten".  Toen  liuhini  luuir  vroeg,  vvuiironi  ze  weende,  antwoordde 
zij,  dat  haar  zoon,  om  de  eene  of  andere  reden  boos,  zonder  ge- 
geten te  hebben  niet  de  andere  herdersknapen  er  op  uitgegaan 
wus.  Maar  wat  de  aanleiding  tot  dat  in  toorn  lieengaan  van  Kiijna 
is  geweest,  wil  de  herdersknaap,  uit  vrees  dat  de  anderen  hem 
zullen  afrossen,  eerst  niet  zeggen.  Als  Kr^na  aandringt,  vertelt  hij, 
dat  Yaéoda  aan  Rohinï  verhaald  heeft,  dat  het  een  of  andere  her- 
derinnetje bij  haar  was  gekomen  om  den  karnstok  te  halen ,  en  dat 
Kisiia  toen.  in  hare,  Yasodil's,  tegenwoordigheid,  gezegd  had :  ,,die 
daar  drmigt  op  haar  borst  een  kussen",  dat  zij,  om  dat  meisje, 
dat  hierover  beschaamd  was,  gerust  te  stellen,  gedreigd  had  hem 
een  klap  te  zullen  geven  en  hem  gezegd  had :  „Tk  zal  nu  maar 
niet  in  herinnering  brengen  wat  vergeten  is,  maar,  mij  dunkt,  gij 
wilt  zeker  weer  damodara  worden  (waarmede  Yasoda  doelt  op  't 
stoute  stukje  in  zijn  eerste  kindsheid  door  Kr§na  uitgehaald ,  toen 
hij  vastgebonden  werd,  omdat  hij  de  boter  gestolen  had).  En  zoo 
had  Yasoda  verder  tot  Rohinï  gezegd :  „die  woorden  voor  gemeend 
houdend  is  hij  zonder  te  hebben  gegeten  met  de  kalveren  er  op 
uitgegaan".  Als  Krsna  toegeeft,  dat  dit  de  toedracht  der  zaak  is, 
schildert  de  herdersknaap  den  treurigen  toestand  van  zijn  ouderlijk 
huis  en  dorp,  nu  het  Krsna's  aanblik  derft: 

„Als  het  woud  zonder  lente,  als  de  nacht  zonder  de  stralen  der 
maan,  als  de  geest  zonder  onderscheidingsvermogen,  zoo  is  de  neder- 
zetting van  Gokula  zonder  U". 

En  ook : 

„In  de  omgeving  van  Nanda's  nederzetting,  die  thans  beroofd 
is  van  de  schittering  uwer  gelaatsliefelijkheid,  zwerft  de  herderinnen- 
schare  rond  als  een  bijenzwerm  over  een  lotus,  die  knop  gezet 
heeft", 

en  nu  is  Krsna  heengegaan  zonder  zijne  pleegouders  vaarwel  te 
zeggen,  zonder  zijn  broeder  Rama  te  antwoorden,  toen  deze  vroeg 
waar  hij  heen  ging,  ja  zelfs  zijne  geliefde  pratende  Sarika-vogel 
en  zijne  zoo  dierbare  rietfluit  heeft  hij  vergeten !  ^) 

Doch  Kr§na  antwoordt,  dat  noch  Brahma,  noch  Siva,  noch  Srï 
hem  dierbaarder  zijn  dan  zijn  getrouwe  aanhanger  (hij  had  immers 
den  roep  van  den  sütradhara  vernomen  en  daaraan  niet  kunnen 
weerstaan).  Als  hij  nu  order  gegeven  heeft,  dat  de  herdersknaap 
snel  naar  de  herdersnederzetting  moet  gaan  om  zijne  moeder  gerust 
te  stellen  en  de  benoodigdheden  voor  het  maal  te  halen,  deelt  de 


1)   Dit  laatste   klopt   niet  met  de  verdere  voorstelling,  Krsna  heeft  zijn  fluit  blijkbaar 
niet  vergeten. 
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liertlorskimaij  lioin  mede,  dat  een  van  de  andere  jonge  herders, 
Jayanta,  van  Yasoda  de  opdracht  lieeft  ontvangen,  de  benoodigd- 
liedeii  voor  't  maal  aan  Kri^na  te  brengen,  en  dat  hij  zeker  wel 
aanstonds  zal  vers(;hijnen,  Kr  wordt  dan  nu  ook  achter  het  scherm 
een  stem  getioord,  blijkbaar  die  van  Jayanta,  die  in  ons  tooneel- 
stiik  ongeveer  de  rol  •van  den  Vidü^iika,  den  komischen  persoon, 
vervult.  Hij  zegt,  blijkbaar  zwaar  overdrijvend  de  moeite,  die  hij 
heeft  geluid  om  het  hem  toevertrouwde  ter  bestemder  plaatse  te 
brongen : 

„O  Fatum,  hulde  zij  11,  waardoor  de  wereld  bestuurd  wordt. 
Waar  is  (ooit,  zooals  thans  door  mij)  op  stroo  geslapen  en  rond- 
gedoold in  de  wildernis!  O  Schepper,  wanneer  't  Uw  toedoen  is, 
dat  ik  in  dezen  toestand  geraakt  ben,  dan  zal  ik  door  een  slag 
met  mijn  bamboe-stok  U  tot  kniebuiging  brengen !" 

Allen  luisteren  nu  opmerkzaam  en  hooren  dan  Jayanta  weer 
zeggen,  dat.  hij  overal  heeft  rondgedoold,  maar  dat  zijn  moeite 
vergeefs  is,  daar  hij   Kisna  niet  heeft  gevonden : 

„Mijn  heup  verdraagt  het  staan  niet  (meer);  mijn  ooren  zijn 
doof  geworden  door  al  de  scherpe  kreten ;  mijn  voeten  trillen  onder 
mij,  'zelfs  mijn  overkleed  is  weggeraakt,  en  mijn  lijf  is  stijf  als  een 
stok  geworden  ;  al  dwalend  en  dwalend  ben  ik  in  de  diepe  berg- 
dalen  in  slaap  gevallen,  terwijl  mijn  lichaam  tot  een  trog  geworden 
is,  daar  ik  immers  op  mijn  hoofd  den  trog  met  rijstebrij  moet 
torschen". 

„Mogen  die  herdersknapen,  die  slavinnenzonen  naar  't  uiteinde 
der  aarde  gaan !  Doch  mij  is  een  fortuintje  te  beurt  gevallen :  ik 
zal  die  smakelijke  gerechten  nuttigen". 

„Waar  is  die  pot  met  dikke  melk?  Ze  verkwikt  mijn  reukorgaan. 
Stellig  zal  ik  ze  0[)drinken  met  behulp  van  blad -schotels,  dan  gaan 
slapen  en  daarop  naar  Krsna  gaan." 

Als  de  anderen  dat  hooren,  zijn  ze  zeer  ontrust,  en  Krsna  gelast 
een  zijner  vrienden  in  een  boom  te  klimmen  en  naar  Jayanta  uit 
te  zien.  Eindelijk  treedt  hij  op,  de  benoodigdheden  voor  't  maal 
op  zijn  hoofd  dragend,  met  hinkenden  voet  en  op  zijn  stok  leunend. 
Zijn  optreden  wordt  zoo  geschilderd : 

„Daar  naderde  Jayanta:  zijn  gezicht  was  besmeerd  met  de  druppels 
zure  melk,  die  door  zijn  voetstappen  neerdruppelden ;  door  zijn 
hijgen  en  blazen  was  hij  een  verschrikking  voor  alle  goede  liên ; 
zijn  blik  was  onvast,  zijn  hoofdbedekking  scheefgezakt,  op  zijn 
schouder  torschte  hij  den  voorraad  groente-kooksel  en  op  zijn  hoofd 
den  bak  met  rijstebrij,  waggelend  als  een  echt  olifantskalf." 

Nu  vertelt  Jayanta,  dat  Yasoda  hem  opgedragen  heeft,  dat  voedsel 
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aan  Kistna  te  bezorgen  en  dat  toen  ook  de  moeders  der  andere 
herdersknapen  voor  ieder  liari^r  zonen   liein  wat  meegegeven  hebhen. 

Hij  verklaart  pleehtig  er  niet  van  gesnoept  te  hebhen  en  legt 
den  nadruk  op  de  moeite,  die  hij  zich  getroost  heeft: 

„Waar  is  (ooit,  zooals  nu  door  mij)  zoo  in  een  hutje  overnaeht, 
waar  is  (ooit  zoo)  over  doornen  geloopen  in  de  dichte  wildernis, 
waar  is  men  (ooit)  zoo  uitgeput  geraakt  door  windstooten  en  dichte 
nevels?  Mijn  leden  beven,  gebroken  zijn  mijn  tanden  door  't  van 
koude  rillen,  en  hier  is  in  mijn  jonge  jaren,  o  Heer,  op  mijn  lijf 
de    ouderdom    gekomen    tengevolge   van  mijn  medelijden  voor  U". 

Daarop  volgt  eene  altercatie  tusschen  Jayanta  en  de  anderen, 
waar  Jayanta  beweert,  dat  hem  een  aandeel  in  de  lekkernijen  toe- 
komt. De  tekst  is  hier  evenwel  onduidelijk,  ook  doordat  hij,  zooals 
de  metriek  bewijst,  corrupt  is  overgeleverd.  Eindelijk  zet  hij  het 
medegebrachte  voor  Kr§na  neer,  opsommend  al  de  lekkernijen  in 
ware  brabbeltaal,  de  benamingen  der  fijne  gerechten  verhaspelend, 
wat  hij  daaraan  toeschrijft,  dat  hij  door  de  koude,  de  vermoeienis, 
den  honger  en  den  dorst,  die  hij  heeft  uitgestaan,  slechts  een  serie 
van  onklare  klanken  kan  voortbrengen.  Als  evenwel  aan  de  ver- 
schillende herdersknapen  het  voor  hen  bestemde  wordt  terhandgesteld, 
blijkt  het,  dat  Jayanta  alles  heeft  opgegeten  en  oneetbare  dingen 
er  voor  in  de  plaats  gegeven  heeft.  Maar  Jayanta  zegt,  dat  ze  hem 
valschelijk  beschuldigen : 

„Zooals  't  door  hunne  moeders  mij  is  terhandgesteld  in  doeken 
gewikkeld,  zoo  heb  ik  alles  hier  gebracht,  o  Hari !  Maar  wat  kunnen 
wij  voor  die  arme  herders  doen?  Blijkbaar  is  die  verandering  hunner 
eetwaren  't  gevolg  van  handelingen  door  hen  in  een  vorig  bestaan 
gepleegd,  juist  zooals  Sudyumna  in  een  vrouw  is  veranderd  ge- 
worden om  diezelfde  reden". 

Als  Krsna  tot  zijn  vreugde  bemerkt,  dat  het  voor  hem  bestemde 
ongerept  is  gebleven,  maakt  hij  zijn  vrienden  in  vele  fraaie' verzen 
er  opmerkzaam  op,  dat  de  nacht  ten  einde  is  geloopen ;  hi.j  stelt 
hun  dus  voor  de  kalfjes  hier  te  laten  grazen,  zich  ergens  in  de 
buurt  in  't  struikgewas  op  een  strooisel  van  jonge  loten  neer  te 
vlijen  en  den  door  Jayanta  gebrachten  voorraad  aan  zijn  bestemming 
te  doen  beantwoorden.  Als  allen  verklaren  't  hiermede  eens  te  zijn, 
doen  ze  eenige  schreden  en  zeggen :  „Hier  is  de  oever  der  Yamuna, 

„Daar  vóór  U  noodigen  de  vogels,  die  zich  op  de  toppen  der 
liefelijke  met  bloeiende  lianen  omstrengelde  kadamba-boomen  gezet 
hebben,  U  uit,  U  neer  te  vlijen  in  den  hun  toekomenden  hof. 
Zoo  immers  is  de  aard  der  grooten  (om  zoo  gastvrij  te  zijn)." 

Wanneer   ze    nu    allen   neergezeten  zijn ,  wordt  er  een  stem  ge- 

Verhnnd.  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  N°.  3.  2 
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hoord,  (He  den  Herder  roept :  het  schijnt  Kr^na's  lieve  vriend  Subahu 
te  wezen.  Zij  hooren  hem  zeggen  -. 

„Allervvcge  heb  ik  rondgedookl  door  den  lusthof  om  uwentwille, 
o  zoon  van  Nanda,  Waar  zijt  gij  thans,  o  heerlijke,  gij,  die  aan 
mijn  (door  scheiding)  bedrukt  harte  welkom  zijt  als  de  maan  aan 
de  's  nachts  zich  openende  lotus?" 

Ook  wordt  nog  een  andere  stem  vernomen ,  die  men  herkent  als 
die  van  Kr§na's  lievelingsvogel,  zekere  sarika,  die  als  een  mensch 
kan  spreken  zelfs  wat  haar  niet  geleerd  is,  en  die  in  ons  stuk  een 
dergelijke  rol  vervult  als  in  de  Ratnavalï.  Het  is  blijkbaar  de  sarika, 
die  men  hoort  zeggen : 

„Schreiend  herhaaldelijk  :  „mijn  lieveling,  mijn  lieveling",  onrustig 
heen  en  weer  loopend,  is  zijne  moeder  door  't  van  hem  gescheiden 
zijn  buiten  zich  zelve  gekomen.  Zal  ik  't  hem  vertellen?" 

Nu  geeft  een  der  vrienden  aan  Kr§na  den  raad  op  zijn  fluit  te 
spelen ,  dan  zal  de  nog  altijd  zoekende  Subahu  den  weg  tot  hem 
kunnen  vinden.  Dien  raad  volgt  Krsna  op,  een  fraai  vers  schildert 
de  verrukking,  waarin  zelfs  dieren  en  boomen  door  die  muziek 
geraken. 

,  „De  bijen,  vermoeid,  houden  op  met  het  zoete  honig-vocht  uit 
de  lotus,  waarop  ze  neergestreken  zijn,  ze  puren;  der  boomen 
twijgen-menigte  houdt  op  zich  te  wiegelen ;  de  vogels  staken  hun 
gezang;  de  kalfjes  houden  op  met  gras  knabbelen,  en  de  zwartge- 
spikkelde  (antilopen)  met  hunne  wijfjes  gaan  langzaam,  langzaam 
voort,  terwijl  hun  geest  geroofd  is  door  de  fluitklanken." 

Door  de  muziek  geleid  treedt  nu  Subahu  op :  in  zijne  hand  houdt 
hij  de  sarika,  zijn  oogen  zijn  vol  tranen  en  in  zijn  gordel  draagt 
hij  een  door  Nanda  hem  voor  Krsna  medegegeven  sieraad.  Ook  zijn 
optreden  wordt  in  gebonden  taal  geschilderd : 

„Op  't  hoofd  het  maanversiersel  dragend,  over  zijn  gelaat  heen 
en  weer  bewegend  de  donkere  haarlokken,  sterk  van  schouders,  de 
kooi  met  de  sarika  van  groote  schoonheid  aan  't  uiteinde  zijner 
als  een  lotus  zoo  welgevormde  hand  dragend,  door  den  nektar  zijns 
lichten  glimlachs  de  goeden  als  't  ware  overgietend,  in  geel  gewaad 
gekleed(?),  blank  van  leden,  treedt  nader  de  vriend  des  Heeren,  die 
in  hooge  mate  genot  geeft:   Subahu." 

Subahu  is  evenwel  blijkbaar  nog  door  het  kreupelhout  van  Krsna 
en  de  anderen  gescheiden,  doch  uit  de  gedragingen  van  pauwen, 
antilopen  en  bijen,  die  hij  weer  in  verzen  schildert,  maakt  hij  op, 
dat  de  muziek  uit  Kr§na's  fluit  afkomstig  is.  Intusschen  ontmoet 
hij  een  der  hei-ders,  ^lakaranda,  die  zich  van  de  anderen  afgezonderd 
heeft  om  bladeren  in  te  zamelen,  die  immers  bij  wijze  van  schotels 
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moeten  dienen  voor  den  maaltijd  van  KiJiina  en  de  zijnen.  Eindelijk 
ontdekt  Subfdin  het  sierraad  der  Herders  te  midden  der  herders- 
schare  en  vol  verrukking  omarmen  de  twee  hcMcenigde  vrienden 
elkander.  Nu  vrmigt  Kr^na  hem  of  alles  wèl  is  in  de  herdersneder- 
zetting. Doch  de  ander  vraagt,  hoe  er  vreugd  zou  kunnen  zijn  in 
eene  fraaie  woning,  waar  bij  donkeren  nacht  een  lamp  wordt  aan- 
gestoken en  deze  door  een  windstoot  wordt  omvergeworpen.  Als 
Krsna  tegenwerpt,  dat  zijn  broeder  Balarama  en  de  anderen  er  toch 
nog  zijn,  geeft  Subahu  ten  antwoord: 

„Hoogheid,  sterren  komen  bij  honderden  in  den  nacht  op,  maar 
ontsluit  zich  de  bij  nacht  bloeiende  lotus  over  dag  onder  den  invloed 
der  duizenden  (zonne-)stralen ?"  (Immers  neen,  het  is  de  maan,  die 
dit  bewerkt;  Kr§iia  wordt  hier,  zooals  vaak  elders,  met  de  maan 
vergeleken). 

Dan  schildert  op  Subahu's  verzoek  de  pratende  sarika  den  toe- 
stand van  Krsna's  moeder: 

„Nu  eens  begeeft  uwe  moeder  zich  in  den  stal,  dan  weer  naar 
buiten;  nu  eens  is  zij  binnenshuis  in  gedrukte  stemming,  dan  weer 
doet  zij  niets  dan  om  U  roepen ;  dan  weer  zit  zij  als  slapend  neer 
op  hare  zitplaats,  den  aardbodem  aanrakend.  Van  Hari  gescheiden  komt 
zij  in  hare  droefheid  er  niet  toe  iets  te  ondernemen." 

Op  Krsna's  vraag,  wie  het  is  die  daar  gesproken  heeft,  zegt 
zijn  vriend:  „Merkt  gij  't  niet?  Het  is  de  tot  uw  vermaak  U  door 
uw  oom  geschonken  liefelijk  pratende  sarika.  Zoodra  als  uwe  moeder 
ontwaakt  was,  riep  zij  mij  tot  zich  en  zeide :  „Beste  Subahu, 
Krsna  is  gegaan  en  heeft  de  sarika  vergeten,  die  hem,  evenals  zijn 
fluitf  dierbaarder  is  dgin  't  leven;  daarom  breng  hem  die  snel." 
Krsna  zegt  geroerd:  „Ach,  dat  is  mijn  liefelijk  pratende  sarika!" 
Hij  neemt  ze  in  de  hand  en  liefkoost  ze: 

„Ach,  lieve  vogel,  wiens  lichaamsglans  schitterend  is  als  de 
blauwe  lotus,  gij,  die  anders  zoo  knap  zijt  met  uw  bandhuka-rooden 
snavel,  waarom  bewaart  gij  nu  voor  mij  het  stilzwijgen?  Vol  ver- 
langen naar  't  drinken  des  nektars  uwer  uit  uw  mond  voortkomende 
liefelijke  welsprekende  woorden,  heb  ik  U  toch  niet  in  den  steek 
gelaten  na  in  den  nacht  te  zijn  ingeslapen?" 

De  vogel  antwoordt,  dat  hij  niet  in  staat  is  behoorlijk  te  spreken, 
omdat  de  meesteres  der  herdersnederzetting  zoo  door  droefheid 
gekweld  is.  Op  Kr§na's  vraag 'te  mogen  vernemen,  wat  dan  zijne 
moeder  gezegd  heeft,  verhaalt  nu  de  sarika,  hoe  op  't  klagen  van 
Yasoda  de  herderinnen  (d.  w.  z.  de  moeders  der  uitgetrokken  knapen) 
tot  haar  waren  gekomen  om  de  reden  van  haar  verdriet  te  verne- 
men; hoe  Yasoda  zich  beklaagd  had  over  Kr§na's  plotseling  heen- 

2* 
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ganii  zonder  zijn  maal  te  hebben  genuttigd.  Dan  was  ook  Nanda 
daarbij  gekomen,  en,  de  ongewone  stilte  bemerkend,  daar  noch 
de  stemmen  der  vrienden  van  Kr§na,  noch  zijn  gezang  en  fluitspel 
te  hooren  waren,  had  hij  aan  Yasoda  gevraagd,  wat  er  aan  de 
liand  was.  En  de  treurende  moeder, 

,,wier  oogen  schoon  als  lotusbloemen  met  tranen  gevuld  waren, 
wier  lippen,  gelijk  jonge  loten  door  hevigen  windstoot,  door  hare 
zuchten  als  verwelkt  waren,  wier  uit  boombast  vervaardigd  over- 
kleed  afgevallen  was,  sprak  met  oogen  van  liefde  gevuld,  en  met 
stokkende  stem  voor  haren  gemaal  staande :  „nadat  wij  beiden  door 
boete-oefening  op  velerlei  wijze  Hari,  den  Heer  van  't  Vaikuntha- 
hemelverblijf,  genadig  gestemd  hadden,  hebben  wij  op  hoogen  leef- 
tijd een  (zoon)  erlangd,  die  om  zijne  goede  hoedanigheden  allerwege 
geliefd  is.  Die  is  vóór  zonsopgang,  zonder  zijji  maaltijd  gebruikt  te 
hebben,  heengetrokken  naar  het  A^rnda-woud,  dat  met  puntig 
darbha-gras  bewassen,  door  wolven  gevaarlijk,  van  slangen  door- 
sist  is." 

Maar  niettegenstaande  hare  in  rrj mende  verzen  vervatte  waarschu- 
wingen was  hij  toch  met  zijn  vrienden  heengegaan  en  nu  waren  op 
haar  gejammer  de  herderinnen  aangekomen.  Toen  had  ook  Nanda  de 
gevaren  en  ontberingen  gescliilderd,  waaraan  de  herdersknapen  bloot- 
stonden, en  Yasoda,  na  Kr§na's  beveiliging  van  den  god  Govar- 
dhana  en  de  godin  Yamuna  te  hebben  afgesmeekt,  had  aan  Nanda 
medegedeeld,  dat  zij  Jayanta  met  voedsel  naar  haar  zoon  had 
afgezonden,  „en",  zoo  gaat  zij  voort,  „daar  gaat  ook  Subahu  (er 
heen),  die  de  vergeten  kooi  met  de  sarika  bij  zich  heeft."  Nu  had 
Nanda  Subahu  verzocht  nog  een  oogenblik  te  wachten,  en  dan  ook 
voor  Kr?na  mede  te  nemen  het  uit  gunja's  vervaardigde  sieraad. 
Tot  zoover  spreekt  de  vogel,  en  nu  neemt  Subahu  het  woord,  om, 
aan  het  door  de  sarika  gezegde  aanknoopend,  te  zeggen :  „en  hier, 
Krsna,  heb  ik  dat  sierraad  gebracht."  Kr§na  verklaart  hoogelijk  er 
mede  ingenomen  te  zijn: 

„Het  mij  nan  't  liart  liggende  Borstjuweel,  terwille  waarvan  ik, 
na  den  \'aikuntha(-hemel)  te  hebben  verlaten,  te  Gokula  geboren 
ben  1),  stel  ik  in  mijne  gedachten  niet  gelijk  met  ook  maar  één 
zestiende  gedeelte  van  het  gunja-sieraad". 

Na  een  komisch  intermezzo,  waarbij  Jayanta  beweert,  dat  Nanda 
heel  wat  anders  gezegd  zou  hebben',  en  gedreigd  zou  hebben  zijn 
zoon    met    stevige   lianen-snoeren   te  zullen  binden  en  naar  huis  te 


1)  Deze  verklaring  van  Krsna  is  zeer  bevreemdend;  aanknoopingspunten  in  de  bestaande 
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1)roii!^oii,  noemt  Kr^iui  het  door  Suhalui  medegebrachte  sieraad  met 
eerbiedigheid  aan. 

Maar  volgens  Subilhu's  mededeel  ing  heeft  Kr^na's  oude  vader 
Nandii  ook  nog  niting  gegeven  aan  zijne  l)ezorgdheid,  en  hem 
door  zijn  vriend  laten  verzoeken  toch  niet  zoo  ver  van  huis  te 
giian,  waarop  Subiïhu  Nanda  gerustgesteld  had,  door  hem  aan 
Ki'^na's  boven  mensehei  ijke  daden  te  herinneren  : 

„Hij,  die  na  Pütana's  giftige  borst  te  hebben  leegged ronken,  na 
door  den  wervelwind  te  zijn  meegevoerd,  toch  niet  den  dood  vond; 
hij,  die  op  de  slang  Kalïnaga  den  dans  uitvoerde;  die  verzwolg 
het  vuur  van  't  brandend  woud;  hij,  die  door  zijn  moeder  vast- 
gesnoerd verlossing  bracht  den  twee  gebonden  boomen;  hij,  die 
van  d'Asura's  den  trots  gefnuikt  heeft;  hij,  die  zijne  moeder  in 
zijn  oog  't  heelal  aanwezig  toonde  vereenigd  en  gescheiden;  hij, 
die  in  zichtbare  gestalte  de  wortel  is  van  Laksmï's  zaligheid;  hij, 
de  eeuwige  kiem  van  alles  wat  op  de  aarde  groeit;  uit  vrees  voor 
wien  de  wind  waait,  hoe  zou  dien  van  eenig  vreesaanjagend  wezen 
gevaar  dreigen?"  ^) 

Nu  beveelt  Krsna  uit  te  zien,  waar  vriend  Makaranda  toch  blijft, 
die  immers  er  op  uitgegaan  was  om  bladeren  te  halen,  die  als 
schotels  bij  het  maal  moeten  dienen.  Als  hij  eindelijk  gekomen  is, 
en  allen  de  bladschotels  van  hem  in  ontvangst  hebben  genomen, 
vraagt  Krsna,  waar  Makaranda  toch  zoo  lang  heeft  getoefd.  Deze 
vertelt  de  reden  van  zijn  oponthoud:  hij  heeft  namelijk  een  herders- 
knaap, afkomstig  uit  het  land  van  Vrsabhanu  (dit  is  Radha's  vader) 
ontmoet,  die  hem  heeft  meegedeeld,  dat  op  dezen  zelfden  dag  door 
dien  hei'dersvorst  Vrsabhanu  een  offerfeest  is  ondernomen  ter  eere 
van  de  godin  Vrnda  {vrndadevi).  Deze  herdersvorst  heeft,  juist 
zooals  Krsna's  vader,  op  vergevorderden  leeftijd,  ten  gevolge  van 
de  vereering  van  Hari,  een  kind,  en  wel  eene  dochter,  gekregen, 
schoon  en  rank  als  eene  liane,  de  vreugd  van  zijn  levenswinter. 
Die  schoone  maagd  wordt  evenwel  zwaar  geplaagd  door  de  hevige 
kwellingen  van  een  boos  lot,  en  nu  heeft  haar  vader  dat  offerfeest 
ondernomen  om  haar  welvaren  te  herkrijgen ; 


^)  De  hier  vermelde  door  Krsna  als  knaap  verrichte  wonderdaden  zijn  alle  uit  de  over- 
levering bekend.  Voor  Pütana,  Kalinaga  (=  Kaliya)  en  de  twee  boomen  (de  yamalar- 
juna's)  vgl.  het  boven  in  de  inleiding,  pag.  10  gezegde. '  De  wervelwind  is  de  raksasa 
Trnavarta;  bet  verzwolgen  vuur:  Davagni  of  Davanala;  terwijl  in  ons  tooneelstuk  Krsna 
liet  heelal  in  zijn  oog  te  aanschouwen  geeft  (zoo  deze  passage  althans  door  mij  terecht 
geëmeudeerd  is),  geldt  in  de  Purana's  de  voorstelling,  dat  Yasoda  het  heelal  in  zijn  mond 
ziet.  Waarop  de  woorden:  „uit  vrees  voor  wien  de  wind  waait''  doelen,  is  mij  niet  be- 
kend. —  Uit  het  hierboven  in  vertaling  gegeven  fraaie  éalinï-vers  heb  ik  slechts  den 
Vocat.  (oiKilainnni  verwaarloosd. 
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„Alle  jonkvrouwen  der  herdersnederzetting  moeten,  dragend  hare 
feestkleed  ij  en  op  't  hoofd  meevoerend  een  schotel  met  zure  melk 
gevuld,  aan  Rildha  voorafgaan  om  de  verhevene  godin  Vrnda  ge- 
nadig te  stemmen.  En  na  hare  offergave  te  hebben  aangeboden 
moeten  ze  met  blij  gelaat  naar  hare  woningen  terugkeeren." 

Zoo  zullen  dan  de  herderinnetjes,  door  Radha  vergezelschapt, 
langs  den  weg  komen,  waar  Kr^na  en  de  zijnen  zich  thans  be- 
vinden. Makaranda  stelt  nu  voor,  dat  ook  zij  de  godin  zullen  gaan 
huldigen.  „Zoo  zij  het",  antwoordt  Kr§na,  „doch  laat  eens  worden 
uitgezien,  op  hoe  grooten  afstand  zij  zijn."  Maar  Jayanta,  die  aan 
niets  denkt  dan  aan  lekker  eten,  kan  zich  met  dat  plan  volstrekt 
niet  vereenigen!  Ten  slotte  wordt  goedgevonden,  dat  men  eerst 
het  maal  zal  gebruiken.  Zoo  gebeurt  het,  en,  maar  't  schijnt,  deelt 
Krsiia  aan  allen  mede  van  de  hem  toegezonden  lekkernijen.  Alleen 
Jayanta  blijkt  onverzadigbaar  te  wezen : 

„Wanneer  de  berg  tot  eetwaar  werd,  en  't  stof  hier  werd  tot 
suiker,  als  de  rivier  in  plaats  van  water  melk  bevatte  en  al  de 
blaren  koeken  werden,  eerst  dan  zou  ik,  o  Madhava,  heerlijk  ver- 
zadigd kunnen  worden." 

Al    de    anderen    schilderen  in  gloeiende  taal  de  heerlijkheid  der 
fijne    gerechten.    En    terwijl    Krsna    met    de    zijnen    daar   zoo  feest 
•  viert ,  wordt  in  de  lucht  een  stem  vernomen ,  die  zegt : 

„De  hand  op  den  mond  drukkend  '  lacht  luide  de  uit  de 
lotus  ontstane  (god  Brahma) ;  schuddend  zijn  diadeemkrans  wijst 
Sainblui  (d.  i.  Siva),  na  de  godin  (Parvatï)  opmerkzaam  te  hebben 
gemaakt,  met  zijn  sierlijken  wijsvinger  op  den  overwinnaar  van 
Mura;  herhaaldelijk  raakt  de  beheerscher  der  goden  (Indra) 
zijn  voorhoofd  aan ;  Lak§mï ,  gewaarwordend  den  met  de  herders- 
knapen zich  te  goed  doenden(?)  (Kr§na),  schaamt  zich,  en  de  schare 
der  kinderen  des  Scheppers  (d.  w.  z.  alle  Deva's)  storten  vreugde- 
tranen." 

Nu  beveelt  Kr§na  een  der  vrienden  eens  in  een  boom  te  klim- 
men en  uit  te  zien  of  de  herderinnetjes  al  naderen.  Deze  doet  dat, 
en  bericht : 

„Daar  komen  ze  aan,  gelijk  van  leeftijd,  op  haar  hoofd  dragend 
den  pot  met  zure  melk,. gelijk  de  manestralen  helder  (van  gelaats- 
kleur), gesierd  met  van  blauwe  lotussen  vervaardigde  vlekkelooze 
oorsieraden ;  met  het  gebabbel  harer  tongen  vullen  zij  al  de  hemel- 
streken." 

-  „Maar,"  zegt  hij  verder,  „als  zij  ons  gewaarworden,  zullen  ze  uit 
vrees  niet  naderen.  Laten  wij  ons  dus  achter  de  lianen  verbergen." 
Zoo  geschiedt  en  de  herders  verdwijnen.   — 
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ie  Bedrijf.  II  KT  T  vv  K  E  I)  M  B  E  D  R IJ  p  opciit  mct  liet  Optreden  (lor  licfders- 
nieisjos,  die  Kiïdlm  in  haar  midden  hebben,  welker  lieftalligheid  in 
fraaie  verzen  wordt  geschilderd.  De  liefelijkheid'  van  dit  natuurlijke 
lianen-prieel,  dat  als  't  ware  aan  lladha  eene  gastvrij  heidsbegroeting 
brengt,  lokt  de  vermoeide  meisjes  uit  hier  een  oogenblik  te  rusten, 
hoewel  ze  aan  de  gebruikte  bladeren  en  de  bloemen  bemerken,  dat 
hier  vroeger  al  anderen  geweest  zijn.  Als  Kr?na ,  achter  de  lianen 
verborgen,  Kadha  ziet,  zegt  hij  tot  zijn  vertrouwden  vriend  Madhu- 
mangala:  „Die  daar  te  midden  der  herderinnenschare  is  dezelfde!" 
„Op  wie  doelt  gij,  vriend?"  vraagt  Madhumangala.  Nu  vertelt 
Kr§na,  hoe  hij  al  vroeger  eens  diezelfde  jonkvrouw  alleen  ontmoet 
heeft ,  toen  zij  bloemen  plukkend  door  een  bijen-zwerm  was  ver- 
schrikt en  in  een  slingerplant  was  verward  geraakt,  maar  door  hem 
op  den  weg  naar  hare  woning  teruggebracht  was.  Radha  heeft  in- 
tusschen  voetsporen  bemerkt : 

„Aan  wien ,  Lalita,  behoort  dit  voetspoor,  aan  wien,  die  haas- 
tiglijk  voortschreed  naar  't  prieel  der  gebogen  tamala's?  Waarom 
zien  wij  hem  niet  voor  ons?" 

Als  hare  vriendin  het  vermoeden  uit,  dat  zich  iemand  daar  binnen 
zou  kunnen  verborgen  houden,  zegt  Radha  tot  haar: 

„Ga  langzaam,  langzaam  in  't  prieel  binnen,  o  schoone,  vasthou- 
dend uw  gordelsnoer,  zoodat  de  klank  er  van  niet  verre  gehoord 
worde,  en  overal  heen  't  oog  richtend  (om  te  ontdekken),  wde  de 
schelm  is,  die  spiedend  zich  in  de  lianen  verbergt." 

Radha  intusschen  heeft  al  een  voorgevoel  en  vermoeden ,  van 
wien  de  voetsporen  afkomstig  zijn: 

„Is  dit  niet  de  rij  der  voetstappen  van  dengene,  die  in  het  prieel 
mijn  hart  geroofd  heeft?  Die  met  woudbloemen  getooide,  voorzeker, 
heeft,  mij  bevrijdend  uit  der  verzamelde  bijen-zwermen  dichtheid, 
mij  geheel  als  een  geschrikte  hinde  gestemd.  Als  't  niet  zoo  ware, 
wiens  «voetspoor  zou  dan  mijn  geest  zóó  verontrusten?  Het  is  toch 
immers  niet  de  glans  der  zon,  die  't  cakora-wijfje  (d.w.z.  de  vogel,- 
die  slechts  van  de  stralen  der  maan  zich  heet  te  voeden)  in  ver- 
rukking brengt!" 

Na  een  poos  komt  Lalita  van  haren  onderzoekingstocht  terug  en 
vermeldt  (de  passage  is  hier  zoo  goed  als  onleesbaar),  dat  ze  een 
herdersknaap  met  zijn  vriend  in  de  lianen  gezien  heeft,  en  dat  ze 
de  kalveren  weiden,  „doch  de  herdersknaap,  van  achter  de  ranken- 
menigte  telkens  en  telkens  zijn  met  liefde  gevuld  oog  vestigend  op 
U,  lijkt  wel  zich  te  baden  in  den  oceaan  uwer  volmaakte  lieftal- 
ligheid." 

lladha  is  beschaamd : 


„ITaHr  bewegelijk(3  lotus-oogcn  bedekt  zij  rondom  met  hanv  ge- 
wiind  ,  als  een  visschenpaar  in  een  net,  als  een  kwikstaartenpaar  in 
(HMi  kooi  (gevangen)",  en  zij  zegt,  dat  ze  niet  op  deze  eenzame 
j)laiits  kunnen  blijven ,  waar  geen  wandelaar  voorbijkomt  en  een 
onbekende  haar  bespiedt.  Als  Riidha  uit  het  antwoord,  dat  Lalita 
hierop  geeft,  opmaakt,  dat  (leze  heimelijk  met  Kr^na  gesproken' 
heeft,  houdt  zij  zich  voor  hare  andere  vriendinnen,  die  niet  mogen 
weten  van  hare  vroegere  ontmoeting,  als  beangst,  want  ze  herin- 
neren zich  allen  nog  wel,  hoe  Kr^sna  in  zijn  jongensjaren  berucht 
geweest  is  door  't  stelen  van  de  melk  en  boter.  Dat  zal  hij  zeker 
nu  wéér  doen ,  en  dan  is  het  gedaan  met  de  vereering  der  Godin, 
voor  wie  immers  de  melk  bestemd  is,  die  de  herderinnetjes  bij 
zich  hebben.  „Derhalve",  zegt  Radha ,  „laat  niemand  onzer  dien 
schelm  ooit  onder  't  oog  komen ;  brengt  de  melk  weg ,  anders 
neemt  hij  ze  met  geweld."  ^)  Als  nu  Madhumangala  ajin  Krsna 
bericht,  dat  de  meisjes  willen  gaan  vertrekken,  en  deze  gezegd 
heeft:  „Vriend,  laten  wij  ons  dan  in  haar  weg  plaatsen",  komen 
al  de  herders,  door  Kr§iia  met  name  aangeroepen,  op,  en  geven 
haar  met  luid  geroep  te  kennen ,  dat  zij  op  last  van  Nanda's  zoon 
geen  voet  mogen  verzetten  en  dat  zij  zijn  bevel  moeten  opvolgen. 
Maar  de  herderinnen  zijn  gekrenkt  over  dit  barsche  woord ; 
„immers",  zoo  zeggen  ze : 

„wij  hebben  geen  op  't  slagveld  woest  krijgersfront,  geen  on- 
toegankelijk woud ,  geen  met  bergtoppen  voorziene  onneembare  uit- 
gestrekte verblijfplaats;  wij  oefenen  ook  geen  handelsbedrijf  uit,  en 
evenmin  zijn  wij  nachtelijke  inbrekers,  er  op  uit  een  akker  te 
rooven.  Waarom  dan  weerklinkt  onder  ons  meisjes  dat  gebod?" 

Maar  Madhumangala  zegt,  dat  zij  geen  gelijk  hebben,  want: 

„Wel  degelijk  beschikken  de  vrouwen  over  een  macht,  die  de 
mannen  «aan  haar  onderwerpt :  dat  is  hare  schoonheid ;  en  ook  over 
een  ontoeganklijk  woud  (waarin  ze  zich  ter  verdediging  tentgtrek- 
ken) :  dat  is  hare  onverschilligheid ;  haar  trots  is  de  -berg,  waar  ze 
zich  verschansen ,  en ,  daar  ze  er  vermaak  in  scheppen  in  anderer 
ziel  te  wonen  en  anderer  trots  weg  te  nemen,  daarom  maken  ze 
zich  wel  degelijk  schuldig  aan  roof.  Zoo  is  dus  't  bevel  van  Hari 
tegenover  haar  volkomen  gepast." 

Nu  volgt  een  tooneel,  dat,  afgewisseld  door  een  komische  scène 
met  Jayanta,  tot  het  slot  van  dit  tweede  bedrijf  duurt;  de  stof 
er   van ,    hoewel    mij  uit  geen  P^uraiia  bekend ,  moet  zeer  populair 


1)  Xiet  zeker;    de  tekst  luidt:  no  eet  prasabham  aiw  (of  aio)  herati;  lees  luisscUien: 
110  eet  prn^ahhiun  innno  hamlij  vgl.  het  iiietnuil, 
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wezen ;  hot  is  de  danalild ,  waarin  geschilderd  wordt,  lioc  Kr^iia 
met  de  zijnen  de"  door  de  meisjes  (in  ons  stnk  voor  de  godin  be- 
stemde, iii  andere  bronnen  eenvondig  ten  verkoop)  meegevoerde 
melk  bemachtigt.  ^)  Eerst  is  het  phan  de  melk  met  g(;weld  weg  te 
nemen,  danrna  hellen  de  herders  over  tot  een  minnelijke  schikking 
en  wordt  er  gevrangd ,  waarvoor  de  melk  te  koop  is.  Wanneer 
evenwel  als  koopprijs  door  de  meisjes  Kr^na's  fluit  wordt  gevorderd 
(m  de  meisjes  na  beraadslaging  tot  hem  zeggen  : 

,,AIzoü  s[)reekt  de  schoonheidsblocmtuil  liadhii,  'wier  gelaat  liefe- 
lijk is  als  de  maan:  wenscht  gij  de  smakelijke  melk,  geef  o  n  s  dan 
uw  fluit  met  zeven   holten," 

kan  Kvsiia  er  niet  toe  besluiten  zich  te  ontdoen  van  zijn  dier- 
bare fluit: 

,,Van  verre  roep  ik  door  den  klank  der  fluit  de  kalfjes  tot  mij , 
en  ik  verkwik  daardoor  het  hart  mijner  moeder,  als  ik  ver  in  't 
woud  ben  heengegaan." 

Doch  eindelijk  besluit  hij  om  de  melk  te  verzoeken,  hetgeen 
dan  na  vele  aliercaties  geschiedt.  Maar  voordat  ze  er  toe  over- 
gaan, treedt  Jayanta,  de  komische  persoon,  tusschenbeide,  die  óók 
zijn  aandeel  wil  hebben,  maar  nu  door  de  meisjes,  terwijl  ze  hem 
aan  den  voet  van  een  boom  doen  neerzitten,  met  zijn  haarlok 
{éikha)  aan  dien  boom  wordt  vastgebonden,  waarna  hem  een  schotel 
melk  in  de  handen  gegeven  wordt.  Hij  bevindt  zich  daardoor  voor 
't  alternatief  gesteld  of  den  schotel  met  melk  te  laten  varen,  of 
zijn  haarlok  af  te  rukken,  omdat  intusschen  ook  zijn  handen  vast- 
gebonden zijn.  Maar  terwijl  hij  zich  beklaagt  over  den  treurigen 
toestand,  waarin  hij  zich  bevindt,  wordt  een  waarschuwende  stem 
vernomen,  dat  de  kalveren  de  grens  overschreden  hebben  en  heen- 
gegaan zijn,  en  als  allen  zich  verontrust  opmaken,  omdat  wel  eens 
de  door  Kamsa  afgezonden  Raksasa's  de  dieren  zouden  kunnen 
rooven,  wisselt  Krsna  nog  enkele  woorden  met  Radha,  om  haar 
bedektelijk   zijne    liefde  te  openbaren,   waarna  hij  haar  verzoekt  na 


1)  Coomaraswamy ,  Rajput  paintings,  Oxford,  1916,  vol.  I,  pag.  30:  „closely  connected 
with  this  subject  is  the  Diinalila  or  „taking  of  toll",  of  which  tliere  exist  several  ver- 
sions  in  Sanskrit  and  Hindï.  This  is  properly  a  part  of  the  Krsnalila,  but  it  is  not  in 
the  Bliag.  pur.  and  forins  an  episode  of  itself.  The  milkmaids  set  out  to  sell  their  curds 
and  niilk  and  on  tlieir  way  they  have  to  cross  the  Yamuna.  But  wheu  they  reacli  tlie 
ferry  there  is  Krsna  with  liis  lierdsmen,  and  claims  a  toll.  After  much  dispute  the  milk- 
maids  offer  some  little  gift ,  but  they  refuse  to  acknowledge  the  right  of  taxation 

The  milkmaids  yield,  and  render  to  Krsna  not  the  toll  alone,  but  body  and  soul  and 
goeds".  Glrowse,  op.  cit.  pag,  79:  „There  is...  Sankari  Khor,  the  narrow  opening  between 
the  hills,  where  Krsna  lay  in  ambush  and  levied  his  toll  of  milk  of  the  Gopï's,  as  they 
came  in  from  Gahvarban,  the  „thick  forest"  beyond"'. 
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afloop  (Ier  bedevaart  op  deze  zelfde  plek  terug  te  komen.  Radha 
erkent,  dat,  sedert  zij  Kr^na  voor  't  eerst  gezien  heeft,  zij  genegen- 
heid voor  hem  koestert  en  steeds  naar  eene  ontmoeting  verlangd 
heeft;  zij  beklaagt  zicli,  dat,  nu  die  ontmoeting  door  eene  gunstige 
lotsbeschikking  eindelijk  heeft  plaats  gehad,  nu  weer  een  scheiding 
noodig  is.  Door  de  scheiding  ontdaan  hecht  Kr§na  tian  't  pols- 
gewricht zijner  geliefde  een  jasmijn-krans  en  gaat  dan  heen  om  de 
kalveren  te  zoeken,  terwijl  hij  de  aan  een  boomtak  hangende  kooi 
met  de  sarika  vergeet. 
Derde  bedrijf.  Het  DERDE  BEDRIJF  toout  ous  de  herdcrinncn,  die  bedrukt 
en  bedroefd  zijn  door  't  vertrek  van  Kr^na.  Vooral  de  arme  Radha 
is  er  treurig  aan  toe: 

„Met  een  gelaat,  waarvan  de  glans  geweken  is  als  van  de  maan 
op  't  einde  van  den  nacht,  valt  ze  neer  in  den  schoot  harer  vriendin, 
en  hier  en  daar  vertoont  zich  op  haar  gelaat  een  zweetdruppel, 
terwijl  zij  (aldus)  aan  haar  lichaam  zichtbaar  maakt  de  smart  der 
liefdekoorts  en  niet  bij  machte  is  den  naam  van  Madhupati  terug 
te  houden." 

Lalita  vraagt  naar  de  oorzaak  van  dien  toestand;  een  der  meisjes 
meent  te  weten,  dat  Radha  is  geschokt  geworden  door  de  woorden 
van  den  Herder,  een  andere,  dat  zij  ontdaan  is  door  de  stoornis 
in  't  plan  der  bedevaart.  Tegen  het  voorstel  om  gezamenlijk  der 
Godin  de  beloofde  hulde  te  gaan  brengen,  heeft  Lalita  bezwaar, 
want  Radha  kan  onmogelijk  medegaan,  doch  zij  spreekt  af,  dat 
zij  met  Radha  hier  zal  blijven  wachten  op  de  terugkomst  der 
andere  herderinnen.  Nadat  ook  de  andere  meisjes  op  verschillende 
wijze  uiting  gegeven  hebben  aan  hare  gevoelens,  uu  ze  van  Krsiia 
gescheiden  zijn,  vertrekken  zij  en  de  twee  vriendinnen  blijven 
achter.  Blijkbaar  heeft  Radha  hare  bezinning  verloren  en  de  treurende 
Lalita  tracht  haar  door  verkoeling  bij  te  brengen.  Als  haar  dit  niet 
gelukt,  wendt  zij  een  list  aan,  door  haar  in  't  oor  te  zeggen,  dat 
de  Herder  haar  uit  de  verte  toeroept  en  om  drinken  vraagt,  daar 
hij  door  honger  vermagerd  en  door  uitputting  gebroken  is.  Even 
slaat  Radha  de  oogen  op  om  te  vragen : 

„Waar  is  dan  die  lotusoogige,  die,  de  fluit  aan  den  mond 
zettend,  de  maan  in  verrukking  brengt  dpor  zijn  schijnsel  van 
saflier?" 

En  in  diep  nadenken  verzonken  zegt  zij : 

„Het  door  de  omroering  met  de  ploegschaar  der  tallooze  deugden 
geploegde  akker  veld  mijns  harten,  met  woorden  geëgd,  met  lachende 
blikken  bezaaid,  is  thans  verdroogd  door  de  aanraking  v^n  den 
gloed  der  scheiding". 
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„Nu  dan  de  aard  der  ziekte  onderkend  is",  antwoordt  de  vriendin, 
„kan  er  ook  een  artsenij  wezen",  en  het  eenige  geneesmiddel  is 
de  gelaatsmanesehijn  van  Nanda's  zoon.  Die  zal  uw  gloed  blusschen. 

„Vullend  met  de  tonen  zijner  fluit  de  einden  der  hemelstreken 
(als  een  donderwolk  met  de  donderslagen),  met  zijn  geel  gewaad 
den  gang  des  bliksems  te  weeg  brengend  ^),  op  zijn  borst  zijn 
paarlen  als  een  vlucht  kraanvogels  2)  medevoerend,  zal  de  wolk- 
Ki^na  (woordspeling :  ook :  „de  zwarte-,  de  donderwolk),  die  leven 
geeft  (door  zijn  water),  aankomen". 

Wordt  hier  Kr^na  met  een  donderwolk  vergeleken,  in  een  vol- 
gend vers  stelt  Lalita  hem  met  de  bij  gelijk,  waartoe  de  benaming 
van  het  woord  voor  „bij"  een  ongezochte  aanleiding  geeft,  daar 
madhupa  evengoed  ,,Heer  der  Madhu's"  d.i.  Kr§na  beteekent  als  „bij": 

„Verlangend  naar  den  geur  van  uw  lotus-aangezicht  zal  de  bij- 
Ki'§na  tot  U  komen  met  de  vleugelslagen  zijner  bewegelijke 
haarlokken." 

Als  Radha  nu  vraagt,  hoe  Lalita  daarvan  zoo  zeker  is,  herinnert 
zij  er  haar  in  fraaie  verzen  aan,  hoe  Krsna  haar  bij  't  heengaan 
dien  jasmijnkrans  aan  de  hand  gebonden  heeft.  Als  de  pratende 
vogel,  de  sarika,  die  door  Krsna  aan  den  boomtak  is  achtergelaten, 
hoort  van  den  krans,  zegt  hij,  zonder  door  de  meisjes  gezien  te 
worden :  „o  lieve  Lalita,  aan  den  pols  vertoont  zich  daar  de  door 
Hari  uit  jasmijnen  gevlochten  krans  als  een  voortreffelijke  beschutting 
van  dit  jonge  meisje."  Radha,  verschrikt  door  dit  plotselinge  woord, 
waarvan  zij  niet  begrijpt  van  wien  't  afkomstig  is,  draagt  hare 
vriendin  op,  een  onderzoek  in  te  stellen.  Als  Lalita  den  spreker  niet 
ontdekt,  troost  zij  Radha  listiglijk  door  te  zeggen,  dat  het  de 
Schepper  zelf  is,  die  hare  woorden  bevestigd  heeft.  Naar  aanleiding 
eener  toespeling  van  Radha,  waarbij  zij  te  kennen  geeft,  dat  zij 
Krsna  al  eens  's  avonds  gezien  heeft,  verhaalt  nu  ook  Radha  van 
hare  vorige  ontmoeting:  eens  was  zij  met  hare  speelnooten  uitgegaan, 
om  in  een  laan  van  koraalboomen  bloemen  te  plukken,  en  toen  had 
zij  daar  een  kring  van  pauwen  gezien,  waardoor  hare  opmerkzaam- 
heid geheel  was  geboeid  geworden.  Alleen  achtergebleven,  had  zij 
het  spoor  harer  vriendinnen  niet  kunnen  vinden,  doch  was,  den 
weg  missend,  in  een  kring  van  bloeiende  jasmijnen  binnengetreden; 
daar  was  zij  overvallen  geworden  door  een  bijenzwerm  en  door  een 
zwarte  wolk,  en  had  haar  weg  versperd  bevonden  ,,door  een  oceaan 
van    verrukking";    want,    toen    zij  in  de  lianen  verstrikt,  met  van 


1)  pttamharena  capalacaritam  vilanvan. 

2)  In   (Ie   poëzie   wordt  vaak   de   donderwolk  voorgesteld  als  gepaard  met  kraanvogel- 
vluchten. 
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't  losgeraakte  hoofdhaar  afgevallen  bloemkrans  en  'met  gescheurd 
gewaad  nedergevallen  was,  had  zij  plotseling  liefelijke  fluittonen 
vernomen.  Toen  was  de  schoone  Kr^na  genaderd,  die  haar  had 
opgcriciit,  haar  met  zijn  geel  overkleed  had  bedekt  en  gevraagd 
had,  wie  zij  was,  die  zich  daar  zoo  eenzaam  bij  schemering  ver- 
toonde. Toen  had  Radha  hem  gezegd,  wie  zij  was,. en  hem  ver- 
zocht haar  den  weg  te  wijzen,  en  Kr^na  had  haar  gerustgesteld  en 
beloofd  haar  naar  haars  vaders  woning  te  brengen.  Als  daarop  de 
Scürika  zich  wederom  laat  hooren  en  haar  troost  met  haar  eigen 
leed,  daar  ze  immers  door  haar  meester  vergeten  is,  belooft  zij 
Radha,  haar  met  Hari  te  doen  samenkomen,  zoo  zij  den  vogel  met 
haar  meester  wil  hereenigen;  zij  moet  namelijk  de  kooi  openen, 
dan  zal  de  sarikïï  aan  Krsna  Radha's  zieletocstand  gaan  melden. 
Zoo  gebeurt;  Radha  neemt  den  vogel  in  de  hand  en  streelt  zijn 
vlerken  en  drukt  hem  aan  hare  borst.  Dan  geeft  zij  de  sarika  de 
opdracht,  aan  haar  meester  verslag  te  doen  van  haar  toestand :  dat 
zij  't  niet  verdraagt  van  hem  gescheiden  te  zijn.  Als  de  vogel  is 
weggevlogen,  komen  de  herderinnetjes  terug,  doch  vertoonen  zich 
nog  niet  aan  Radha,  maar  blijven  op  een  afstand  staan,  om  den 
toestand  harer  vriendin  waar  te  nemen,  die  er  droevig  aan  toe  is 
en  bedektelijk  te  kennen  geeft,  dat  zij  de  scheiding  niet  overleven 
zal.  Als  zij  dat  hooren,  besluiten  zij  zich  te  vertoonen,  en  zij  spreken 
haar  toe : 

„Prinses  Radha,  waarom  vindt  zelfs  heden  uw  gelaat  geen  wel- 
behagen? Doe  toch  uw  lotüs-oog  een  weinig  zich  ontluiken,  onze 
oog-bij  komt  nader  om  het  te  bezoeken !  ons  oor  drijft  ons  aan  om 
uw  woordklankensnoer  tot  zich  te  nemen  ^),  wanneer  het  zich  van 
uwe  lip-ronding  zal  gescheiden  hebben.  Wij  verlangen  in  ons  hart 
uw  lianen-arm  te  omvangen." 

Dan  brengen  zij  Radha  den  rest  der  aan  de  godin  geboden 
bloemengave.  Oj)  Radha's  vraag  wat  de  godin  gezegd  heeft,  be- 
richten zij  nu  omstandig  het  mystieke  antwoord  der  godin  Vrnda 
(d.  i.  Laksmï),  welks  tekst  hier  en  daar  verre  van  duidelijk  is, 
doch  welks  hoofdinhoud  schijnt  te  zijn ,  dat  de  herderinnen  wel 
moeten  weten,  dat  Radha  en  Krsna  één  zijn,  Radha  is  slechts 
Krsna's  sakti.  Allen  moeten  Kr§na  als  't  hoogste  wezen  dienen, 
dan  zal  hij  den  mensch  het  genot  aan  hem  geven.  Dat  er  scheiding 
is  tusschen  Kr§na  en  Radha ,  is  niet  meer  dan  natuurlijk :  zonder 
begeerte  is  er  geen  liefde,  en  begeerte  bestaat  niet  zonder  scheiding. 
„Vreest  dus  niet,  geliefden,  als  gij  de  scheidingssmart  dezer  twee 


1)  Toespeling  op  't  dragen  van  een  sieraad,  meestal  een  bloem,  achter  het  oor, 
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ziet;  dat  is  hun  aard  cii  liiiii  natuurlijko  toestand,  daar  zij  beiden 
heeten  uit  liefde  te  bestaan.  PuiMii^ottama.,  de  hoogste-  geest,  heeft, 
om  de  hcni  getrouwen  reeds  op  aarde  zaligheid  te  geven ,  aan  de 
ISakti's  bevolen  zijne  zaligheid,  zijne  lila,  onder  hen  te  verbreiden, 
en  hij  zelf  is,  om  dit  tot  stand  te  brengen,  in  herdersgestalte  op 
de  aarde  neergedaald :  Radha  is  de  verpersoonlijkte  „lila' ,  gelijk  de 
purn^a  Krsiui  is.  Zij,  die  van  deze  waarheid  wèl  doordiongcn  zijn, 
zullen  de  hoogste  zaligheid  {lila)  bereiken.  En  dra  zal  Radha  met 
Ki'§na  vereenigd  worden ,  en  wel  door  de  bemiddeling  harer  lieve 
vriendin  Lalita. 

Na  Radha  op  die  wijze  hoop  te  hebben  gegeven ,  sporen  de 
vriendinnen  haar  aan,  huiswaarts  te  keeren,  daar  hare  moeder,  zoo 
zij  door  iemand  bericht  omtrent  haar  toestand,  mocht  krijgen,  het 
besterven  zal.  Zoo  begeven  zij  zich  op  weg,  Radha  door  Lalita 
ondersteund,  nu  de  gloed  der  zonnestralen  afneemt,  en  de  schaduwen 
in  lengte  toenemen.  Het  verloren,  gegane  slot  van  dit  bedrijf  heeft 
waarschijnlijk    bevat    de    beschrijving    van    't  heengaan  der  meisjes. 

Aan  het  eveneens  ontbrekende  begin  van  het  volgende,  het 
VIERDE  B  E  D  R  IJ  F,  is  Vermoedelijk  Kr§na  met  zijn  vrienden  terug- 
gekomen van  het  opzoeken  der  kalveren ;  de  meisjes  ziet  hij  niet  meer, 
doch  hij  moet  de  pratende  sarika  bij  zich  gehad  hebben  en  die  weer 
in  de  kooi  hebben  gedaan;  ook  moet  er  in  dit  verloren  gegane  gedeelte 
geschilderd  zijn,  dat  Krsna  een  door  Radha  verloren  vingerring  ge- 
vonden heeft.  Krsna,  die  blijkbaar  zeer  ontdaan  is,  omdat  hij  zijne 
geliefde  niet  meer  gevonden  heeft,  wordt  door  zijn  vriend  Madhu- 
mangala  aangespoord  om  huiswaarts  te  keeren,  „nu  het  kruinjuweel 
des  uitspansels  ter  kimme  neigt",  daar  immers  „de  moederkoeien 
aan  den  ingang  van  den  stal  staan,  telkens  en  telkens  naar  den  weg 
der  herders  spiedend."  Als  zij  dicht  bij  huis  gekomen  zijn,  spoort 
Madhuinangala  zijn  vriend  aan,  ter  verheuging  van  herders  en  her- 
derimien  op  zijn  fluit  te  blazen: 

„Moge  deze  rietfluit  van  U,  o  Krsna,  gevuld  met  de  essentie 
van  uwen  mondnektar,  de  borst  der  liefelijke  herderinnen ,  die 
kooi'tsachtig  gloeit  door  de  stekende  stralen  der  scheidings-zon ,  af- 
koelen door  hare  daarop  neervallende  tranen  van   verrukking." 

En  Kr§na  speelt  op  zijn  fluit;  toen  weerklonk  de  herdersneder- 
zetting van  de  tonen  der  rietfluit,  en  de  door  de  scheiding  zoo  ge- 
plaagde vrouwen  kwamen  den  weg  voor  hem  versperren.  Uit  de 
woning  komt  hem  zijn  oudere  broeder  Balarama  te  gemoet  en  vraagt 
Kr§na,  waar  hij  toch  zoo  lang  getoefd  heeft.  „Wat  behoef  ik  U", 
antwoordt  de  ander,  die  blijkbaar  het  avontuur  met  de  herderinnen 
voor  hem  verborgen  houdt,  „de  schoonheid  te  zeggen  van  het  Vrnda- 
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woud?"  Dan  schildert  hij  in  welsprekende  taal  de  liefelijkheid  van 
dit  woud ,  waar.  de  pauwen  hunne  sierlijke  danspassen  uitvoeren , 
waar  de  bijen  als  dronken  van  't  genot  der  bloemen  zoemen  en 
waar  't  kïcaka-riet,  wainieer  't  koeltje  er  door  heen  blaast,  een  zoo 
liefelijke  muziek  oplevert.  Op  Kr^na's  vraag ,  waar  Balararaa  heen 
gaat,  deelt  deze  mede,  dat  hun  vader  hem  heeft  opgedragen  een 
zekere  koe,  de  mhah  (de  bonte,  gevlekte)  te  gaan  opzoeken  die 
niet  thuis  is  gekomen  ^),  Als  llama  zich  met  dat  doel  verwijderd 
heeft,  treedt  Kr^na's  aangenomen  vader,  Nanda,  op. 

„Van  leden  blank,  de  hand  gesierd  door  fraaien  staf,  en  welbe- 
daagd,  en  groot  van  oogen,  door  schoon  en  ruim  gewaad  het  lijf 
omgolfd ,  een  gouden  rozenkrans  in  de  hand  dragend ,  gevuld  van 
schouders  en  van  groote  lichaamsblankheid ,  langzame  voetstappen 
nemend,  zijn  lotus-oogen  met  't  vocht  der  uit  liefde  ontstane  tra- 
nen gevuld,  trad  Nanda  uit  de  woning." 

Hij  verwijt  zijn  zoon  zoolang  te  zijn  uitgebleven  en  zijne  moeder 
zoo  groote  onrust  te  hebben  veroorzaakt,  wier  toestand  hij  afschil- 
dert. Dan  deelt  hij  Kr§na  mede,  dat  hij,  om  zijne  positie  te  ver- 
sterken, gaarne  een  huwelijk  van  hem,  Kr§na,  zou  zien  tot  stand 
komen  met  de  dochter  van  een  naburigen  machtigen  herdcrsvorst , 
Vr§abhanu,  het  sieraad  van  Gokula,  wiens  gezanten  reeds  op  weg 
zijn  om  over  dit  huwelijk  te  onderhandelen.  Hij  verzoekt  dus,  dat 
Kr§na  thuis  blijve  en  zich  niet  te  zeer  aan  den  feilen  zonnegloed 
blootstelle.  Verontrust  vraagt  Kr§na  bij  zichzelf,  wie  die  Vrsabhanu 
wel  zijn  mag :  „Ts  het  dezelfde,  wiens  dochter  ik  heden  heb  gezien 
of  een  andere?  Zoo  het  dezelfde  is,  dan  is  ongevraagd  de  verwe- 
zenlijking van  mijn  hartewensch  tot  stand  gekomen." 

Luider  stemme  vraagt  hij  nu  aan  Nanda,  hoe  't  mogelijk  is, 
dat  tot  echtgenoote  erlangd  wordt  Vrsabhanu's  dochter,  die  immers 
de  Kalindï  is,  d.  w.  z.  de  Yamuna^).  Doch  nadat  zijn  vader  hem 
hieromtrent  heeft  gerustgesteld,  beveelt  hij  hem  naar  binnen  te  gaan 
en    zijne    bedrukte   moeder  te  troosten.  Als  de  anderen  weggegaan 


1)  Een  curieuze  legende  schijnt  aan  deze  éabali  verbonden  te  zijn,  dienvolgens  Bala- 
rania's  mededeeling  in  onzen  tekst,  toen  ze  eens  aan  den  oever  der  Yamuna  in  gezelschap 
der  hari  (de  gele?)  vreedzaam  aan  het  weiden  was,  plotseling  door  een  tgger  overvallen 
werd,  maar  dien  op  de  vlucht  joeg.  Iets  wat  er  op  gelijkt  vindt  ik  slechts  bij  Grrowse, 
op.  cit.  pag.  78:  „ïhen  they  visit...  Bahulaban  in  Bathi,  where  the  cow  Bahula,  being 
seized  by  a  tiger,  begged  the  savage  beast  to  spare  her  life  for  a  few  minutes,  while  she 
went  away  and  gave  suck  to  her  little  one.  On  her  return,  bringiug  the  calf  with  her, 
the  tiger  vanished  and  Krsna  appeared  in  bis  stead,  for  it  was  the  God  himself  who 
had  made  this  test  of  her  truthfulness".  Volgens  Krsna's  verklaring,  op  Rama's  mede- 
deeling volgende,  is  deze  éahalï  eigenlgk  de  „herfstregenwolk" ;  wat  dan  volgt  is  verre 
van  duidelijk. 

2)  Kalindï  als  eene  der  echtgenooten  van  Krsna  ook  in  Harivamsa  en  Visnupurana. 
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zijl),  komt  Yasodii  op,  klagend  dat  haar  jongen  zich  nog  steeds  niet 
vertoond  heeft,  liocwel  reeds  de  naclit  is  aang(;})roken  on  de  inaan 
opgekomen.  Als  zij  hem  eindelijk  door  hare  tranen  heen  gewaar- 
wordt, ondielzen  ze  elkaar : 

„Mtldhava  werd  door  zijne  moeder  op  't  hoofd  en  op  het  als 
de  maan  liefelijke  gelaat  gekust,  besproeid  met  het  uit  hare  lotus- 
oogen  drup})elend  vocht  en  aan  hare  borst  gedrukt,  met  heilwenschen 
begroet,  met  bloemen  geëerd,  met  mosterdzaad  bestrooid  en  rondom 
mot  lampschijnsel  (als  een  god)  gehuldigd." 

Op  hare  vraag,  waar  hij  zoo  lang  getoefd  heeft,  antwoordt  hij, 
dat  hij  dat  eerst  later  zal  zeggen.  Zij  gaan  de  woning  binnen  en 
Kr§na  doet,  nadat  hij  zich  't  gelaat  gewasschen  heeft,  verslag  van 
zijn  wedervaren :  hoe  Jayanta,  gelijk  een  wereldverwoestend  vuur, 
alles  verslonden,  had,  wat  voor  de  vrienden  bestemd  was,  doch  hoe 
er  toen  een  schare  herderinnen  met  melk  gekomen  was,  die  hen 
gelaafd  hadden.  Naar  aanleiding  van  wat  Kr§na  verteld  heeft, 
vraagt  Yasoda  nu,  wat  voor  eerbetoon  {pUja)  die  herdersmeisjes  zijn 
gaan  ondernemen.  Kr§na  antwoordt,  dat  het  ondernomen  was  om 
de  dochter  van  Vrsabhanu  van  een  ongunstig  lot  te  bevrijden. 
„Mijn  lieve  zoon",  zegt  Yasoda,  „dat  is  stellig  de  dochter  van 
Kïrti.  ^)  Datzelfde  meisje  is  lang  geleden  door  mij  voor  U  als  echt- 
genoote  gevraagd."  Zij  vertelt  dan,  dat  zij  in  hare  kinderjaren  door 
onafscheidelijke  vriendschap  met  Kïrti  is  verbonden  geweest  en  dat, 
toen  ze  eens  met  poppen  speelden,  Yasoda  een  meisjes-pop  van 
haar  aan  een  jongens-pop  van  Kïrti  had  uitgehuwelijkt,  en  toen 
gezegd  had:  „Wie  zal  nu,  Kïrti,  haar  dochtertje  aan  mijn  jongens- 
pop  geven?"  Toen  had  Kïrti  geantwoord:  „Als  ik  eens  een  dochter 
krijg  en  gij  zult  een  zoon  hebben,  dan  zal  ik  mijne  dochter  aan 
uw  zoon  geven."  „Wie  weet,"  besluit  Yasoda,  „of  zij  daar  nog 
aan  denkt".  Op  dit  moment  komt  Rohinï,  de  moeder  van  Balarama 
op,  om  te  melden,  dat  't  zoo  aanstonds  de  tijd  zal  zijn  om  de 
koeien  te  melken,  en  dat  nu  de  beide  jongens  het  maal  moeten 
komen  gebruiken.  Als  ook  Balarama  en  de  oude  Nanda  geroepen 
zijn,  gaan  ze  allen  eten.  Terwijl  ze  den  maaltijd  gebruiken,  wordt 
er  een  stem  gehoord : 

„De  koeien,  o  vriend,  met  hare  kalfjes  vereenigd,  ofschoon  vol- 
doende verzadigd  door  voeder  en  van  dorst  bevrijd  door  water, 
geven    geen    melk.    Blijkbaar   verlangen  ze  (van  ons)  in  te  drinken 


1)  De  naam  van  Radha's  moeder  was  tot  dusverre  uit  de  Skt.  literatuur  onbekend.  Bg 
Growse  luidt  dezelfde  naam  Kirat.  In  het  Brahmavaivarta  purana  heet  zij  Kalavatï 
(Krsnajaninakhanda  17,  28  vlgg.). 
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(leii  nektjir  van  uw  inaaugelaat;  reiklialzend  uitkijkend  stampen  ze 
met  hare  hoeven  den  grond". 

Als  Kr^na  deze  roep8tem,  die  van  den  herder  Vïrabaliu  afkomstig 
blijkt  te  zijn,  verneemt,  maakt  hij  zich  op  om  naar  buiten  te  gaan, 
en  nu  volgt  weer  een  intermezzo,  dat  ik  niet  in  eenig  Purana  heb 
aangetroffen,  maar  dat  toch  ook  weer  zeer  populair  schijnt  te  zijn, 
nl.  iioe  Kr^na  de  koeien  voor  de  herdersmeisjes  melkt.  ^)  Van  alle 
kanten  komen  ze  met  den  melkemmer  in  de  hand  aan  om  Kr§na 
te  roepen,  hoewel  Yasoda  klaagt,  dat  de  arme  jongen,  nauwelijks 
uit    het    bosch  teruggekomen ,  nog  zoo  goed  als  niet  heeft  gerust : 

„IJlings  uit  uwe  woningen  gekomen,  zijt  gij  in  den  nacht  de  deur 
van  mijn  huis  binnengetreden,  uwe  wijde  emmers  ter  hand  genomen 
hebbend.  Is  dan  mijn  zoon  de  melker  UAver  koeien?" 

Doch  Kr§na,  die  geen  roepstem  weerstaan  kan,  laat  zich  niet  van 
zijn  voornemen  afbrengen,  om  eerst  de  meisjes  te  helpen,  en  hij 
draagt  zijn  broeder  op ,  intusschen  hun  eigen  koeien  tot  bedaren  te 
brengen.  Nu  volgt  de  beschrijving,  hoe  Kr§na  met  het  touw  in  de 
hand,  met  opgehouden  haren,  met  zijn  geel  gewaad  om  zijn  middel 
geslagen,  zich  tot  de  koeien  der  meisjes  begeeft,  waaronder  hij  zich, 
met  den  emmer  tusschen  de  knieën  neerzet  en  gaat  melken : 

„Door  zijn  opwaarts  gerichten  blik  boeit  hij  aan  zijn  gelaat  de 
oogen  der  herderin ,  die  haar  blik  onafgewend  op  hem  gevestigd 
houdt;  en,  terwijl  hij  overvol  was  van  liefde  en  zijn  lichaam  beefde, 
liet  hij  den  emmer  los  en  ,  met  zijn  oog  den  nektar  van  't  gelaat 
der  herderin  opdrinkend ,  gelijk  een  cakora-vogel  de  manestralen , 
melkte  hij  de  koe  op  den  grond  (d.  w.  z.  zoo,  dat  de  melk  op  den 
grond  stroomde)." 

Zoo  gaat  hij  van  huis  tot  huis,  de  herdersmeisjes  helpend,  die 
allen  zonder  uitzondering  door  liefde  tut  Krsna  bevangen  zijn. 
Eindelijk  komt  hij,  om  bij  't  melken  der  eigen  koeien  tegenwoordig 
te  zijn,  hetgeen  ook  weer  in  verzen  geschilderd  wordt. 

Nu  treedt  Krsna's  pleegvader,  die  teruggekeerd  is  uit  de  ver- 
gadering der  Ouden,  in  huis  en  vraagt,  of  de  jongens  nog  niet 
van  't  melken  teruggekomen  zijn;  Yasoda  verhaalt  hem,  wat  er 
intusschen  is  voorgevallen.  Nanda  roept  hen  nu,  want  de  maan 
heeft  't  midden  des  hemels  reeds  overschreden  en  zij  moeten  het 
door  de  moeder  gereedgemaakte  bed  oogen blikkelijk  „aan  't  doel 
van  zijn  bestaan  doen  beantwoorden".  Zoo  komen  dan  de  beide 
knapen  in  huis  en  leggen  zich  te  bed.  Krsna  verzoekt  zijne  moeder 


1)  Vgl.  Coomaraswamy,   Rïijput   Paintings,   vol.   I,   pag.  34   (waar  eene   afbeelding;^; 
vol.  II,  plaat  45. 
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al  (It^  hem  dierbare  benoodigdlieden :  zijn  pauwstaartsieraad,  zijn 
hainbocstok,  zijn  kostbare  flujt  en  ook  de  kooi  met  de  siirika  onder 
zijn  ooii;  neer  te  leggen.  Dan  begeeft  zieh  ook  de  moeder  ter  ruste, 
Docli  Kj!:!na,  die  blijkbaar  niet  slapen  kan,  houdt  een  gesprek  met 
(Icii  vogel,  aan  wien  hij  vraagt,  hoe  't  wel  niet  zijne  geliefde  zou 
gaan.  l.)e  sarika  zegt,  dat,  als  Kr^na  de  kooi  wil  openen,  zij  op 
kondschap  zal  uitvliegen ;  zij  raadt  Ki'isna  aan,  zieh  ondertusschen 
niet  den  ring  zijner  geliefde  te  troosten,  die  van  de  essentie  harer 
handaanraking  doortrokken  is.  Zoo  geschiedt,  en  Kr^na,  op  het 
door  helderen  maneschijn,  verlichte  en  van  jasmijnen  doorgeurde 
dak  van  het  palcis  den  ring  nit  zijn  geel  gewaad  losgemaakt  hebbend, 
beschouwt  aandachtig  de  beeltenis  ^)  zijner  aangebedene.  Als  Kr^na 
in  dichterlijke  taal  zijne  geliefde,  die  hij  voor  zich  waant  te  hebben, 
heeft  toegesproken,  is  de  sarika  alweer  terug:  zij  meldt,  dat  Radha 
gezond  en  wel  in  't  huis  haars  vaders  is,  en  dat  zij  hem  doet 
weten : 

„Vergeet  niet  den  op  't  oogenblik  van  't  vertrek  aan  mijn  pols 
gehechten  jasmijn-krans  des  bruigoms''^),  nadat  gij  in  't  dichte  woud 
mij  ontmoet  hadt.  Doe  dien  aan  zijne  bestemming  beantwoorden 
in  het  lianen -prieel". 

Verder  laat  zij  door  den  vogel  berichten,  dat  zij  om  haar  ring 
te  zoeken  naar  dezelfde  met  lianen   begroeide  plaats  zal  komen. 

Hierop  neemt  de  dichter  de  gelegenheid  te  baat  om  een  bizonder 
geliefde  scène  uit  Krsna's  jeugd-cyclus  in  te  vlechten,  nl.  die  van 
het  wegnemen  der  kleederen  van  de  badende  herderinnen.  Als 
Krsna  met  den  vogel  spreekt,  wordt  allerwege  een  verward  gedruisch 
gehoord,  dat,  volgens  mededeeling  van  de  sarika,  veroorzaakt  wordt 
door  de  herdersdochters,  die  in  groeten  getale  in  fraaie  kleederen 
uitgedost  in  de  Yamuna  gaan  baden.  Het  geluid  harer  armbanden, 
enkelbellen  en  stemmen  is  hoorbaar  tot  zelfs  in  de  woningen  der 
herders.  Kr§na  vormt  nu  het  plan  om  naar  dat  belangwekkende 
schouwspel  te  gaan  zien,  en  staat  van  zijn  bed  op.  Zijn  moeder, 
die  ontwaakt  is,  en  zegt,  dat  het  nog  geen  tijd  is  om  op  te  staan, 
vertelt  hij,  dat  de  bewoners  der  herdersnederzetting  volgens  de 
aanwijzing  van  Narada  in  de  Yamuna  een  bad  gaan  nemen  tot 
genieting  en  tot  delging  der  zonden,  en  dat  ook  hij  daarheen  wil. 
Nu  gaat  Krsna  met  de  andere  vrienden  —  Rama  moet  vandaag 
maar  op  het  vee  passen   —  er  snel  heen  en  dan  volgt  de  bekende 

1)  .Juist  zoo  bevindt  zich  op  den  door  Hanumat  aan  Sïta  overhandigden  zegelring  van  . 
Rama   diens   beeltenis:    madrahfjtiriijakarnnnau  pratibimbam   asid  ramasya  (Hanuman- 
nataka  V.  61  ed.  Vidyasagara,  =:  vs.  289  ed.  Kalïkrsna  Bahadur). 

2)  vara^  in  varamalllvalayam^  zou  natuurlijk  ook  „fraai"  kunnen  beteekenen. 
Verband,  der  Kon.  Akad.  v.  Wotensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII.  NO.  3.  '"3 
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sccMie  vun  li(;t  stcloii  der  kleedereii,  die  gevolgd  wordt  door  een 
gesprek  tusscheii  Kr^na  en  de  Gopï's  van  mystieken  inhoud  en 
eindigt  met  Kr^na's  belofte  in  den  eerstkomenden  herfst  haar  allen 
door   de   klanken  zijner  fluit  tot  den  rasa-dans  te  zullen  oproepen. 

Na  't  vertrek  der  herderinnen  blijft  Kr^na  met  zijn  vriend 
Madhumangala  alleen  achter,  zoekend  naar  de  plaats,  waar  hij  te 
voren  Kadha  heeft  ontmoet;  eindelijk  meent  hij  de  juiste  plek  te 
hebben  gevonden,  en  het  trekken  van  zijn  rechterarm  en  't  knippen 
van  zijn  oog  doen  hem  besluiten,  dat  hem  geluk  te  wachten  staat. 
Door  een  opening  in  't  kreupelhout  ziet  hij  dan  in  de  verte  Radha 
aankomen,  die  naar  den  verloren  ring  zoekt: 

„Haar  liefelijk  lichaam  bedekt  door  't  met  goud  gesierde  gewaad, 
de  hemelstreken  verlichtend  door  de  stralen  van  haar  oorsieraad- 
parel,  wordt  de  slanke  Radha  in  de  dichte  kruipers  en  struiken 
gezien,  als  een  bliksem-liane  tusschen  de  wolken". 

Kr^ina  blijft  verdekt  toekijken  en  luisteren. 

Als  Radha  en  Lalita  den  ring  zoeken,  doch  niet  vinden,  oppert 
de  laatste  het  vermoeden,  dat  Krsna,  die  na  haar  hier  geweest  is, 
want  zijn  voetspoor  is  nog  zichtbaar,  den  ring  zal  meegenomen 
hebben  en  dat  hij  wel  zal  komen  met  den  ring  aan  den  vinger. 
Zij  gaan  nu  zitten  en  wachten.  Op  Lalita's  vraag,  wat  zij  zullen 
doen,  als  Krsna  komt,  zegt  Radha,  dat  zij,  na  hem  gastvrij  te 
hebben  ontvangen,  om  den  ring  zullen  vragen  en  dan  huiswaarts 
zullen  keeren.  Doch  Lalita  heeft  een  ander  plan,  en  Krsna,  die 
dit  alleen  wil  hooren,  zendt  onder  een  voorwendsel  zijn  vriend 
heen.  Nu  zegt  Lalita,  dat  het  haar  plan  is,  Krsna  wèl,  evenals 
Radha  heeft  voorgesteld,  gastvrij  te  ontvangen,  maar  dan  Radha, 
na  hare  hand  te  hebben  voorzien  met  een  krans  en  een  mangala- 
sQtra  1),  met  Kr?na  in  't  huwelijk  te  vereenigen,  na  onder  't  uit- 
spreken van  goeds  voorspelleivde  woorden  eene  offerande  in  het 
vunr  te  hebben  verricht.  Op  het  oogenblik  dat  Radha,  uit  beschaamd- 
heid haar  gelaat  met  haar  kleed  bedekkend,  zegt,  dat  zij  wil  heen- 
gaan, treedt  Kr?na  te  voorschijn  en  Lalita  zegt  tot  Radha :  „Lieve 
Radha,  bied  den  in  nw  verblijf  gekomen  gast  de  zitplaats  van  jonge 
loten  aan.  Deze  schaamachtigheid,  die  tegenwerkt  wat  plicht  is, 
moet  gij  onderdrukken."  Als  zij  hem  door  een  teeken  beduid  heeft 
zich  neer  te  zetten ,  spreekt  Krsna  haar  aan  : 

„Keer  mij  uw  blikken  toe,  gazellenoogige ;.  verre  latend  de  schare 
der  herders,  ben  ik  hier  gekomen  om  uw  liefelijk  glimlachend  gelaat 
te  aanschouwen." 


1)  De  tali  (het  Dinhgnlasuh-a)  wordt  anders  der  bruid  om  deu  hals  gehangen. 
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In  hare  plaats  antwoonlt  Lalita:  „Ook  zij  is  de  menschcnrncnigtc 
ontvloden,  daar  ze,  als  \var(;  't  door  een  koord,  is  aangetrokken 
door  liefde  tot  U;  doch  op  dit  oogenblik  verleent  zij,  daar  ze 
angstig  van  harte  is  door  vrees  voor  hare  moeder,  niet  de  genade 
luirer  blikken".  Op  Krsjna's  vnuig,  waarom  ze  zoo  beangst  is  gelijk 
't  maanlicht  voor  de  ontmoeting  met  Riihu,  vertelt  Lalita,  hoe  Radha 
den  vorigen  dag  op  deze  plek  haar  ring  heeft  verloren,  en  hoe 
hare  moeder,  opmerkend,  dat  zij  dien  niet  aan  de  hand  droeg, 
gevraagd  had,  wie  dien  ring  had  weggenomen,  die  in  waarde  zelfs 
al  de  schatten  van  Kubera  evenaarde ;  hoe  daarop  Radhii  (en  hier 
verdraait  Lalita  blijkbaar  opzettelijk  de  ware  toedracht)  geantwoord 
had,  dat  de  jengdige  herdersknaap  uit  Nanda's  dorp,  befaamd  als 
melk-dief,  den  ring  van  hare  hand  had  genomen,  hoe  hare  moeder 
toen  Radha  de  les  had  gelezen  en  haar  gewaarschuwd  had  voor 
dien  moed  willigen  knaap,  wiens  tegenwoordigheid  zij  had  te  schuwen, 
en,  wat  den  ring  betrof,  zij  zou  iemand  tot  Nanda  zenden,  om 
hem  dat  stukje  van  zijn  zoon  te  melden  en  den  ring  terug  te 
vragen.  Door  die  mededeeling  is  natuurlijk  Kr§na  ontdaan,  daar 
hij  bedenkt,  dat  Radha's  ouders,  hem  voor  een  dief  houdend,  hem 
hare  dochter  niet  zullen  geven.  Als  Lalita  hem  nu  vraagt,  of  hij 
den  ring  heeft  of  niet,  erkent  Kr§na  wel  hem  te  bezitten,  doch 
verzekert,  hem  gevonden  te  hebben  en  hij  geeft  te  kennen,  dat, 
als  hij  èn  van  den  ring  èn  van  Radha  zal  moeten  afstand  doen, 
hij  niet  langer  in  't  leven  wil  blijven.  Lalita  ziet  nu,  dat  het  hem 
ernst  is  met  zijne  genegenheid  voor  Radha : 

„De  rivier",  zoo  zegt  zij,  „kan  door  den  stormwind  nog  wel 
uit  de  zee  worden  gehouden,  de  Cataka-vogel  (die  van  enkel  regen- 
droppels heet  te  leven)  kan  den  regenwolk  nog  wel  Opgeven,  de' 
bij  kan  den  honig  en  't  hert  het  (leven  in  't)  woud  nog  wel  laten 
varen,   doch  voor  U  is  geen  weggaan  van  uwe  geliefde  mogelijk". 

Krsna  verzoekt  haar  nu  hare  vriendin  te  vragen,  of  deze  zich 
zal  gedragen  overeenkomstig  het  gebod  harer  moeder  en  dus  hem 
denkt  prijs  te  geven.  In  verbloemde  taal  antwoord  Radha,  dat  zij 
Krsna  niet  wil  opgeven : 

„Verwijdert  zich  soms  de  liane  in  't  Avoud,  al  wordt  ze  geteisterd 
door  rukwinden,  ver  van  den  boom,  die  haar  steun  geeft?  Laat 
soms  de  naar  zee  gaande  Goden-rivier  (de  Ganges),  al  wordt  ze  ook 
door  sneeuw-massa's  weerhouden,  het  na,  met  haar  huppelende 
golven  zich  oceaan-waarts  te  spoeden?" 

Dan  geeft  Kr§na  den  ring  aan  Radha  terug,  die  dezen  aan 
haar  borst  drukt. 

Nu  Lalitft  heeft  bemerkt,  hoe  standvastig  beider  genegenheid  is, 

3* 
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(loot  zij  het  huwelijk  der  gelieven  voltrekken  volgens  den  gandharva- 
huvvelijks-ritns: 

„Van  lotussen  wond  de  slanke  Lalita  een  eereboog  en  kransen, 
met  blaren  van  de  nalinï  vervaardigde  ze  een  feestpavilloen,  waarin 
de  gezangen  der  gezellinnen  weerklonken;  toen,  na  een  offerande 
in  't  vuur  van  Ainor  te  hebben  verricht,  vereenigde  zij  hen  door 
„handgrijping"  in  't  huwelijk,  waarbij  zij  bij  wijze  van  mantra's 
verhalen  van  liefde  uitsprak". 

Toen  't  huwelijk  zoo  voltrokken  was,  hielden  vijf  geluk  aan- 
brengende jonge  vrouwen,  daartoe  aangekomen,  de  „ lam pz waaiing" 
{nirajana)  voor  het  op  een  bed  van  jonge  twijgen  neergezeten  jonge 
pmir:  na  een  regen  van  jasmijn-bloesems  en  gerstkorrels  op  hen  te 
hebben  doen  neervallen  en  na  het  tilaka  op  hun  voorhoofd  te 
hebben  aangebracht,  verrichtten  ze  het  nirajana  door  het  lampje  om 
hen  te  bewegen  met  handen  stralend  van  de  juweelen  der  vinger- 
i-ingen,  en  zij  spraken  zegenwenschen  over  hen  uit: 

„Moge  de  dochter  der  Zee  (Lak§mï),  die  de  lotus  in  hare  hand 
draagt,  uw  echtstand  beschutten;  laat  de  dochter  des  Bergs  (Parvatï) 
uw  geluk  onafgebroken  doen  zijn;  laat  Bharatï  (d.  i.  Sarasvatï)  doen 
groeien  de  plant  uwer  zaligheid,  en  laat  de  overwinnaar  van  Mura 
(d.  i.  Vi^nu)  U  beider  levensduur  doen  strekken  tot  het  einde  der 
wereldperiode". 

'Nu  Krsna  zijn  hartewensch  vervuld  ziet,  raadt  hij,  daar  zoo 
aanstonds  zijn  vrienden  terug  zullen  komen,  de  meisjes  aan,  zich 
te  ^verwijderen,  en  nadat  Lnlita  hem  nog  op  't  hart  heeft  gedrukt 
er  voor  te  waken,  „de  ontkiemde  liefde  niet  te  doen  verdorren 
door  't  scheidingsvuur",  gaan  eerst  de  herderinnetjes  weg'en  daarna 
Kr§na  met  de  na  haar  vertrek  teruggekeerde  herdersknapen. 
Vijfde  bedrijf.  \\\  het  volgcudc.  Waarschijnlijk  het  vijfde  bedrijf,  treedt 
Lalita  zuchtend  op,  zich  beklagend,  dat  zij  Krsna  wel  gewaarschuwd 
had,  de  arme  Radha  niet  alleen  te  laten,  die  in  liefdepijn  en 
twijfelingen  verkeert.  Zij  zoekt  Kr§na,  dien  zij  eindelijk  in  den 
tuin  voor  Nanda's  woning,  in  diep  gepeins  verzonken,  aantieft. 
Immers  de  vereeniging  met  Radha  is  nog  steeds  een  diep  geheim, 
en  ook  Kr§na  treurt  over  de  scheiding.  Doch  Lalita  heeft  een  list 
bedacht:  Kr?na  moet  zich  als  meisje  verkleeden  en  dan  meegaan 
naar  de  woning  van  Radha's  ouders,  waar  hij  moet  worden  voor- 
gesteld als  een  bewonderaarster  van  hanr,  knap  in  't  schilderen  en 
ervaren  in  de  zangkunst.  Kr§na  doet,  zooals  zij  voorstelt:  hij  ver- 
dwijnt achter  't  scherm  en  komt  na  een  oogenblik  verkleed  terug, 
en  wel  zoo  volkomen  vermomd,  dat  zelfs  Lalita  hem  aanvankelijk 
niet    herkent,    maar   eerst    door    zijn    fluit    ontdekt,    dat    het   toch 
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Kririiia  ia  Beiden  komen  dan  in  het  land  van  Vryabhann,  lladha's 
vader,  aan  diens  paleis,  dat  schoon  is  als  de  Kailasa.  TIi(!r  wordt 
zij  door  lialita  binnengeleid  en  in  Kadhü's  tegenwoordigheid  ge- 
bracht, die  haar  hartelijk  welkom  heet  en  haar  vraagt,  wie  zij  is, 
waar  de  woonplaats  haars  vaders  zich  Vjevindt,  en  wie  hare  ouders 
zijn.  De  als  meisje  verkleede  Kr!:;na  antwoordt: 

„Syama  (de  donkere,  vermomde  naam  voor  Krsiina :  „de  zwarte") 
heet  men  mij ,  o  lieve ;  mijn  geboorteplaats  is  Nandïsvara ;  Premalata 
(„Liefdeliane")  geheeten  is  mijne  moeder,  en  mijn  vader  draagt 
den  naam  Abhila?a  („verlangen")." 

Nu  noodigt  Radha  haar  uit  dagelijks  te  komen  en  zich  met  haar 
te  vermaken  aan  den  heerlijken  lotus-vijver  voor  hare  woning, 
waar  de  lianen  zoo  welig  tieren  en  de  lotussen  bloeien.  Er 
ontspint  zich  een  gesprek,  waarin  Kadha  aan  Krsiia  en  Ki^na 
aan  Radha  een  raadsel  opgeeft.  Radha  zegt:  „Denk  eens  na 
over  mijn  raadsel."  De  woordelijke  zin  van  Radha's  nu  volgende 
raadselvraag  is: 

„Weet  gij,  waarom  de  antilope  zonder  hoorns  en  van  levens- 
kracht ontdaan,  die  schittert  als  antimonium,  wanneer  hij  door 
dorst  gekweld  is,  zich  niet  begeeft  tot  het  vlammen-dragende 
water?" 

In  de  woorden  is  evenwel  voor  een  goed  verstaander  ook  deze 
zin  verborgen  :  ,,  Waarom  nadert  de  dorstende  Krsna  niet  tot  de 
lippen  zijner  geliefde  om  zich  te  doen   kussen?" 

In  plaats  van  de  oplossing  te  geven,  antwoordt  Krsna  zijnerzijds 
met  een  raadselvraag,   waarvan  de  letterlijke  beteekenis  is : 

„Waarom  komt  het  heerlijke  „na-looze"  gesternte  (maanhuis), 
dat  niet  .in  't  luchtruim  wandelt,  o  schoone  jonkvrouw,  niet  tot 
de  maan  (terwijl  toch  andei'S  de  naksatra's  aan  den  hemel  zich 
bewegen  en-  met  de  maan  beurtelings  in  conjunctie  komen)?" 

De  onderzin  der  woorden  is :  „Waarom  komt  Radha  niet  tot 
Krsna,  wiens  gelaat  is  als  de  maan?" 

Een  goed  deel  van  't  nu  volgende  gesprek  is,  ten  deele  door 
de  schuld  des  boekbinders,  reddeloos  verloren  gegaan.  In  't  vervolg 
verzoekt  Radha  haar  lieve  Syama  (d.  i.  den  vermomden  Krsna)  haar 
eigen  beeltenis  te  schilderen,  opdat  zij  een  aandenken  aan  haar 
moge  behouden.  Krsna-Syama  maakt  echter  een  portret  van  Radha, 
en  als  Radha  hare  bevreemding  daarover  uit,  gaat  hij  nu  van 
zichzelven  een  conterfeitsel  maken. 

„Op  het  doek  bracht  hij  de  beeltenis  van  zichzelven  aan  met  op 
de  kruin  een  menigte  fraaie  pauwstaartveeren,  met  bewegelijke  lotus- 
oogcn ,   met  door  zoeten  glimlach  gesierde  lippen ,  met  zijwaarts  gr- 
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bogen  Icden-drietal  ^),  met  de  rietfliiit  nnu  den  mond,  met  een  rij 
lotusbluderen  op  de  borst  en  door  zijn  sierlijke  dansende  passen 
Kïiiua  de  loef  afstekend." 

Wanneer  Hadlia  daaraan  eindelijk  Krsna  in  het  meisje  herkend 
heeft,  wordt  zij  door  hare  moeder  Kïrti  geroepen. 

„Rjldha,  gij,  wier  armen  zacht  zijn  als  de  jonge  lotus-wortel,  wier 
haarlokken  glanzend  en  ])ewegelijk  zi_jn,  gij  liefelijke,  wier  lichaam 
een  ketaka-blad  gelijk  is,  gij  oceaan  van  aanminnigheid,  lieveling, 
waar  vermaakt  ge  a  in  het  door  manestralen  verheerlijkte  binnen- 
huis? Kom  nader  en  breng  het  overig  gedeelte  van  den  nacht  ge- 
noegelijk  met  uwe  moeder  door." 

Kr§na  heeft  nog  juist  den  tijd  het  schilderij  (naar  't  schijnt  de 
eigen  beeltenis  van  Krsna)  in  zijn  kleed  te  verbergen,  als  Kïrti  op- 
treedt ,  die  zegt  vernomen  te  hebben ,  dat  een  herdersdochter  uit 
Nanda's  stad  gekomen  is,  en  zij  wenscht  haar  te  zien.  Nu  zegt 
Lalitii,  dat  dit  meisje  de  dochter  eener  vriendin  van  Yasoda  is,  en 
dat  zij  gekomen  is  om  met  Radha  kennis  te  maken :  „als  gij  't  goed 
vindt,  wenscht  zij  met  haar  met  de  pop  te  spelen"  ^).  Kïrti  moedigt 
met  tranen  in  de  oogen  haar  aan,  met  Radha  te  spelen,  en  geeft 
op  de  vraag  van  Lalita,  waarom  zij  schreit,  ten  antwoord,  dat  het 
aanschouwen  van  die  twee  meisjes  haar  zoo  aandoet,  omdat  daar- 
door de  herinnering  aan  hare  kinderjaren  en  aan  haar  spel  met 
Yasoda  in  hare  gedachten  teruggeroepen  wordt.  Zij  omhelst  Krsna- 
Syama  en  tengevolge  daarvan  ontvalt  aan  deze  laatste  het  schilderij, 
dat  ze  in  haar  kleed  vei'borgen  hield.  Hoewel  het  't  conterfeitsel 
van  een  meisje  is,  meent  zij  de  gelaatstrekken  van  Nanda  er  op  te  her- 
kennen, en  zij  vraagt,  of  het  niet  diens  zoon,  de  beroemde  fluitdrager, 
zou  kunnen  zijn.  Bij  zich  zelf  overlegt  zij,  dat,  indien  dit  Krsna  voor- 
stelt, zij  hem  hare  dochter  zal  ten  huwelijk  geven.  Met  belangstel- 
ling vraagt  zij  Krsna-Syama  hoe  het  Yasoda  gegaan  is,  want,  zegt  zij  : 

„Sedert  Nanda's  woonplaats  van  Gokuhi  naar  Nandikesa  en 
Bhanu's  verblijf  uit  Ravali  naar  hier  (verlegd)  is,"  sinds  dien  tijd 
hebben  wij  elkander  niet  ontmoet.  De  mensch  is  toch  maar  geen 
meester  over  (de  vervulling  van)  zijne  wenschen."  ^) 


')  Hier  en  elders  is  dit  tooueelstuk  in  sprake  van  de  drie  ledematen  van  Krsna 
{ni'irialrayti,  Iribhaiigafiga).  Tot  dusverre  is  deze  uitdrukking  uit  geen  Skt.  tekst  bekend ; 
waarscli.  wordt  gedoeld  op  de  sierlijke  kromming  van  Krsna's  lijf  (hals,  middel,  knieën), 
als  hij  op  de  fluit  blaast. 

2)  f/tidi  Ie  rociitt'  i)aricïiliknnia{m)  kartion  akanksati. 
•^)  Omtrent  den  zin  van  dit  vei-s  b^n  ik  niet  zeker: 

nnndardüo  gokulaii  naiidikeée   \    hhanor  vaso  rCirulef  atrn  yarat    \    tavad  catse 
satmintno  nau  na  c(ibhan   \    nünam  janltir  ite^vavah  Hi'ah/iila.%'   \ 
Onbekend  zijn  de  woorden  na>idikesn  en  rdrali.  Ik  vermoed,  dat  dit  laatste  een  plaats- 
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Kr^iia-Syama  antwoordt,  dat  ook  YaAodii  steeds  niet  weemoed 
hare  kinderjaren  herdenkt,  en  dat  zij  eens  tot  haar  zoon  gezegd 
heeft,  dat,  toen  ze  eens  poppen-huwelijk  speelden,  Kïrti  beloofd 
had  aan  hare,  Yasoda's,  zoon  hare  dochter  te  zullen  gev(5n.  Nu 
draagt  Kïrti  aan  Kisna-Syania  op,  Yasoda  te  berichten,  dat  zij  zich 
hare  gelofte  zeer  goed  herinnert  en  die  gestand  wil  doen.  Plotse- 
ling wordt  op  dit  moment  achter  't  scherm  een  roepen  gehoord , 
dat  ,, niemand  het  huis  mag  verlaten,  omdat  er  een  krijgstocht  op 
handen  is;  Avie  zou  willen  weggaan,  die  zal  door  den  IJerdersvorst 
gestraft  worden."  Kr^na  kan  dus  nu  niet  vertrekken  en  wordt  door 
Kïrti  uitgenoodigd  daar  te  blijven,  dan  kan  hij  den  volgenden  dag 
naar  Yasoda  teruggaan.  Zij  treedt  dan  nu  de  woning  binnen  met 
Radhiï  aan  hare  eene  en  Krsna-Syama  aan  hare  andere  zijde.  Na 
hier  smakelijk  voedsel  te  hebben  genuttigd  en  frisch  water  te  hebben 
gedronken,  deden  Radha  en  Syama  in  't  paleis,  nadat  al  de  vrouwen 
zich  daaruit  verwijderd  hadden,  te  bed  gegaan  zijnde,  den  nacht 
verstrijken  met  het  spel  van  onschuldige  gesprekken  en  omhelzingen.  — 
Zoo  eindigt  het  vijfde  bedrijf;  in  't  vervolg  wordt  niet  meer  ver- 
nomen of  en  hoe  het  huwelijk  van  Krsna  en  Radha  bekend  wordt. 
Wellicht  is  het  in  overeenstemming  met  de  Purana- o  verlevering  ^), 
dat  het  huwelijk  geheim  b  1  ij  ft ,  zoodat  voor  den  Indischen  toe- 
schouwer dit  slot  niet  zoo  onbevredigd  behoeft  geweest  te  zijn  als 
't  ons  voorkomt. 

Het  laatste ,  waarschijnlijk  zesde,  bedrijf  hangt  met  de  voor- 
afgaande slechts  zeer  los  samen.  Aan  't  begin  treedt,  ontdubbeld 
als  twee  personen,  de  herfst-vollemaan  op;  zij  beklagen  er  zich  over, 
dat  Krsna  zijne  belofte  aan  de  herderinnen  gedaan,  om  in  den  eerst- 
volgenden  vollemaansnacht  van  den  herfst  zich  met  haar  in  't  rasa- 
spel  te  vereenigen,  schijnt  te  hebben  vergeten.  Als  Kr§na  nu  op- 
gekomen is,  herinneren  die  beide  hem  zijne  belofte,  en  nu  ontbiedt 
de  Herder  door  bloote  gedachte  de  als  zijne  dienares  voorgestelde 
Too verkracht  (yogamaya),  aan  welke  hij  de  opdracht  geeft  al  de 
bewoners  van  de  herdersnederzetting  (den  Vraja)  te  betooveren,  om 
den  rasa-dans  met  de  herderinnen  te  kunnen  houden.  Te  dien  einde 


naam  is,  vgl.  Growse,  Mathura',  pag.  81:  „Raval,  where  Radha's  mother  Kirat  lived 
with  her  father  Surbhan"  (wel  is  volgens  Growse  p.  457  Raval  uit  rajahula  ontstaan, 
doch  dit  behoeft  d.  ni.  niet,  en  het  kan  wel  regelrecht  aan  ons  rarali  beantwoorden). 
Misschien  is  hier  met  Bhauu  niet  Vrsabhanu,  de  echtgenoot  van  Kïrti  gemeend,  doch 
haar  vader ,  die  volgens  Growge  Surbhan  (d.  i.  Surabhanu  ?)  heette.  Surabhanu  is  trouwens 
volgens  het  Brahmavaivarta  de  vader  van  Vrsabhanu. 

1)  In  het  Bralimavaivartapuraiia,  dat  overigens  het  meest  uitvoerig  is  over  Radha  (in 
de  andere  Purana's  wordt  zij  of  niet,  of  slechts  ter  loops  vermeld),  vind  ik  hierümtrent 
geen  aanduiding. 
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treedt  Kryiui  in  vol  ornaat  op:  met  de  rietfluit  in  de  hand,  op 
zijn  hoofd  den  krans  van  pauweveeren  dragend,  de  voeten  voorzien 
van  tingelenden' voctringtooi,  dragend  het  fraaie  parelsnoer  en  om 
het  middel  den  met  bellen  versierden  gordel,  stralend  gelijk  de  zon 
door  de  aan  de  neus  zich  heen  en  weer  bewegende  parels,  trad 
hij  in  de  gestalte  van  den  danser  bij  uitnemendheid  op.  Als  de 
herderinncn  de  ziimenbedwelrnende  fluitmnziek  vernemen,  komen 
ze  aan,  hare  huiselijke  bezigheden  opgevend  en  hare'  echtgenooten 
verlatend.  De  werking  van  Kr?na's  muziek  is  zóó  sterk,  dat  zelfs 
een  der  herders,  meenend  een  melkkoe  voor  zich  te  hebben,  een 
stier  de  aohterpooten  vastbindt  om  dien  te  gaan  melken!  en  in  de 
lucht  wordt  plotseling  het  geluid  van  trommelslag,  tamboerijn  en 
luit  vernomen,  dat  afkomstig  is  van  al  de  goden,  die  daarboven 
Kr§na  huldigen.  Ingevlochten  wordt  een  dispuut  tusschen  Kr§na's 
yugnmayn  en  een  onzichtbaren  persoon,  over  de  mystieke  strekking 
van  de  verlossings  leer  der  bhakti.  Intusschen  zijn  de  herdersvrouwen 
gekomen  en  nu  ontspint  zich  een  gesprek  van  haar  en  Krsna, 
waarin  deze  de  vrouwen  op  haar  plicht  als  echtgenooten  wijst  en 
ze  aanspoort  terug  te  keeren,  daar  zij  immejs  in  den  geest  in 
Kr?na  kunnen  opgaan  en  niet  zijne  persoonlijke  nabijheid  behoeven. 
Toch  geeft  Krsna  aan  haar  vurig  verlangen  toe  en-. 

„Met  gouden  nimbus  voorzien,  met  zijn  als  een  donderwolk  donker- 
blauw lichaam,  brengend  de  liefelijke  rietfluit  aan  zijn  mond,  terwijl 
zijn  gelaat  door  een  zachten  glimlach  verheldei'd  werd,  bedekt  met 
dichten  bloemkrans,  waaraan  de  om  zijn  schouders  zwermende  bijen 
als  dronken  zich  vasthechtten,  speelde  hij  te  midden  der  herderinnen 
in  dansersgestalte  zijn  spel,  hij,  de  éénige  openbaring  der  hoogste 
verrukkins;". 

IJet  schijnt  evenwel,  dat  dit  tooneel  niet  vertoond  wordt,  want 
de  tooneeldirekteur  neemt  aan  't  einde  van  het  spel  het  woord, 
om  te  zeggen:  ,, Genoeg  nu!  Wij  zijn  niet  bij  machte  om  hier  te 
vertoonen  het  verrukkelijk  spel  (lila)  A^^  Heeren,  wiens  vermogen 
zoo  verschillend  en  eindeloos  is". 

Met  een  zegen wensch  sluit  dan  het  tooneelstuk,  dat  door  Rama- 
kr?na,  de  belichaming  van  Hari,  tot  stichting  der  Vi§nu- vereerders 
vervaardigd  is. 

Het  behoeft  nauwelijks  gezegd  te  worden,  dat  de  boven  gegeven 
schildering  van  den  inhoud  der  Gopalakelicandrika  slechts  een  zeer 
zwakke  poging  is,  en  dat  ze  slechts  een  flauw  begrip  van  't  origineel 
geeft,  daar  juist  het  dichterlijke  er  van  wel  verloren  is  moeten 
gaan    en    het   geheel    zeer   bekort  is.   Overiü^ens  heeft  men  kunnen 
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opiriorkeii,  dat  de  compositie  van  dit  tooiieclstuk,  volgens  onzen 
niiiatstaf,  vrij  zwak  is:  er  is  betrekkelijk  weinig  liandeling,  en  die 
liand(!ling  wordt  nog  onderbroken  door  lange  passages,  die  meer 
van  religieus-etliis(!]ie  strekking  zijn,  en  door  tafereelen,  die  door 
den  autenr  zijn  opgenonuni,  niet  omdat  ze  in  't  stuk  te  pas  kwatnen, 
maar  omdat  ze  nu  eenmaal  zoo  groote  aantrekkelijkheid  hebben 
voor  de  Vi§iiuïeten,  zooals  het  tafereel  van  den  kleederendiefstal 
en  het  geheele  laatste  bedrijf.  Tntusschen  maakt  het  hoofdgcdeelte, 
bedrijf  1   tot  en  met  5 ,  toch  een  soort  van  eenheid   uit. 

Van  pliiloh)gisch  standpunt  bezien  is  ons  tooneelstuk  alleszins 
merkwaardig,  niet  alleen  omdat  het  een  soort  van  unicum  is  wat 
zijn  compositie  betreft,  maar  ook  ten  eerste,  omdat  het  verscheidene 
trekken  en  détails  uit  de  geschiedenis  van  Kr^na's  jeugd  bevat, 
die  tot  dusverre  of  onbekend  zijn  of  niet  in  Sanskrit  bronnen 
worden  aangetroffeii ,  en  ten  tweede,  omdat  er  een  menigte  woorden 
en  woordbeteekenissen  in  gevonden  worden,  die  of  niet  bekend 
waren  uit  de  Sanskrit-literatuur  of  nog  niet  door  bewijsplaatsen 
gestaafd. 

Moge  nog  eenmaal  een  tweede,  geheel  volledig,  handschrift  van 
dit  tooneelstuk  aan  't  licht  komen.  Dan  zal  menig  punt,  dat  nu 
nog  duister  is  gebleven,  opgehelderd  worden. 


(;0PALAK1]LICA]NL)1UKA. 


II  oHi  nauio  bhagavate  srivasudevaya  || 

vaiiisïnadavimohitamaravadhü-  vrndair  apiirigahatah 

sasvedaiu  tarunarkakarkasadrsa  yo  durnirïk^o  'hiiia  | 

niniikto  bliujanmlayoli  kuvalaya-  pïdasya  danambhasa 

kaïnsakarsanaharsitainaragaiiali  payan  mukundabhidhah  || 
5       api  ca  I 

nidravyajam  upetya  kufijabhavane  suptasya  manonnata 

radha  madhavamadhurïpramukhita  tavac  cucumbadharam  | 

smeraspanditatarakaksikamalam  samvïksya  patyur  mukham 

sa  nünam  vidadhatii  mangalacayam  lajjanamadvïksana  jj 

10  nandyante    sütradharah  | 

aho  niseyam  saradindumandana 
bhramanmilindavaligïtakairava  | 
apasya  'vrndavanarasalasyam 
upasyam  atyantavilokaiiïyam  ^)  || 

i5  s  a  r  V  e    k  u  s  ï  1  a  v  a  li  | 

satyaiïi  uktam  aryamisraih  |  rasanukülaiva  ratrih  |  tatlia  hi  [ 
-   -  paritali  prasaranti  gaiidhavahah 

krtasakhyah  kumudalivaktrabimbaih  | 
kvanayanti  miliiidapanktayo 
20  makarandasavamattavrttayah  || 

saphalïbhavati  iiitantam       krsnacaritrami'tenasau  | 
nünam  manasakrdain  bhati  maralavallïkalitam  || 

atah  katamara  prakaranam  asrityopatisthamalie  |  nivedayatv  aiyah  | 

sütradharah  | 
25       yatraivam 

mïmainsadhvaradhümadhümitadrsani  raandyapahani  sarvatas 

tarkakarnanakhedakharvitasukha-  srotrabhiramam  ca  yat  | 

mayavadabhujamgablianguramano-^)  mohamayocchedanam 

yat  kimcid  dharidasahrtkamalinï-  prollasi  sauram  mahah^) 


1)  aiii/(inn(ivi°         -)  '^hhKhijara"         •')  ina/iah  \  ndiilijatam  ili  sesah 
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sarvc  I 

vayam  tüvad  hhüinikapaiigrahaya  gacchatnah  |  tvani  tavad  grhinïm 
ahüya  saingïtaui  aiuiti^tha  | 

sü  trad  ha  ra  11  | 
5       bhavatv  evaui  | 
nepatliyai)himiikhain  avalokya  | 
ilryc  j  itns  tilvat  | 

pravisya  ii  atï  | 
ajjaütta  ko  niyoö  | 

10  II  a  tali  sak§epain  |  / 

iiatravasarah    priye    k§udralapasya  j   iiayam    sadharanarajasaiiiajah 
kimtu  haribliaktavaryanain 

trayyaiitaiitanitantasantamHtayo  vaiinaiiikanain  imida 

vacah  pallavayanti  tatra  bbagavat-  satkïrtivarnojjvala  ^)  | 

15  nanya  hi  sphuradindusundaramukhï  kirn  vaninï  prïtaye 

suddhantalipuracariin  kulavadhü-  vaktraravindasprsam  || 

natï  [ 

arya  |  tada  kiniiti  pravrtto  natanatyasrstav  ^)  asau  j 

sütradharahl 
20       suiimkhi  [  sadantarale  rasacarvanam  ^)  kurvatain  api  visesato  'bbi- 
nayeiia  tandavam  akalayitum  cetah  pratartate  j  tatha  hi  j 
bhasmoddhülitavigraho  'pi  girija-       kaïito  nijantargatam 
santajyotir  amandasaukhyanilayam     dhyayams  ciram  tisthati  | 
rasollasanirïk^aiiaya  vanita-  vesena  vrndatavïm 

25  avyajam  kila  yati  yati  nuiralï-  nadamrtam  bibhratï  || 

natï  I 

katham  tada  prakrtaracaiiacaiïiatkaram  vinabhinayapradarsanam  | 

sü trad  har ah  | 

iiahi  mahakavipramtahanumannatakadisu  prakrtaracanacamatkarah  [ 
30       rasanubhavas   tu  pratipadani  anubhüyate  'to  gïrvanabha§aya  vya- 
vaharali  karyali  |  kim  ca  | 

akarita  vayain  iha  ])rabhiibhih  prakrsta- 
premasrupüriianayaiiai  rasacarvanaya  | 
bhavyani  tathaiva  bhavatïbhir  *)  asesabhütya  *) 
;r.  sainyujyate  hi  piiruso   'numatah  prabhüiiam  j| 

natï  I 

upadisatii   bhavan  ko  niyogah  | 


1)  ?  "varsinojvala  hs.         2)  natanadija°         S)  °carvana  (of  °»ü?)        4)  °tibhireüa;a'- 
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s  ü  1 1'  a  d  h  ü  Y  a  h  | 
jlrye  |  tad  idanïin  | 

ycnedaiu  nrpamai.idaliiin   kuinudini-     baiKÜmpiasamiansme 
sadyal.i  éaiitiin  U[)aiti  kr^navinilia-       jvalavjdivifilatiiMiii  | 
5  nirvyajain  kim  api  prayogavi^ayo         'piiivnin   tvayji  gïyatjiin 

yavat^)  süiyam  ^)  aniirur  eva  vihaga-     srenlni  dliinoti  spliiitam  || 
atra    blmgavaccarananalinamodanioditena    rjïuuikrenena     viracitam 
apürvagopalakelicaiidrikabhidhaiTi   niitakam  asrnasu  nik^iptam  |  tad 
idanïm  asyah  pari§ada  iitèavaya  iiijcjktavyaiti  iti  | 

10  natï  I 

kim  ayam  kulajo  lii  daiidiiio 
bhavabhüter  uta  bharaveh  kavel.i  | 
racana  vacaso  yato   'sya  vai 
bhavita  rajasado  lirdutsavaya  || 
15  natah  j 

ayam  anyah  pulakayati  bhagavatan  |  tatlia  hi  | 

asïd  gurjarakhaiidamandanagiiiia-     gi-amabhiiamakrtih 
srïramanujapadacintanasudha-  nirdhautatapatrayah  | 

audïcyamalavamsavisi'utakathah         sridevajïtidvijas 
20  tasyayain  tanayo  iiayoriiphalito         yady  e§a  kariiaiu  gatah'  || 

natï  giirjarakhandamandaneti  samakarnya  saksepain  kaniau  pidhaya  1 
kva  snehayita  nilisnehakulasyalapah  |  yatali  j 

nihsiieho  hi  parasneham     apalianti  prasangatah- 1 
sundavïkavarïbhara-  sneharu  asu  kbalo  yatha  |j 

25       sarasanam  caranaviiiyasam  api  na  k^amate  |  tatba  hi  | 

bhati  java  sakapoto^)  vi§amaiiidaghe 'pi  saikate  nibhrtam  [ 

samuditajaladharapatale'^)     susyati  parito  'mbusïkarasparsat  || 

n  a  t  a  li   sak§epam  | 

ah   pape  nahi  kulam  eva  karanam  snehodayasya  satsaingama  eva 
;,u       pradhanani  I  tatha  hi  | 

pankad  utthitam  indirasanapadani  dhatte  'ravindam  muda 

kantabliih  kamalek^aiiabhir  abhitah  kaniavatamsïkrtam  |, 

citram  naiva  nirasya  vasarapates  tungandhakaracalam 

nirvyajam  parirabhyate  pulakitaih  pratah  prasannamsubhih  || 

35  ayam  tu  sak§at  trailokyanirmanavicaksanena  bhagavata  kaiin- 
dïkïilakamanïyakaladhautavallarïyaragapunjapüjitavadanendumanda- 
1  e  n  a  |  caladamalakamalavüocanavimohitavallavïvallivelUtasarïreiia 
caranavinyasamukharitamanjiimanjïrasirijitasahacankrtamiHndavrn- 
d  e  na   |  malayamandamarutandoUtakuntalantamalitagandamandala- 


1)  of  yavalsüryam?         -)  ?         ^)  sasnmudita° 
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vikhiii.Kjitiïnangavrtibha  V  c  n  a  |  marakatavibhangojjvalatribhaiiganga- 
viinug(lliav(3nuvn(laiiasacïkrta(lharaiiinki?anaprasa  r  e  ii  a     j     gopaleiia 
svaillivaiiaclhaiadalitase^adü^ajalafsnigdliahidayo  na  pratikülaniyah  | 
ko  iia  mudairi  samudancati     visati  mukunde  'ntara  hrdayam  ] 
5  kva  nu  khalu  do^ado^ah  kumudavaneée  samayate  || 

api  ca  I 

candainsus  ^)  tuhinayate  jalanidhih     kulyiïyate  dustarali 
kïnaéah  svajanayate  hi  kuliéain  pu§payate  vajrinah  | 

ranko  vai  dhanadayate  parapadaiti     dvjïrayate  cakriiiah 
10  samsjiro  'pi  padayate  bhagavati  prïte  ramanayake  || 

11  a  t  ï  I 

katham    idarn    pramanam  avedyatain  pramanasiddham  vastiijataiu 
aiiaiidava  bhavati  sadhünam  I 

n  a  t  a  h  j 
15  sadyo  bhamini  bharatajirajanah  kaükali  pidindah  khasa 

abliïra  yavanah  kuvindasavara  lokam  punana  yatah  | 

kim  citram  caranasmrter  bhagavato     jata  ^)  atas  cayasah  ^) 
pinde  sparsamaiieh  prabliavamahima     nünam  samujjrmbhate  || 
dr^tantïkrtam  artham  aptavakyena  pasya  pasya  |  svado  'pi  sadyah 
20       savaiiaya  kalpata  iti  ^)  |  kiin  ca  j 

na ,  hi  bhagavann  aghatitam  idam  tvaddarsanan  nrnani  akhila- 
papak§ayah  |  yannamasakrcchravaiiat  pulkasako  ^)  'pi  vimucyate 
samsarad  iti  bhagavatam  | 

natï  I 
25       prayo  drsyate  'rthavado  hy  aptavakye§u  | 

natah  I 

siddhir  eva  sakalasya  vastuno 
dhauanain  bhavati  bhasanam  yatali  | 
sïryate  na  rasana  kathani  liarav 
30  arthavadavacanani  prajalpatam  || 

sarvavakyanam    eva    bhagavati   mukhyayavrttya  pravrttatvad  bhü- 
tïïrthata  samarthitJï  sadbhih  ! 

kiin  nagatali  sunuikhi  varanakfijitena 
kim  prastaran  munivadhür  na  krta  sarüpa  | 
33  kim  stambhato^)  na  vigatali  priyaraksanaya 

nayasyati  priyatamo  nu  janopahütah  || 
ayaty  eva  bhaktair  akaritah  |  kim  arthavadam   udaharasi  I 


1)  candaéus  ^  2)  onzeker;  jatasataécaifosah]  boven  sa  is,  als  correctie ,  gezet  wat  zoo- 
wel als  a  als  als  tpra  kan  gelezen  worden.  3)  Bhag.  pur.  III.  33.  6.  4)  puskamko; 
vgl.  Bhag.  pur.  VT.  13.  8.         f»)  stnnhhnto. 
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na t ï  I 

yjuli    bhaktajauapriyah    sa    tadii   tvain    apy   jiküraya  samiiyati  een 
iiai'tliavadaiu  kiükv,  | 

natah  I 

alio  j)riye  |  ayasyaty  eva  bhaktaiuikanipï  bhagavan  |  yatali  | 
piindankavanabaiHlhumayukliaili 
kli.syainanakmuiidalhn  avek^ya  | 
daiKJayan  vira]inta[)am  a.se.^aiii 
prïnayains  tuliinarasmir  upaiti  || 
10       dhyanamudram  natayitva  krtilnjalih  prarthayate  | 
vamatainarasadarnasusobliinii 
iiidranïlamai.iibhanganibhanga  ^)  | 
locanani  saphalïkuru  tjïvad 
venumandita  nikufijavinodin  || 
15       api  ca  I 

astïrnaiiayanaricalair  nayavatani         siktasrubhih  preniajaih 
sabhyanam  aravindalocana  cirain      cintavisuddhatmaiiam  | 
soktamdeyamasesa^)  sekharainane     svatmanam  akank^ati 
k§onï  k§odayitum  k§anena  carana-     nyasais  tvadïyaih  siibhaih  || 
20       api  ca  | 

smaranad  eva  paficalï         paficalïva  vinirmita  | 
pancalïpurato  iiatha  malikam  kurii  bha§itain  || 

nepathye  | 

nivartaya  ^)  ito  vatsan  | 

25  phuUambhojagalatparagapatalï  samyuktapatliahkana- 

pradurbhütamahendranïlasakala-  -   -   w   dürvankuraili  ^)  | 

dhavantah  paritah  pralobhitadhiyo  vatsali  sasankojjvalah 

kaïithavistasuvarnasrnkhalajhanat-  karaih  purovartinah  || 

puiias  ca  nepathye  | 
30       svaksunnapadapaddhatim^)  anuvartamanah  katham  nivartanïyah  | 

t  a  t  r  a  i  V  a  punah  | 

yavad    aham    adyanavadya    talpad   utthaya  vatsacaranaya  pravrtto 
bhavami  tavad   aviralapremaksaranibaddhapadyenakaritah  kenapi  | 
tasya  pratijfiaparipalanayopasthatavyam  maya  j 
35  himam  iva  dinakarakiranaih      kanakam  ivapïha  taiikanenaiva  | 

dravitamadhnna  hrdayam  kamnakalitena  vagvilasena  || 


1)  ?  °hhahrjani°  2)  ?  Vooral  de  syllabe  de  is  onzeker.  3)  Zoo  met  verwaarl.  sandhi! 
4)  °sakalacchadürvankufaih^  naast  de  syllabe  cc/^a,  die  op  't  eind  v.  d.  regel  staat, 
sec.  m.  tfi  {oi  ja?)       5)  svaksHnn° 
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natuh  karnam  dattva  érnoti  | 

])riye|  upattapaéupave^asya*)  iiandakumarasyagamanam  iva  lak^yatej 

natï  I 
kathait)  | 

5  nat  a  li 

itthaiii  ''^)  I  aükuritaiii  mama  cittam      naidaghï  bhür  ivambhobhih  i 

11  e  |)  a  t  11  y  e  kalaravah  '^)  \ 

suinukhi  vasaiitena  madhavïlatika  *)  \  na  pratye^i  eet  karnam  dehi  | 

aha  ca  11  a  t  ï  I 

10       vaiiisïnadali  sauiantat  prasarati  bahulam  kinkinïnam  ninado 

vatsanam  e§a  pada-  dhvanir  api  nitaram  rambhanodbhütaiavah 

gopalodai'ago§thï-  vipulabhujatatï-  tad'anottho  viravo 

iiünaiu  dhanimilainallï-  militapaiinialo  vati  vato  murareh  || 

tatah  pravisati  vatsaraandalïm  puraskrtya  sasakho  ^)  gopalali  | 

15  natah  |  piiye  |  samagato  'yam  gopalali  | 

gaiidamaiidalasamullasadambuh 

kambukanthatatalambitamalah  | 

iiïlakuficitavilolakacalis 

türiiam  eti  vanato  vanamalï  || 
20       api  ca  |  ' 

earucandrakacamatkrtamaulis 

caficarïkaparicümbitacüdali  | 

gaiidamaiulalavilolavatamsah 

kakalïkalitaveimr  iipaiti  || 

25  smerasantatir  iyaiii  raadhudvi§o 

locaimni  sisirikarotu  vah  | 
candranirgatasiidharayo  yatha 
khiniiakairavakiilani  sarvatali  || 

vandanïyacarano  munivrndair 

30  nanditaniaragaiio  gunasainkliyaili  ^)  | 

preraaiajj uvidlirtaiiglirir  ivayam 
cittavrttisamakalam  udeti  || 
simmkhi  |  samaiiaya  tavad  asya  nïrajanaya  sadhaiiani  iti  | 

natï  yatha  nirdisati  tatha  karoti  j  sasaükamaiidalam  iva  sacandraka- 
35       vartikain  nïrajanabhajanam  adaya  gayantï  copasthita  | 


1)  i(panta°  -)  ispani  ^)  nepnihije  \  kalarüvaih  sumukhi  enz.  4)  Dit  schijnen  nog 
de  woorden  van  den  Sütradhara  te  zijn,  waarmee  hij  de  natï  aanspreekt.  Moeten  het 
nom.  pr.  feni.  gon.  zijn?       '')  sasaklia       '^)  °satughyaHi 
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11  atiih  j 

har§risriil)iii(liibhih  prókiiiya     pmdïpaiii  paritali  piiyc  I 
amviiuUulalair  l)liQ)'ah  pQjayantïva  vïk^yase  || 

siliiiajikaii  pmti  | 
5       ayiiiji  saksilt  para[)a(laiiayak()  l)liaktaiiiigi-(ali)ilrtliiiin  avirbliüto  rnayo- 
pastliilpito  iiiadajnaycyain  ^)  inaina  gHiini  innljiiiialjliajaiiaiii  adïiyo- 
pastliita  I  pasyantu  bhavaiito  'pi  svasvabhavciia  | 

samiijika  vidhrtanjaliputü  avanatamastakas  tasthul.i  | 

iiatï  iiïrajanamudrain  darsayati  | 

10  11  a  t  o  varnayati  ^)  \ 

marakataninkuraiiihlic§il  ^)  sphurati  sasiïiikali  pradï[){ikav} {ïjat  | 

candrakayai'timayükliaili  sükharabliü^antaralabimbeiju  ^)  || 

kusumair  ablüvar^ya  pranamanti  sabliyah  | 

iiepathye  | 
15       ah    papa   durafcnian    sailü^apasada  kvapanïto  'nacaritapiatarabhya- 
vaharano  vanamalï  | 

n  a  t  a  11  | 

priye  |  ko  'yam  kalakalah  |  karnam  dehi  [  '     .      , 

all  papeti  puiiah  patbati  sma  | 
20       priye  |  ayaiii  ko'pi  gopakumarah  prakupito  'smasu  prayah  | 

tatali   pravisaty  ^)    iidyatadando    lambakaccbo  dhrtaniayürapiccha  ali 
papeti  pathan  lambalako  gopalah  j 

nat  all  pascad  vilokya  | 
aye  | 
25  krodharunïkrtavilocanadurnirlkso 

blirüvallivisphuraiiadarsitapannagabhah  ] 
dandavadiatasitliilïkrtabliümibandhali 
ko  'yam  priye  ^)  samupayati  krtantamiirtili  || 
api  ca  I 
30  ghonaputain  priyatame  gbatayan  nitantam 

valmïkaraiidhram  iva  marutapbütkrtena  | 
gatrani  vepayati  tamramukhaprabhabbir 
davotthavahiiir  iva  bhüriihapallavaiii  || 

atali  svaminam  pranamyapasaranam  evasmakam  itali  sreyah  |  svamin 
3->       naraaskaromi  |  gaccbami  |  gopadandavaghatabhiya   punar  gantum 
api  na  sakto  bhavi§yamïty  uktva  ubhau  niskraiitau  | 
I  tatali  '^)  prastavaiia  | 

^)  yriayeya     2)  Onzeker :  na/rt  iwA-A-«!/a<i  (?)  lis.     ^)  °mükara°     ^)  éemra°    ^)  pravimti 
6)  De  syllabe  ye  ontbreekt.     '')  sic. 

Verband,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letteik.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII.  N».  3.  4 
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krsiijih  I  !in;    (Imvinïtngopatmaja    kim    aparaddham    te    yeiiayam 
(laiHlapradarsaiicnapasaritü  natah  | 

gopalah  I  ayam    evatidurvinïto  ^)    yo    'samayc  tvjim    ihajiihava  | 
k^ainasva  bliagavan  duruktavacanam  me  [ 
6  yah  ko  'pi  yatia  kutra      prathayati  naraavalïm  bhavatah  | 

hasyad  va  bhramato  va-     gaccliasi  ko  'yam  nisargo  'sti  || 
api  ca  I 

tatas  te  'khilagopamürdhamukuto         vikhyatapimyah  k§itau 
mata  hanta  mukundakalpalatika  sQte  'rthinah  kank§itam  | 

10  yat  tvam  dhavasi  lubdhavat  kalayitum     kr§neti  sambodhitas 

tat  te  madhava  nocitam  kulavatam      etat  kalankaspadam  || 
api  ca  I 

yad  balye  navanïtamatram  akhilam         cauryena  matur  gi-had 
dattam  yad  vrajasundanbhir  abliito         lasyaya  hasyaya  tat  ] 
15  iiedanïm  neitam  iiitantavanita-  netraravindatithe 

dr§tvai(ta)d  gunalaghavam  tii  bhavatah     kanyam  ca  ko  dasyati  || 

k  r  §  11  a  h  | 

jataiii  loke  vastumatram  yad  etat 
kariïiayattam  2)  bhuktaye  tat  phalaiiam  | 
20  hamho  jato  nandagehe  jananam 

bhavadhïno  naparam  me  iiimittam  || 
ato  me  sarvatranusarane  kakiüko  bhavita  eed  bhavatu  ]  svabhavas 
til  dustyajah  [  tatha  hi  | 

matto  'pi  bhramarah  kalindatanaya-      kaüjasavasvadanair 
25  ahüto  hi  punah  sugandhasacivair  makandasambhütaye  | 

ayato  yadi  khaiijarïtapatalair  lubdheti  sanibüdhitah 

kim  tavaii  madhupali  svabhavasaraiiim     bhïtya  param  miiücati  j| 
ma  prayacchantu  me  ke  'pi     kaïiya  vratapaiayanah  | 
aham  eva  saratkaie  venuna  samupahvaye  || 

30  gopalah  | 

bhavatu  tada  kim  vivahena  |  tatho  een  nocitam  ekatra  karkasyam  ] 

kr§nah  | 

kutra  maya  (ka)rkasyam  acaritani  dhürta  | 

gopalah  I 

35  dattain  ^)  tavat  pratarasaya  matra 

patre  citrain  payasam  caru  caru  | 

110  bhuktam  tan  nïrajaksï  yasoda 

(ba)§pavrataih  siiicatïvavatasthe  || 


1)  °nilah      ~)  kannayanlam       ^)  datta 
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tatra  rohinï  | 

kasmüd  bibhargi  vümoru     locanc  vtiriviplu^ain  | 
indïvaradaladrom  sthülamuktaphalain  yatha  || 

yaéodiï  | 
5  aryaniatar  na  jaiie  'liaiii     halakal.i   kupitalj   kutah  | 

gato  vriidavaiiaiii  rai)tiim     abliukto  balakaih  ')  saha    || 

roliiiü  I 

kati  santi  grhe  bfda  brde  brdeiidiisnndari  | 

yenayam  atasTguccha-  cchavih   prak^obhitas  tvaya  || 

10  k  r  §  11  a  h  | 

tatas  tatah  | 

gopalakah  | 

yat  tu  yasodaya  bhavantam  uddisyoktam  tan  naham  sak§ad  Vak- 
tuin  k§amali  | 

15  kr§nali  sasaükam  j 
tathapi  tatliapi  | 

gopalakah  I 

yathaham  gopair  anabhihatah  syam  tatha  kuru  |  . 

kr§nali  | 
20       tathaiva  bhavisyati  |  • 

gopalakah  | 

rohini  kapi  kisorï  netum  vaisakham  agatii  sadane  | 

tam. aha  me  purastad     urasi  dhrtam  kandukara  tv  anaya  | 
tada    maya    vihrïtayas  2)    tasya    anunayartham    talapradarsaneneti 
25       proktam  | 

capalakurangavilocana  vismrtam  adhunaiva  na  smarasi  | 

bhüyo  bhavitum  ihecchasi     jane  damodarah  prayali  | 
rohini  |  etan  madbha^itam  tathyam  iva  matva  bhojanam  apahaya 
vatsamandalïm  puraskrtya  gato  me  mukundah  | 

33  krsnah  [ 

satyam  vadasi  matraivam  pratibodhita  rohinï  | 

satrasain  vadanam  akalayya  gopalakah  | 

^    naivara  nathaham  eva  vacmi  |  tathapi  | 

gokulakuraudavanalï  virahadinesamsubhir  nitaram  | 

35  naivollasati  gudalaka-  dasanavilolamsukinjalkaih  ^)  || 

api  ca  I 

vanam  iva  madhavarahitam      rajanï  candramsul)hir  vidhura  | 
matir  iva  vigataviveka  gokulavïthï  tvayapeta  || 

1)  balakai}},  balakaih      2)  Onzeker  (injjitQyas,  hs.)       ^)  damna°  of  drsana°? 

4* 
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upi  ca  I 

iiniulavatjmasaiiiïpe  tava   miikliakanticcluitavidhure  | 

alikulatn  iva  krtaimikule  kamale  gopïjaiio  blirauiati  || 

k  r  §  11  a  h  | 
5       vajasya  gopalaka  |  satyam  cvabliuktvaivjïgato  'smi  na  smarami  | 

gopalakali  I 

tvain  tv  adyaivam  agato  'si  | 

sayam  ^)  vatsakam  atura  vipinato       gaur  ullasatpaiikajam 
pratar  jalakamalinïtarulatah  samtjajja  bhiriga  iva  | 

10  saniketain  rajanï§u  iiïrajadrsas  talpad  upeta  yatha 

no  cittïkrtadarbhaéükavikrtih  prapto  'si  bhaktavanïin  || 

api  ca  I 
tyakta  sa  saiikeyam  k§anam  api  namita  no  piirastha   yasoda 

samslisto  napi  nandas       tanayaratikala-  kaïidalïbhütagatrali  | 

15  bhratar  bhratah  kva  yasï-  ty  aniigaditamatho  na  srutam  te  balasya 

pranapre§thapi  vamsï        sayanam  upagata     priïpita  caparena  |j 

kr^nah  | 

saklie  j  satyam  na  smrtam  bhaved  iti  | 

na  tatho  me  priyatama  atraayonir  na  samkarah  | 

20  na  ca  samkarsano  na  srïr  ^)     yatha  bliakto  mama  priyali  || 

ato  vayasya  prayahi  gostbara  |  drutam  eva  mataram  samasvasya  ^) 
pi'ataraéanaya  samanaya  bhojyasambharam  iti  | 

gopalaka h  |  matra  pratibodhito  jayantali  |     vatsa  jayanta  | 

yamiinakülakadainba-  ccliayam  iipasritya  balakair  yuktah  | 

25  kvapi  bliavi§yati  nünam     gacchopadaya  bhojyasainbharam  | 

iti  pratibha§ito  jayantq  bhojyasambharam  nïtva  drutam  adhunaga- 
nii§yati  |  atra  yathajnapayati  devah  | 

iti  niskranto  gopalah  | 
nepathye I 
30  aho  karman  namas  te  'stii     yenaiva  *)  bhramitam  ^)  jagat  | 

kva  sa  palalasayya  me  kvedam  vanavicestitam  |j 

dhatas  tavopalabdhis  eed        yena  nïto  dasam  imam  | 
vetradandapraharena  janubhangam  karomy  aham  || 

krsnah  j 
35       siibala  I  ko  'yam  vetradandapraharena  vidhatarain  api  gatajanum 
karoti  | 

subalali  | 

pratibhati  sabdena  jayanta  iti  |  prayah  samagato  bhojyasambharam 
nïtva  sa  eva  1 


1)  samyn       2)  f^.j,       3)  °svasya       4)  yenavaibhramila 
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k  r  s  11  il  11   I 

kaniiun  diittva  puiiiih   snlyntain  | 

sub.iljili   kiiniMiu  (ladüti  | 

nirviatü  ^)  girinirjhara  ravisarin-  iiTiavatiimbanT  ^) 

T)       (llivaiitakrantjitanirilakaiianabliuvo  jhillnavalisayah  | 

vyalïpliQtkrtidliTmhliïtijaniknl.i  kïïllkaraUi  liita  ^) 

hallkaiii  bhavati  si-aino  iia  iiiilito  nllotjjalaiigo  liarilj  || 

sthaiuuu  uodvahate  katib   katutarair  iiildair  vina^tc  énitï 

padau  me  natatali  ])ato  'pi  vigatah  ka?thayitani  me  vapiil.i  | 
10       bhramam  l)hi'amam  ahain  iiagendragahnna-  droTiï§ii  nidrayito 

droiubliLitataiRir  nate  lii  sirasi  droiiaudanam  bil)liratah  || 

gaccliantii  gopabïïla  dasTputra  digantc§u  | 

l)lialitam  mamaiva  bhiïgyain  ^)  bbok?ye  'haiii  bbojyajatam  vai  || 

kvedam  sikbariiiïbbaiidain  iiasam  apyayati  dbruvam  | 

15  pïtva  patraputaih  suptva  tato  gaccbami  kesavam  || 

srutva  s  u  b  a  1  a  h  I 

kim  bhasate  'jam  svamin  [ 

krsnah  | 

srüyate  bhavatapi  |  nirlajjo  yadi  sikhariinm  pïtva  gaccbati  eet  sarve 
20        vancita  bhaveyuh  |  ata  uccatarum  aruliya  dréyatain  kutrayain  bala- 
tidiistah  I 

s  u  b  a  1  a  s  tathaiva  karoti  | 

are  're  jayanta  j  ihagaccha  sasakho  gopalas  tvam  akaiiksan 
vartate  |  jïvitum  iechasi  cec  cliikhaririïvyayam  ma  kiiru  | 

2j  drstim  utthapya  jayantali  | 

kutrasti  gopalah  |  ko  'yam  sikharinïvyayam  varna'yati  ^)  | 

s  II  b  a  1  a  h  1  » 

dandayita  khalu  kudhiyam     siidhiyam  samtosakaranam  kr§nah  | 
kiïdati  yamiinatïre  nïreiiapyayati  pranan  || 

30  j  a  y  a  11 1  a  h  ] 

ucitam  evasya  nïrenaivapyayanam  [  tatlia  hi  | 

anïtam  ^)  madhu  madhuram      matra  premativeseiia '^)  | 
tyaktam  kimiti  nitaiitam  ^)        krïdakrsteua  cetasa  nüiiam  || 

tasyaivedam  phalam  | 

3-.  tatah    pravis(t)o    mastakanihitasambharali    klianjïbhutapado    dandam 
ava§tabbya  jayaiitali  | 


1)  of  staat  er  nirdisia?       ~)  °tïravn°    '     3)  of  te  verbinden:  °karalehiia9      4)  bliagiia 
'')  f  vijdmrltayati  lis.       ö)  cinila       ">)  sic       ^)  nitanta 
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padanytijsasamuccaladdadliikaiia-  ^)  lïdhaijano  iiirgata- 

évasatiasitasajjaiias  capaladrg  vi§vaksirove§tanah  | 

skandharopitasakajmkaiiicayo  dronaiidanam  inastake 

biblirat  saiucalito  '^)  jatlia  sukalabhah  i)raj)to  jajaiito  'bliavat  || 

5  sarve  saliasain  | 

jayanta  |  padabhivaiidanam  kurmah  | 

j  a  y  a  11 1  a  h  I 

abliivadayantii  padiin  nadan  kurvantu  sarvato  gopiili  | 

dasye  naiva  bhavadbhyo     hasyenapi  prapQlikakhaiidam  ^)  || 

10       kvasti  nandanandanali  |  aho  ayam  eva  l)raya}i  | 

dantajyotsiiavamaréais  tirayati  tamasa(h)  stómadharara  aparam 

yacchaii  .nïlaravinda-  yatadalanicayam  sarvato  vïk§itena  | 

yasyalolalakalï  dalayati  iiitaram  rüdhakandarpadarpam 

bhüyo  dlmmnnllabandho  jaiiayati  dayaya  yositam  tatpraroham  |{ 

13       deva  I  namaskaromi  |  kim  aparaddham  maya  | 

(kr§nali)  | 

maya  te  kim  krtam  yenaparadhiiiam  atmanam  sambhavayasi  | 

j  a  y  a  11 1  a  li  | 

abhuktva  gamanam  eva  ^)  |  prasthite  tvayi  yasodaya  mam  praty 
20  iiktain  I  vatsa  jayantadyabhuktvaiva  gopalo  vatsan  upadaya  gatah  | 
tasyedam  bhogyam  vastüpanaya  |  anye  sarve  gata  vayasyas  tvam 
evatra  pratibhasi  |  tada  maya  tava  bhogyam  grhïtva  pravrttarn  | 
tavat  SLibaladïnam  itare§am  mataro  main  apaiiïya  prthak  prtliag 
bhojyaiïi  daduh  |  maya  vicintitam  ity  ekena  maya  vodhum  na 
23  sakyate  |  bliavat u  yavad  gopalasamgamo  bhavisyati  ]  idam  eva 
mama  patheyara  bhavisyati  hastagatam  kimiti  pariharaiiïyam  iii 
dr?tya  matra  bhojanaya  ^)  akaritena  ^)  maya  na  bhuktam  |  na 
copasthapitam  matranïtam  pathi  bhogaya  | 

subaladayah  krsnam  upetya  karne  samücuh  | 
30       kr§na  |  kim  ayam  asabhyo  vinodaya  vadaty  uta  tathyam  | 

kr§nah  | 

pascat  pra§tavyali  | 

punar  jayantah  | 

vagvyaparam  nivartya  ^)  maddasavagamya  |  tada  maya  sarvam  nïtva 
ro       tatah  prasthitam  atahrabho  '^)  i 


1)  °samucchalad°        2)  samvalito        3)  khamlama  (of  svandama)        ^)  evam       5)  sic, 
1.  °haya]iaritcna      ^)  onzeker,  nivarntma  hs.       ")  sic;  is  er  bedoeld:  atah  \  bho? 
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kveyam  nitlrü  kutïrc  kva  oa  galianavanc  kaïitakc^u  pracjïrali 

kvayani  nïharahara-  valiinilitainarut-  tiiiKlaveiiatikhedah  | 

vepanto  'iigiïui  sïnia  .  radaiiaparinatilj  éïtakainpavnghatat  ^) 

l)rjïptcyniji  ImlyablilTvc  vapusi  ca  hha^'avarns  tvatkrpfito  jaiii  rne  || 

5  k  r  ?  n  a  h  | 

vayasya  |  ])arartham  avasadanam  ^)  bhü^anam  eva  satam  |  tatha  hi  | 
hernante  hiinasaraiiiin  sahanti  éïr^ni 
kliéyante  davadahanair  nidiïgliakalc  | 
var?asii  k^ayitaruco  'pi  varivar^air 
10  nodvegain  dadhati  iiiahïrulial.i   parc§u  || 

j  a  y  a  n  t  a  h  I 

aho  vibhrantaniéremiïi  asrito  'yam  mahajanah  | 

acetanoparaanena  cetanaé  copamïyate  || 

atmanaé  ceha  kaniaya  priyam  sarvam  iti  érutih  | 

15  khidyamane  katham  tasmin     purusartho  bhavi§yati  || 

bhavatu  j  yada    paropakrtir    eva    bbavatsiddhaiitah    tada    tvayaiva 
samraksanïyali  svasiddbantah  |  tatha  hi  | 

bharasyodvahanaii  me         bhavatu  bhavan  ^)  éreyasam  hetuh  | 
bhüyasam  yadi  bhokta-     iiupakaritvam  mamaivastu  || 

20  krsnah  | 

vayasya  |  kim  anïtam  kasya  kasya  ca  sambharah  | 

j  a  y  a  n  t  a  h  I 

tava  ca  mama  ca  ko  'nyo  'trarhati  vibhagïkartum  |  athava  | 
yo  'yam  vastukalapo  yasya  ca  yavan  vibhagato  'py  asti  ^)  | 

25  ardham  tac  ca  madïyam     tv  anyasyardham  maya  klptam  |1 

kr§riali  I 

are  durvinïta  katham  tavardham  parakïyam  vastu  | 

j  a  y  a  n  t  a  h  I  '  * 

satyam  janasrutis  tv  esa     nünam  atra  pvatïyate  | 
33  varunï  tatra  sarve§am         yatraha  nrpater  vadhüh  || 

aho  'yam  vrajarajakumaro  'py  anyayyam  brute  | 

sarve  sahasam  | 

katham  anyayyam  jayanta  ^)  asmakam  svakïyam  kartiim  icchasi  ^)  | 

j  a  y  a  n  t  a  h  I 
35       bliaras  tu  sirasto  'vataryatam  | 

sarve  tathaiva  kartiim  pravrttah  | 


^)  °kamplva°     ^)  avas'idanam    ^)  hhavana    ^)  'ihastl    ^)  \.  jayantasmakam^  of  icchati. 
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jayantah  svjif^Htani  | 

alio    uttümiulvasara  ')    eva   svïyam    hastïkurvaijti   eet    katham  me 
(lasyanti  |  ato  iiiscitya  paécad  adlio  ueyah  | 

jM'akasnni  |  dürata  eva    stliïyatarn    dürata  eva  st.hïyatam  |  adav  any- 
ayyain  érQyatain  | 

kjïiritliad  atikatliincyam  jiita  mr§tir  ^)  na  me  jata  | 

katliaiu  iti  niadliuram  udaram     tv  anïtam  ka^tatobhatah  ^)  || 
ato  'rdliani  jayautjisya  neti  bruvato  nyayyam  ^)  | 

k  1'  §  n  a  h  I 
10       matsakasain  iipanaya  |  main  na  pratyc?i  | 

j  a  y  a  n  t  a  li  | 

bliavatu  tathiï  |  ete  tii  hastak^epam  ma  kurvantu  | 

kr§iiapiira  ^)  iipasthapitam  ka^tliad  ^)  uttarayim  vakribhüya  nipatitah 
krsiiat  tiïvad  utthapito  gopaili  sarvesam  vastv  asaimïkrtya '^)  srïkr§iia(ya) 
Ij  bhiigaiu  prayacchati  | 

iyam  tu  deva  phisirinï  rodanam  dülika  nodaka  bhandopalah  küpa 
gharvata  latakah  ^)  phelika  raghaliketi  | 

aiiye  g  o  p  a  li  | 

re  re  durviuïta  kirn  vadasy  apasabdena  |  sikharinï  odanam  pülika^) 
20       modakah    khandopalah    püpali  parpatah  vatakah  phenika  rasalika 
ceti  vaktavyam  | 

j  a  y  a  11 1  a  h  | 

satyarn  satyam  |  punas  tatbaiva  | 

kr^nah  mii§tiprabarena  | 
25       kiin  vadasi  dhr§ta  | 

jayantab  | 

svamin  |  sïtasramak?uttrdbadbaii  ^^)  iiativisiiddba  varnasamtatir 
mukhaii  ^^)  iiihsarati  ^^)  \ 

kr§nali  I 
3c>       tarhi  gopakanam  api  dayam  yatbaruci  dehi  | 

jayantab  | 

bbavatu  |  bhavataiva  maddattam  dïyatam  adau  subalaya  | 


1)  ''save    2)  pr.  m.  srslif,  sec.  m.  mrsfir    3)  gic!  corrupt!     4)  J.  'nyayyam?     ^)''pttra 
C)  ka?lhad    '?)  asanlkrlya    «)  la;aham    9)  pulika    W)  °vadhat    H)  mukhantihsa° 
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k  i' !?  ]\  il  h  I 

kiin  (lattnin  subalajananyü  | 

jayfuitali  | 

dcva    I   sadya    eva    krtiini    (liigdhaplialaiii    siibalaniatra    prc^itani 
5       cailaficalabaddhruii  ^)    ])niyacclia  sudainne  glirlamo(laka(ii)  stokaya 
iiiadanaiuodakaii  sarvebliyah  sarvaiii  prayacchety  ujmrarama  | 

subalah  blmgavata  dattaiii  vastrapotalïm  unmucya  saliasain  | 
are  kitavaéiromanc  kiiiiity  avahelanain  karo§i  | 

k  r  s  11  a  ]_i  I 
10       SU  ba  la  |  kim  asti  | 

s  u  b  a  1  a  h  | 

svamin  |  matra  prahitani  dugdhaphalakaiii  svayam  bhuktvjipakvani 
vi§atindukany  audumbaraphalaiii  mahyaiii  dattani  | 

SU  da  ma  potalïra  unmucya  | 
15       apasada  |  kim  anïtam  idam  |  indravaruiiTphalaiii  kharjüraplialaui  | 
kva  niodakani  | 

s  t  o  k  a  h  sasokah  | ' 

duvvinïta  kim  anïtam     bhuktva  madanamodakan  | 
ugragandhïni  tïvrani       phalany  arkataroli  kim  u  || 

20  j  a  y  a  n  t  a  11  | 

krsna  |  sarve  mithyabliisamsinab  | 

niatrbhis  ca  samanïya  baddhva  ^)  cailafic^le  yatha 

tatha  maya  samanïtam  vastujatam  idaiii  hare  || 

•    sudyumnasyeva  samjatam  strïtvam  phalavipakatah  | 

25  gojianam  mandabliagyanam  kim  kurmo  'tra  vayam  prabho  || 

kr§iiah  sasankam  | 

mamapi  tu  kim  api  vaiparïtyam  tu  nacaritam  anena  | 

svabhojanasambharam    avalokayati  |      drstva  pialir§tali  kr^nali  sar- 
vatra  vilokya  | 

30       aho  nivrtteyam  ratrili  | 

subalah  I 

katham  \djnayate  bhavata  | 

kr§nah  | 

samsücayati  nisantam        kairaviiiï  samkucantïyam  | 
gr  nayanasrïr  iva  sudrsam     gurujanasavidhe  kuhistiïnam  || 


1)  °calovaddhani         ~)  pr.  m.  lahdha(^\  sec.  m.  vabdha{?) 
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npi  ca  I 

inunaiti  hiinajuljikanikji     latikeyain  candranirmukta  | 
sadyah  pro^itamatikaii  ^)     nayanasarojtid  ivainbüni  || 

kiïlindïpulinoyita  karnalinï-  vrnde§u  tulyadhi§u 

6  praudhiinalpahimainsudïdliitiéara-  vrataih  k^ata  inarmasii  | 

seyain  saiiiprati  cakiaviTkavanita  tair  eva  sakani  punali 

saiiipliullaiiaiiakiidinaliüh  pranmdita     iiünam  naiïnrtyatc  || 
aho  siihaliïyaiii  bliagavan  anibaracüdairmnili  samuditah  ^)  |  sainprati 
tuhinaijisns  tu  bhïta  iva  lak§yate  j  tatha  hi  | 
10  ])rasamnti  ^)  tigmaraémeh     kirana  iti  sankaya  pratah  | 

saijikocayati  nijaméün  tuhinaméur  mandalavyajat  || 

bho  subala  | 

saritas  tïre  tïre  bliati  iiavïnaükuia  ^)  bhümili  | 

bhïisa  gariidainaiiïnam     vibhraiitim  kiirvatïveyam  || 
15       vayasyeha    vatsa   apali  pïtva  triiani  carantu  vayani  api  cetalisam- 
ïpe   inadhavïiiikiinje  navakisalayastarane  tavad  upavisya  jayaiiteiia 
sanmnïtabhyavaharanïyam   saphalïkurmo  yadi  rocate  vayasyanam  | 

Jayantah  | 

mama  tv  idam  eva  rocate  | 
20  icchaiiti  ke  'pi  kïrtiiii  ke  'pi  bliiivo  rajyam  aki§tam^) 

ye  tu  vayam  karaanïyam     dhyayamali  ^)  sarvada  bhojyam  || 

sarve  padiintare  | 

idaiii  eva  yamunakülam  | 

akarnyanti  vihnga  bhavatali  piirastad 
23  ariihya  nïpasikharani  manoharani  [ 

sanipliullavallimilitaiii  nijajire^u 
samvesanaya  mahatam  hi  nisarga  esali  || 
upavisatu  bhagavaii  navakisalayaklptaparamasane  '^)  | 

sikhinam  sirasi  vidlmnvan     marakatabhaügabhirame  ^)  picchaiii  | 
30  kurvamllocananalinam  ^)        srutipathasamcaracaturïniratam  || 

sarve  copavista  mandalakarena  | 

punas  cakase  I 

aho  gopala  |  aho  gopala  j  "* 

kr§no  iiisamya  | 
35       subahur  iva  pratibhati  |  kariiam  dehi  | 


ï)  ?  pvositamntikam  hs.  2)  samudritnh  ^)  pvasarati  ^)  navlnahkur  ^)  sic! 
l.  akrstam?  ^)  sic!  1.  dhyaySimali  ')  hlpta  is  onzeker;  er  staat  klasa  ^)  1.  °6/«/rdma 
^)  kui'vallocanaUnam 
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sarvc  kaniaiji  dattvü  érnvaiiti  | 

vibluaiito  'luini  saniantful    upavnimvnlnyc;  tvatkrtc  iiandasQuo     , 

kvjisi  ^)  i?inmann  idaiiTiii      hrdayakmiiudinï-  klicda  cnndrahliirama  | 

ludiaiii  vaiiiisïninada-  2)       mrtam  idain  api  ca  tvati)niyuktam  ^)  krpatah 

5       i)rayo  iicsa  bliavaiiti  svasukluiin  aimrata  duhkhabliajalj  pare§arn  || 

tatraivanyah  "*)  | 

niatiir  eva  na  jatas  tarliy  anyc^airi  kutah  | 

rudatï  vatsa  vatscti  virahac  cancala  muhuh  |  / 

'   mata  na  pmpita  prïtini     kiin  asmin  kathayamy  ahain  || 

/ 

10  sarve  | 

kr^na  |  subahur  evayam  | 

tava  vadanaviyoga-  vyadhibliih  klünnacetah  ^) 

paripathati  tatlieyani  ^)  sarika  kapi  canya  | 

sithilavacanabandho  ba^pasaiTiruddhakanthah 

15  kamalanayana  loke  dustyajas  tvatprasangah  || 

krsnali  I 

kim  aliam  subahum  vismrtyagato  'smi  |  tada  svatmaiva  vismrtah  | 
re  re  subaho  kvasi  samprati  |  dehi  bahabandham  [ 

j  a  y  a  n  t  a  11  I 
20       vismrt.yaivagato  bhavan  kimiti  vrtha  snebam  vidambayati  | 

.   kr§nali  I 

aye  gatatrapa  na  maya  vismrtali  [  tatha  hi  |  . 

talpe  cetaai  nïto  nidradütya  nisayam  me  | 

siibalanena  '^)  viyiiktam       natmanam  samdadhe  tavat  || 

2j       idanïm  evaniibhütali  subahuviyogali  | 

j  a  y  a  n  t  a  h  I  , 

ko  'nya  uttarasamarthane  samarthas  tvattali  | 

8  u  b  a  1  a  ]  1  I 

kr§na  |  venur  apüryatam  |  tena  nidarsitavartma  svayam  evagami- 
30       §yati  I 

kr§nas  tathaiva  karoti  |  tadanïni  tu  | 

blirngah  padmesu  khinna   madlmramadhurasam  no  pibanti  prapanna 

na  spandante  tarüiiain      kisalayanivahah  ^)  paksino  na  svananti  | 

gliasagrase§u  vatsa(h)  ^)       svavadanasaranim  ^)  nadhikurvanti  bhoktum 

35       mandam  mandam  caranti    dhvanihrtamatayali  kr§nasarali  sadarah  || 


1)  kasi     2)  varnslnininada°     ^),tvet°     4)  tatraitatraivanijah     5)  hhitla'     6)  tatheham 
7)  suhalane      ^)  kimlaija,  met  s      ^)  vasvatsavadana° 
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tatiih    pifivisati    yatliaiiirtlistal.i    karadhrtasaiikali  sasrunayano  naiida- 
praliitalaiikarasadhaiiakak^ah  subahuh  |  tatlia  lii  | 

rnaulaii  caiiclrakabliü§aiio  inukhavidhu-  vyadhütanïlalakah 

pïiiamsah  kai'apankajai)tavi[)ula-  énaarikapanjarali  |  • 

5       mandasmerasudhabhisiktasujanah  pïtambaiadainbaro  ^) 

gaurafigo  bhagavatpriyo  'tisukbadali  piaptah  subahuh  purah 

subahuh  | 

sürike  |  vaiiisïdhvanili  prayah  krsnasaiunidhyam  nirdisati  | 
nrtyanty  amï  sikhina  eva  silatale§u 
10  yc  varidodayamadodayamodavantah  | 

baddlia  bhavanti  ninadayatapasayogat 
te  'mï  lurgah  parisaresu  paribhrauianti  || 
pratibhasate  tv  evam  eva  |  tatha  hi  | 

ete  'liuas  tilakaharmyam  apohya  nünam 
^3  phullaraviudapatahim  paribhüya  bhüyah  | 

dhavauti  nimiiam  iva  varirayiih  sauuuitat 
prayo  'tra  saurabhasamakalito  uiukuiidah  [| 
padantare  | 

kü  'yam  kusuniaiii  palasapatrani  cavacinoti  | 

20  subahur  upasrtya  |  , 

aho  vayasya  makaranda  | 
ra  a  k  a  r  a  n  d  a  h  I 

subaho  I  naniaskaromi  [ 
(s  u  b  a  h  u  ].i)     • 
25       namaskaromi  bhratali  |  kvasti  vanamalï  | 

maka  rand  all  | 

subaho  I  virahanalakalitam  tava  vanïm  upasrutya  mahat  kasmalyain 
gato  vartate  |  aham  tu  subahuna  sahaivagatali  ^)  katham  subahu- 
naham  agresarïkrtah  svayamscatyah  ^)  samjatah  | 

30  subahuh  | 

yady  aham^  samgamsyam  *)  tada  tu  kenapi  drstah  syara  | 

m  a  k  a  r  a  n  d  a  1 1  I 

pascat  svayam  eva  vicintya  ^)  pathitam  | 

talpe  cetasi  nïto  uidradiitya  nisayam  me  | 

35  subalanena  virahitam     natnianam  samdadhe  tavad  || 

ity  uktva  sasruJocanas  tyaktabhojauo  bhavadagamauam  anukülayan 
vartate  1 


1)  sic.     2)  snhcvagalah    ^)  ?  ?  ook  svapanf  kan  gel.  worden.    4)  ?  (=  samagami^yam  ?) 
^)  viciUya 
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SU  ha  h  II  \\  I 

sakhe  makarnndii  |  pratibodliitnsya  injitrü  talpüd  uttha}'n  rnukhatnlj ') 
maruttapatraiTi  2)  ivaitad  vapur  iha  rat}iï  sninüiiïtain  | 

111  aka  rand  ah  | 
5       vayasya  subrdio  |  kfjanainatrain  tii  linrir  ^)  api  tathaiva  jatah  | 
kaninkMlpitiiiasala  pal  lava  Ijl 
svasaiiiariitavimaisahadhitah  '*)  | 
niarinaiiidhvaiiini  avapa  talk^^aiiiït 
tïvradavadahanatvi?eva  hi  || 

10  s  u  h  a  h  u  h  [ 

tvam  kutra  gacchasi  | 

m  a  k  a  r  a  n  d  a  h  I 

prasavair   ahnikaraiiaya    kusumadïny  aliartiim  upabliogjiya  naliiiï- 
patrani    piitebhyah    palasapatrani    j)resito  'sini   |   ito  natidürc  ka- 
15       dainbavedikain  ahiinkrtya  krsiias  ti^thati  | 

SU  bah  uil  padaiitare  gatva  | 
aho 

gopasre(nï)§u  venï-  niyamitakusumah     kufijam  ullalayanah 

érembhütaksipaksma-  ^)    ksubhitaratipatih      padminïpatmni§tha(h)| 
2)       amsavyasaktamala-  müitaparimalo  -iiiiiattabhriigavalïdhah 

kaksanyastoruvenur  mama  nayanapuro    bhati  gopavatamsah  || 

kekipiccham  andolayantam  siïdamanam  alokyaha  | 
dhanyo  'si  siïdaman  dhanyo  'si  |  tatha  hi  | 

sada  yogarüdhair       manasi  munibhir  dhyeyavapuso 
25  harer  lïlamürter  ^)     lalitainuralïm  ^)  akalayatali  | 

nivatankah  paiike-     ruharucirain  netrasya  subhage 
latamüle  lïno  vahasi  caranaiiibhojayugalam  || 

parikramya  | 

aho  subaio  'py  asti  |  tadyatha  | 
30  mukurïbhütaknpole  kalayati  kr§iiananaccliayam  | 

vidhir  api  vibhur  '^)  na  vaktum  ^)     bhagyam  aho  gopaputrasya  || 

siïkr^nah  |  düratah  subahum  alokya  | 

kr§nasya  gatrayastili  premarüdhais  tanüruhair  bhati  ^)  | 

upavanalateva  madhuna     patya  samvïksita  tanvï  || 


1)  sandlii!  2)  gjc  (]ees  misschien:  marutatapatram)  ^)  sic;  1.  niissch.  harir 
4)  iivasn°  5)  sranl  ^)  UlamürtelUlila°  '')  virbhur  ^)  Of  staat  er  vamddhum  (d.  i. 
bandd/inm)?  9)  i.  p.  v.  dezen  regel  (die  in  margine  gegeven  wordt)  lieeft  de  prima 
manus :  premaitkurai  prarohair  acirbhülair  babhau  krsnah  | 
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krgnali  I 

vayasya  subaho  |  delii  inc  bhujabandham  | 

tav  asli^yatah  j  asle§asukham  sainanubhüya  | 

virahaj valarm visii?yad-        gatarasaroinaliküpe§u  | 

ko  'yam  dayaya  devo       vargati  sanipürayan  sudhaya  || 

kr§nali  | 

subaho  I  anamayaparamparasti  gopajire^u  | 

subahuh  I 

candiayoge  ga  —  —  hanatimira(ta)ma(li)-^)  stomavidhvastabodhe 

10       bodhayanïtadïpo  yadi  niéi  maruta-  k§epavik§epitali  syat  1 

spliQgatsaudhagrasala-  vinihitavividha-  lekliyalïlavilaso 

modayodaranïlo-  tpalavisadadrsam  bhaminïnam  katham  syat| 

kr§nah  I 

vayasya  |  balaramadayas  tii  santy  eva  | 

lö  subahuh  j 
deva  I 

udayanti  tarakanam  sataso  ratrau  kumudvatïvrndam  | 

kim  u  mukhamukulitabhavam     tyajati   sahasramsubhir  divase  || 
vrajajananam  tvam  eva  sarvatha  hrdapahladakarï  ^)  yatah  ^)  sarike 
20       tvam  eva  matur  avasthatathyam  bhana  | 

s  a  r  i  k  a  sasrara  | 

k§anam.  go§thagare  k§anam  api  bahir  yati  jaiiain 

k§ariam  cantah  klista  ksanam  api  tavakrosaiiapaj'a  | 

k§anam  suptevaste  dharanitalam  alambya  ^)  sadane 

25  harer  ^)  hïiia  dïiia  nahi  kim  api  kartuin  prabhavati  || 

krsnah  | 

subaho  j  ko  'yam  uttaram  apürayati  | 

subahuh  | 

kim    na    janasi    |    tava    vinodaya    matulenopasthita    maüjuvadinï 
30       sarika   |   matra    pratibudhya    mam    upahüyoktam  |  vatsa  subaho  | 
srïkrsna   imam  piaiiato  'pi  priyam  vamsïm  iva  sarikam  vismrtya 
gato  'sti  I  tad  enam  prapaya  drutam  eva  | 

kr§iiah  sotkaiithah  | 

aho  maüjuvadinï  me  sarika  [ 
35       hastena  uïtva  caücnputïm  dhrtvopalalayati  | 


^ 


1)    Of  moet   men  lezen:   candraijoge  ^ gahanatimirasastoma^  ?       -)   Sic,   1. 

misscli.  °karl  |  atati      ^)   Laatste  syllabe  onzeker.      ^)   hare 


gopAiakkucandkikA.  03 

re  ro  raniya  vihunga  nïlnjaljiju-  prollnHigatnidyiitc 

bmulliuküninjicHfioucaricura')  piiiah  kiin  rnauiiaiii  nlai|l)use  | 

tvadvaktrodj^atamanjuvakyanicaiiri-*^)  pTyu^apaiiotsukah 

kak^ïkrtya  iiisa  sunidritamukhal.i  pnlyo  na  sanityaktavan  || 

5  sari  ka  I 

vrajesvarï  sokasaiutapta  |  nato  'haiii  samvak   piMlapituiii  f^akta  | 
k  r  9  ri  a  h  | 

auibütika^taiu  piapta  kathaya  kim  uktavatï  | 

sar  ik  a  yaéodavrdijain  avatarayati  | 
10  tvam  no  datto  'tivrddhatve     nïvïdravyam  svayanibliuva  | 

locanad  anyato  gaiitum  anarlio  'si  vanantaram  || 

ity    uktva    kanam    umnucya  ruroda  |  tan    nisamya  grhantarebhyo 
göpyah  samajaginuh  | 

sarval.i  | 
15  matali  kim  rodi§i  |  kr§iio  madhuravaiiisïiri  ^)  vadayan  vrndava- 

nanikufijam  gato  vartate  |  kusalam  asti  | 
yasoda  |  ■ 

^  ayi  sakhyali  |  srüyatam  |  ekapntrika  jananï  ma  bhavatu  |  adya 
pratarasanam  akrtvaiva  vatsamandalïin  puraskrtyakrtasambha?aiio 
20  gatah   I   tena    me    hrdayam  atikliiniiam   abliavat   |   samprati  na 

samdharayitum  saktabhavam  | 

ayam  atimafijulacarena  ^)      locanapuratali  pra  vartate  yavat| 
tavad  aham  sakhi  manye     jïvitalabliaiii  kim  anyena  || 
tatra  tavad  gocarapradesad  upasthito  nando  'pi  sünyam  vrajam 

25  alokya  vitarkayati  |  tatha  hi  | 

na  srüyante  vayasyaih     kalakalaninada  napi  ganam  na  vamsï- 

nikvanara  kvapi  lïla-       harinasisupada-  nyasasabdaprarohah  | 

no  vai  gopangananam     dadhimatha nasamud-  bhütaravah  samantan 
nopalambhaprabandha    na  ca  sakalasubrt-         kr§nasamjalpitani  || 

30  evam  vitarkayan  nandali  prangane  sampraptagopïnikaram  alokya 

sainbhrantali  | 

kimiti  bho  yasode  | 

yasoda  | 

sasram  locanapankajam  vidadhatï  nilisvasavatahata-  ^) 

35  pramlanam  navapallavadliaraputam       bhraméyaddukülam^)  vapuli^)| 

dhammilam  varamallikavirahitam  premakulain  vïksitam 

mandam  mandam  uvaca  gadgadataram  patyuli  purovartinï  || 


1)  "carïcacamcura    2)  °odrjuta°     ^)  °vamsl    4)  °careno    5)  nisvasa°     6)  °dakalamvayuh 
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avribh^üm  tapasa  prato^ya  bahuio  vaikuntbanatham  harim 

sainpraptas  carame  vayasy  anumatah  ^)  sarvatra  sadbhir  gunaib  | 

so  'yam  piag  ariinodayad  upagato  'l)buktvaiva  vrndavaiiam 

darbhair  aiikuritam  vrkair  bhayakaiam  vyalïbhir  utphütkrtam  j| 

5  mnyoktnm  |  putra  |  ksaiiantarc  'mbaracüdanianir  ude§yati  tavad  j 
idam  atihrdyatn  upabhujya 

bhajyamünatimiravilïyamanadii^tajanamodamanakamalamilinda- 

vriidak  iij  ite  j 

krïdamanahamsacakravakacariivïksamanagïyamanabarhikuranga- 
10  gana  p  ü  j  i  t  e  | 

dhüyamanabakülakadambatütamakarandacïyainanasubbagavitana- 

pari  r  ü  §  i  t  e  ^)  | 

yahi   jalajatadalapesalasarïra  ^)    suta    küle  yamunaya  dinamani- 

karabhü^ite  || 

ir>  evam^)  pratibodliito  'pi  sanmpasthitavayasyair  gata  eva  {  tadvira- 
hakrstahrdayayali  ^)  samakranditam  akarnya^)  saniaiiavyatha  gopyah 
svasvagrlmd  iipagatah  | 

n  and  all  | 

gopanain  ayain  ativisamo  dharmo  gopalauarQpali  | 

20  kvayam  tamaraseksanah  ksanapada-  iiyasena  gopangane 

svedardi'ïkrtakaniainülapbalako  ^)  yas  '^)  caksusa  vïk§yate  | 

kvedam  du§taravatsakar§anaguna- ^)  sparsaksatam  hastayor 

-    nirlünagrakusatisClkanivahe  padarpanam  vai  sisoli  jj 

vrajesvari  |  svavrttisthan  eva  bbagavan  harï  raksati  | 

25       yasoda  | 

he  govardhana  deva  devi  yamune  pbullaravindanaiie  ^) 

inatas  te  pulinaiikamandalagato  balo  mama  krïdati   | 

samraksyali  payasabhivardhitatanur  himsair  aganyair  alam 

santall  k^amataras  taranganikarair  asicya  ti  —  ^ '  —  1| 

ao  he  vrndavanadevate  bha2:avati  ksmalamkrte  te  namah 

protphullainalamallivallivilasat-  kufijayatapiangane  | 

saniraksyo  'yam  apatyabuddhikalaya      hïno  maya  madhavo 
dhavam  dhavam  upaiti  te  parisare        pu§paprabaladibhili  || 
bhavatü    grhesvara    balasya   kusalam   |   maya   jayantas  tadanïm 
35  bhojyam  grahayitva  prastliapitali  |  ayam  ca  subahnr  vismrtasa- 

rikapanjaram  upanïya  gaccliati  tavat  | 


1)  anumatas  2)  °nata°  (i.  p.  v.  tata)]  °vaküla°  (inet  «)  ^)  °yesala^aflra  ^)  eva 
B)  °virahakj'sva°  ^)  arhasarpn  (?)  '')  ?  steekt  hier  phalakosné  {=  phafakosa)  in  ? 
8)  De  lezing  dusfara  is  onzeker.       ^)  pulla° 
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ii!Ui(lnl.i  I  suhiilio  I  ki^iuniiiM    tiHtlui  |  innyii   iiitaiii  <^iirijiil)li!irniiMni 
uïtvH  f^acc'liii  I 

subiihuh  | 

kr?na  |  mayü  nïtarii  |   ') 

6  giiüjanirinitacarulianiracana  vakynhstlialalarnbiin 

saindasyaty  alakiikiiliijn  2)  pravilasat-  pïtaijiHukantargata  ^)  | 

pratah  padiiiavanïyakaiitikiilika-  saiMliptanllotpala- 

cchilyani  kcsaranialinïin  alikulair  JisvadiUim  adaiüt  || 

k  r  §  11  a  h  | 
10       dlianyo    'si    siibaho   dhariyo  'si  |  atipriyain  me  gunjahharanatn  | 
tatlia  hi  | 

hitva  yasya  krte  'ham       vaikiiiitliaiu  gokule  jatalj  | 
tulaye  manasi  na  kalaya     giifijabhaninasya  kaïistiibham  hrdyara  || 
vayasya  | 
15  gavo  vrndavanasya  vrajavasatir  iyam     bhürulianam  pranalï 

kfde  küle   kj ^  tapaiiaduhitur     lolakallokbhaji  ^)  | 

bhüsa  gLinjavalïbhir       vimcitamukutali       kekipicchair  nitantani 
kaïita  govardhanasrïh     pulakayati  inano     darsanad  eva  dürat  Ij 

jayantah  I 
20       aho  vibhranta  buddhir  gopadaranam  | 

vihayapüpasamyava-  phalikamadiiusïr§ikali  | 

kim  guiljapiiüjasamlapo  ^)  lasanayah  ^)  rasapradah  || 
yadi  maya  nïtam  atiramanïyam  bliojyam  na  i'ocate  tada  kimartham 
kalatikramah  kriyate  |  mahyam  idam  sarvaiii  deyam  |  tad  bhuktva 
25  sampraptabalo  'ham  bbavadartbam  yavanti  maydrapicchani  kusu- 
maguüjapuiijani  bahiisali  samane§yami  |  ayam  subahur  mithya 
brute  I  nandena  yad  uktam  tan  maya  nocyate  | 

k  r  §  11  a  h  | 

kim  uktam  re  dhrst^  | 

30  j  a  y  a  n  t  o  nandoktim  pathati  | 

gatvadyaiva  kalindajavanabhuvam  krïda param  balakair 

baddhva  '^)  sadguimvallarïbhir  adhuna  samhrtya  Vastradikam  | 

anïyasu^)  iiijaiigane  ^)  gunagane-  nahe'  vimok§ye  yatha 

bhüyo  'yam  bhavita  na  kuiijabhavane  gatva  vihartum  k§amah  || 

35  s  a  r  V  e  sahasam  [ 

kim  ayam  anuvadati  | 


1)  De   rest  van   dë  pagina  (2|  regel)  is  wit,  doch  er  blijkt  hier  geen  lacune  te  zijn. 

^)  °kula            3)  °kantar°   of  °kontar''?            4)  lolam°            5)  gunjampujja°  6)  sic. 
'')  vaclhva           «)  °asum           •')  nijadgane  (of  nijahuiie?) 
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j  a  y  a  n  t  a  1 1  | 

pitra  kusurMaiii  gunjavalayani  samyak  [)re§itaiii  tiibhyam  |  dhartun» 
akiïïik§ati  jaruthah  ^)  | 
(kr§nah)   subahuna   ])riitvar{)itaiii   gunjahliju-nnilrii   l)aliiinijïiiapnmli- 
5       saram  svïkaroti  | 

bhratali  subaho  |  tateiia  kim  apy  anyad  uktani  | 

s  u  b  a  tl  u  h  I 

nandcua  tavad  ity  ukto   bhavan  | 

pu^podyanam  idani  grhasya  purato  bhrngavalï.samskrlam  ^) 

10  srïdamapnuiuikba  vayasyakaganah  sarve  purovartinab  | 

ki'ïda  tvain  puravedikaparisare  ma  yahi  düram  manak 

labdha  ^)  vai  caramayu§i  pravayasob  pitroh  samalambanara  || 

érïkr§nali  | 

tada  tvaya  kim  abbjïin  | 

15  s  u.  b  a  h  u  11  I 

mayaiva  bbanitam  |  idanïm  api  yüyam  bhayakr§tahrdayah  ^)  |   ha 
ka§tam  ka§tam  |  tatha  hi  | 

pïtva  stanyain  durjvaram  pQtanaya 

vatyanïto  napi  mrtynm  jagama  | 

20  kalïnage  ^)  tandavam  yo  vyadhatta 

pïto  vahnir  yena  davanalïyah  |) 

matra  baddho  baddhayor  muktido  'bbüt 

tarvor  garvas  capanïto  'suraiiam  | 

matre  ^)  netre  ^)         visvam  etat  samastam 
25  vyastam  nyastam       darsayamasa  yo  'yam  H 

so  '^)  'yam  saksad      indiraiiandaiimlam 
mülam  sasvad  visvabhümïriihasya  | 

bhïtya  vato  vati  yasyamalatman 

patram  bhïter  bhï§ananain  katham  syat  j] 

30  s  u  b  a  1  a  ir  I 

dhanyo   'si  dhanyo  'si  j  jaiiamy  ahaiii  avagatam  kr§iia  tattvam  | 
krgnah  svagatam  | 

vijüatatattvasya  kini  deyam  maya  j 
/         jüaninam  mama  bhaktanain     iia  matto  'nyat  priyam  kila  | 
35  na  yati  campakam  bhriigali     pïtva  padmavanasavam  | 

prakasam  [ 

vayasya  subaho  prïto  'smi  j  dehi  me  samaliiiganam  | 


1)  ?  jaralahhs.]  waarsch.  ontbreekt  hier  iets  meer  dan  alleen  A;'s«a/j     -)  ^rallrainkrlam 
3)  1,  labdlto  ?     4)  ex  conj.;  maya"  hs.     5)  kallnamge     ^')  mal  rota  f  re  (uit  Grantha-origineel  ?) 

')l.  yo? 
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sul);iliiili  natyüiiii  siiiimlinf^uti  |  kj^aniiikiiin ')  biJilimaiiandjun  anu- 
bliuvM  imiditanayaiuis -*)  tastliaii  |  piiiuui  ca  krcchrat  sjiiiijimm 
ava^atya  | 

aho  I  alaiikiko   'yain  niiiiah  |  tatlui  lii  | 
kitvoyaiii   niuniuiandalï  j^iritatï-  -')  kulo  kiitini   j)allavai  *) 

ruddhva'*)  netruputïni'*)  patiin  vidadliati      cirancalair  aiicitani  | 
ka?tri  '^)  kr^tasupiytaniu^tighatita- '')  vrttih  .siloilcluïdibhis 

tii^ta  kim  iia  bhavcd  yato  hliagavatalj       sparéottham '')  itthain  sukham 

kr§nah  | 
10       are    jayantu   |   patiaharanartliani    piastliiïpito    rnakaraiido    niigatas 
tavad  akaraya  eed  '^)  bhoktum  iccliasi  | 

j  a  y  a  11 1  a  li  | 

iyani  eva  varta  inadaiiuküla  |  yatliiijnapayati  devah  | 
türnain  tarum  ariüiya  | 
45  are  dasïputra  |  kiiii  vilaiiibase  |  patrany  upanaya  | 

UI  a  k  a  r  a  ii  d  a  h  | 

agato  'hain  vayasya  | 
u[)astliito  niakarandah  |  tatah  sarve  komalaharitapalasaputaniandita- 
kara  iipastliitah  | 

20  kr§nah  [ 

makaranda  |  kiitia  vilauibita'm  etavatparyahtam  | 
m  a  k  a  r  a  11  d  a  h  | 

svarain  |  kim  vaktavyam  apürvam  madhv  iva  madliuram  vakyam  | 

idanïm    eva    vrsablianupurapradesad    agato  gopadarako  me  marge 
25       militali  |  tenoktam  |  ad}a  vr§abhanugoparajena  bhagavatya  vrnda- 

devya  makhali  samarabdliah  | 

kr§nah  I 

kimartham    makhali    samarabdliah  ]  na    hi    prayojanam  anuddisya 
maiido  'pi  pravartate  [  kïdrsas  ca  makhah  | 

30  m  a  k  a  r  a  n  d  a  h 

kaïiya  kapi  bhavaii  ivativayasi  prapta  hareh  sevaya 

pitra  te  vrsabhanuiiapi  lalita  vallïva  hemnah  kilah  [ 

tamyaty  adya  nitantam  iiidiivadana  durdaivacandatapais 

tasyah  santiin  abhïpsata^)  bliagavata-  rabdho  hi  vrndamakhah  || 

35       yilvatyah  sukumarika  vrajabhuvo  dhrtva  vibhü§ambaram 

riïtva  svabhimatam  ca  bbaiidam  akhila  dadhnah  sirasy  eva  hi  | 

radhayah  purato  bhavantii  bhagavad-  vriidapadaprïtaye 

dattvadyaiva  balini  praya^ntu  sataso  vesmani  ramyananah  || 

1)  knanekam      ^)  mudrilanammias      ^)  giritafli      4)  Onzeker!  hs. :  paUavairuddhane- 
trapuH      5)  1.  krslakrsla°?      6)  spnréostham      ')  n.  b.  de  stelling  van  cedl      ^)  °psata 

5* 
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iti  vr^abhanunirüpitah  kanya-rtvinmakho  'dya  |  tadartham  anena 
niargcna  rridhapramukha  gopakanya  ayasyanti  |  bhavatam  rocate 
eed  vayam  eva  devyai  nivedayaniah  |  devyah  prasadarhas  tu  vayam 
eva  I 

5  k  r  §  n  a  h  j 

bhavatv  evain  |  drsyatarn  kiyaddüre  santi  J 

j  a  y  a  II  t  a  h  | 

aho  hata  vayam  durvinïtair  gopatmajaih  |  lobhakranto  'yam  maha- 
janali  |  e§a  kaler  mahima  | 

10  hitva  khadyam  idam  nijam  bahuvidhanj  paryaptam  apy  atmano 

dhürta  daivahatah  parasvainatayo  garjanti  sankatyayat  | 

bhrLLvallïm  parisarpayanti  paritas  casphotayanti  sphutam 

dordandam  ghatayanti  parnaputakany  ^)  akarnya  ^)  gopyagatam  j| 

kr§nah  | 
15       samyag  vadati  jayantah  |  yathasthanam  upavisyatam  | 

sarve  |  upavi§ta(h)  smah  |  dïyatam  | 

(kr§nah)  |     svasvagrhad  agatam  adav  upabhujyatam  | 

sarve  |   asmanmatra    prahitam    anena    diirvinïtenattam  jayantena  | 
tvadadhïna  vayam  idanïm  bhojaue  [ 

20  dhanyo  vamsali  smerapürnayataksa  ^) 

mata  dhanya  yatra  jatas  tvani  ïdrk  | 
janïmo  'nyam  naiva  loke  dayalum 
türnam  yo  no  gartapürtim  vidadhyat  || 

kr§nah  I 
25       gartapürtir   bhavatu    va    ma    bhavatu   naham  matra  presitastokam 
api  dadami  ^)  | 

sarve  [ 

ma  dadatu  bhavan  |  hastaprak^alanam  tu  kurmah  | 
akathita  eva  hastapraksalanam  natayanti  j 
30       patrani  puratali  prasarya  kim  vilambase  | 

kr§nah  I 
amrtayatam  | 

jayantah'  | 
kim  I 


1)  "putakamnyakasavya       ^)  '^nayntlak^a       ^)  1.  missch.  ma  bhavatu  ra  \  aliani 
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k  rs  II  ;i  11  I 

ete  palluvitü  druinah   prutidiiijiin  óïtü  vimiigdhanilah 

kli;ujiirïkrt!unaliik)ikHji.I)ii(liin  iiiinlmh   j)lialair  iiainitah  | 

l)lia,llataüialakarkasigrii.sariila-  (lliatturasarjiidayah  ^) 

5  santy  ote  punitnli  prasamiavadanais  tavat  sukhaiii  l)lnijyatam  || 

jayaiitah  | 

bhö  bho  kr?iia  |  vayaiu  tvadncchi%iüd)h()jino  bhavainah  | 

kr^iiah  | 

mithyahhisamsï  bhavan  |  kada  jata  yüyam  matprasadakhadiiiah  | 
10       tatha  hi  | 

re  re  dhürta  bakï  payodharagliatï  pïta  maya  gokule 
tacche§ani  na  manag  vyadliayi  vadanc      sraddliaya  gopjidhama  | 
munjapiiiljavighüniitaiialasikha  2)  pïta  maya  praninain 

rak§ayai  yamunatate  na  bhavata  ^)  bhüyah  samasvadita  *)  || 

15       subaho  I  vatsanam  ka  katha  |  kutra  santi  | 

subahuh  |  utthaya  pasyati  | 

kr§na  |  vatsa  mandayanti  kalindïkülam  |  tatha  hi  | 

ete  balamrnalakomalaruco  vatsa  latantargata 

romanthain  kalayanti  mïlitadrso  dürvankuiakhadinah  | 

20       nihsankam  mrgasavavaktrapatalï-  ^)  kandQyananandita  ^) 

vïksyantah  '^)  sikhipicchapicchalamukha-  cchayam  bhavantam  muda  || 
ato  nihsankam  bhnjyatam  | 
tatah  kr§no  gopamandalïmadhyagatah  susubhe  |  tatha  hi  | 
susubhe  dasanavikasaih       ])aritah  samhasayan  gopan  | 
25  kumudanïva  himamsuh      premakrstah  prabodhayan  kiranaih  [| 

krsnah  | 

samanïyatam  bhojanasambharah  | 

patram  udghatya  ^)  nalinïpatrastham  bhaktam  abhivarnayanti  sarve  | 
saurabhyam  akalayya  tv  eke  | 
30  jatïpu^pacayah  kim  utpaladale  kim  ^)  maiiktikanam  ayam 

kütali  kim  tii  hinamsukantipatalï         kim  va  sndhasamhatih  | 
nasam  ^^)  karsati  har§ayatphalam  uras     cahradayaty  antaram 
cetas  candralalama  calayati  no  jihvancalam  vai  yatah  \\ 

k  r  ?  n  a  h  dvitïyabhandam  udgliatya  svayam  varnayati  |  vatakan  alokya  | 
35  kalaiikani  vibhrantah  kavayati  kavir  netrapadavïm  ^^) 

anarüclhe  ^^)  candre  i^)        dadhati  nabhaso  nïlimarucam  | 


1)  dharlura"        2)  °éikha        3)  i.  bhavatam  ?        4)  of  "khadita       5)  "vakra"       6)  °ta 
'')  1,  vlksantah  ?       »)  udijüdya      9)  ki      10)  nasa      H)  ?  °nia,marad^  cande  h$, 
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saraak^am  pasyantu-  ^)         iiiiabliavuti ')  bilarn  ^)  naiva  hrdayc 
kim  indor  dadhyabdliaii     vataka  nii§ato  labdhavapu^ali  || 
kr^riah  sarvebhyo  yathabhagarri  dattva  jayantaya  stokam  prayaccbati  j 

jayaiito  iietram  gbürnayan  sphiitaüi  asphutam  va  vyaharati  | 
5       atikr?tenanïtasya  '^)    svayani    idaiiïin    data    sainpaniiah  ^)    |    maya 
nanïtam  eet  | 

subahuh  | 

are  durvinïta  tadanenaiva  sarvam  sampaditam  syat  | 

j  a  y  a  n  t  a  h  sapranamam  | 
10  sampjidayatu    bhavan    navam  eva  |  idam  tu  yatayamam  sarvam 

m  ah  yam  dïyatam  | 
ity  uktva  sarvam  apahartum  hastam  calayati  | 

subahuh  | 

dürarn  sttiïyatam  vibhagato  grahyam  ^)  | 

15  j  a  y  a  n  t  a  h  I 

atrapiv  vibhagah  | 

püpanam  satakam  kapolaphalake  saiimodakanam  satam 

naham  vedmi  vayasya  pasya  karabha-  syasyasya  kim^)  jïrakam  | 

kim  caite  vatakah  putopaghatita  dattapraliaraksamah 

20  kim  me  phütkrtimaruteiia  '^)  bhagavan  bharaudanam  sthasyati  || 

kr§nah  | 

vayasya  kathaya  katham  api  tava  trptih  syat  | 

j  a  y  a  n  t  a  h  I 
yady  evam  | 
25  bhaktayate  yadi  giris  ea  sitayate  'yam 

renuh  sarid  yadi  payodadhivahinï  syat  | 
püpayate  yadi  palasapalasapaüktis 
trptis  tada  iiirupama  mama  ^)  madhava  syat  || 
sarve  nisamya  svasvapati  any  acchadayanti  |   krsno  jayantaya  bahu- 
30  tarani  prayacchati  |  svayam  akhadya  varriayati  | 

iyam  atimaüjulahrdaya  samkucitapaninabhimr§ta  ^)  | 

madhuradharavinivese  pülï  mülam  hi  saukhyasya  || 

aho  apürveyam  madhusïr§ika  | 

s  u  b  a  1  a  h .  I 
35       modakamodo  modavati  1 


1)  sic  (1.  paiyann  usra'^  ?)  -)  vilam  ^)  1.  ani°?  '^)  Onzeker  (sa)]ujabhiiah?). 
B)  ex  conj.  ahyam  pr.  m.,  agi'am  sec.  m.  6)  ^-j  (mijne  woordscheiding  is  onzeker). 
7)  phüt  is  onzeker.       ^)  ma      9)  °naéiprs!a 
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7J 


10 


15 


sub  ü  h  u  Ij  I 

iiahi  iiiilii  ')  |     fipupünam  pchivjitvarn  vilokaiiïyjtiii  | 

s  u  b  ü  h  u  h  ''^)  I 

kïiiuiiiiïyuni  idani   |)ii}iisii.in  | 

(IrrikfjJiochubhjingHkiilitjini  ';  plnililarn  sitübhir 
eliXbhiniMJitiim  "♦)  idaiii   jxititaiu  gliaiiciia  | 
ajyejyarn  ^)  aryavanitakaratalavrntair 
avïjitam  ^)  bhavati  piïyasam  asyavasyani  (| 

jayan  ta'h  | 

abo  asyavasyam  kathaiu  syat  || 

kr^nah  | 

atropayadvayam  asti  |  tati-aikaiii  tii  [ 
gangadvaram  iipetya  éïtalai^ilani 
sainrudhyanilaiiiargain  ambiidataiiuii 
nirdhütakhilado§ajatavi§amah 
tasyasyam  khalu  payasena  suciram 


avisya  padniasane 
'')  dhyaycc  ciram  cetasa  | 
samjatapunyodayas 
vasyam  bhaved  bhüyasa|| 

iiilisaiikain  vinamayya  vaktrakamalain     dhrtva  karaii  vak§asa 


20 


kürniakrtiiji  dhiirayet 
mu§tipraharaiii  sahed 
tasmai  vidhatra  krtain 


padaii  codaramandalïracanaya  ^) 
iiihsabdam  nijaprsthani§thuratate 
etat  payasapüriiapatram  akhilain 

jayantah  I 

satyam  eva  | 
tathaiva  ^)  karoti  | 
krsnah  |  tamtratarpyaiiy  ^^)  asmai  prayacchati 
25  evam  gopah  parasparam  vancayanti  | 

madhye  krsnah  v^ ^  kavalakalitah 

karnaklptaraviii  dah  katividhrtapato 

gopalïdrkpranalï-  niravadhi  parama-    iiaudasanidohakarï 

bhunkte  vidhvastakalï  ^  ^)  vividhanatakala-      kelisalï  murarih  || 

30  a  k  a  s  e  | 

hastenapïdya  vaktram  hasati  kamalabhüh  kampayan  maulimaJam 

sambhuh  sambodhya  devïrn  disati  muraripum  desiiiïpallavena  | 

vararn  varam  lalatam  sprsati  surapatir  lajjate  vïksya  laksmïr  ^^) 

bhunjanam  ^")  gopabalair  vidhitanayatatir  muiicati  premabaspam  II 


kekipiccham  dadhanah 
vetradandabhiramali  I 


1)  ?  hs. :  nalti  2.  2)  gjc.  3)  ^kalila  4)  ailahhiramjjitam  »)  sic.  6)  abljilam 
■?)  1.  amhujatanum  ?  8)  °liracaya  ^)  tarthava  10)  J.  talra  i.  p.  v.  tamtra  ?  voor 
tarpijüni  kan  men  ook  taryyani  lezen.  H)  1.  "^kalo?  ^)  Zoo,  bij  wijze  van  gissing? 
aangevuld;  het  bs.  heeft  slechts:  lak^mljjanam. 
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kr§i_iah  | 

aye  makaranda  ka  vartfl  |  vrk^irn  üruhya  (Iréyattiin  | 

makarandas  tatha  krtva  | 

etah  samanavayaso  dadhihhajanani 
5  sainnyasya  niürdhasu  niéakararaémigauryah  j 

inlaravindaracitrimalakariiapürah  ^) 
sampüniyniiti  kakubho  rasaimvirJïvaili  || 
api  ca  I 
samlak?yante  'vatirnas        taralatauulata  '    gopakanyali  samantad 

10       radham  a(da)ya  madbye     vidhivihitavadhum^)  jahnavïya  ivapah  | 
candrajyotsnam  iva  navaghana-  érenayah  saradïya 

ramyam  makandasakham  iva  inadhubliaritain     bhüruhanam^)  praiialyah 

samvïk^yaute  ghanavanalata  kufijaiandhre§u  nünara 

vatandolo-  cchalitakusuma-  modasamvasite§u  | 

15       tacïnataiikacüda  ^)  valayamanicalac-  ^)  candrikanam  prarohah 

samsanty  ^)  ete  ghanaghanaghata-  saiigisamya  vilasam  || 

etas  tv  asmaii  alokya  nirbhayataya  nagami§yanti  |   ato  latantarita 
bhavamah  | 

kr§nali  I 
20       bhavatv  evam  | 

I  iti  in§krantah  sarve  | 
I!  p  r  a  t  h  a  m  o    '  n  k  a  h  |{ 

tatah  pravisati  gopïsamudayali  |  tatha  hi  | 

atainrayatalocaiiali  sramajala-  prakliniiagandasthalo 

25  vyalolalakajalaramyavadanah  sasankam  udvïk§itali  | 

padaropanavislathorujagliano  iiirraiiktakesotkarah 

kakuvyakulabha§anah  samagamad     gopïjananam  ganah  || 
tatra  tavat  prabuddhapadminïpatrantargatakarnikeva  '^)    vividharat- 
navanaddhapadmaragaprabha  ^)  iva  ^)  parivestitavidhiileklieva  ^)  sa- 
30       hacarïganasamaradhita  sniadha  svanurüpadevataradhaiiasambharam 
adayopasthita  |  tatha  hi  j 

upahasatïva  ^^)  mrgaiikam     mrgamadabinduprasadhaimkriyaya  | 
110  eed  vigatakalaiikam         katham  upamïyeta  tadvata  vadanam  || 
tad    idanïm    eva    kapi    n.aliiiïpatraracitatapavaraiiam  ^i)    bibhratï 
35       gopakanya  pravi§ta  1 


1)  "pVD-ams     2)  ex  conj.;  hs.:  vidhivihagadham    3)  dhuru°     4)  sic!  corrupt.     5)  ''caUic 
6)  hamsaty     7)  De  lezing  karnikeva  is  ten  deele  conject.     ^)  1.  °prablieva    ^)  parivesita° 

10")   °hasantïva         HV  COni   •   lis  •    °nnh'nrnritn° 


10)  °hasantlva      H)  conj.;  hs. :  "patracarita 
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gopjikii  ny  il  | 

mandtiiii   inuiulmn  dchi  padanivindturi 

mitro  mitni-  l)hnintiiii  apadya  vaktre  ^)  | 

bliüyo  hhilyo  'hhycti   patraiitaralc 

5  'tyu!:iniiir  usrair  aiitariipï()itattna  || 

ato  latamiirge  'pi  te  imikliakamalasyatapatrakaiikycty  ^)  uktva  na- 
linapatrani  u[)anayati  | 

érïradlia  padilntare  gatva  lalitairi  ^)  sahacarïin  sainbodhya  | 
keyain  latika  lalite  vilalitasakhaéayaprantaih  *)  | 

10  sammarjyeva  ^)  nikufijam     vikirati  malyani  vayuna  dhütö  !| 

lalitii  { 

priye   |   iyam    madhavïlatika   tavatithisatkarayopasthita   |  tatha   ca 
pasya  j 

vi§amïkrtam  paragais         ciranibhrtaih  praiiganam  svasya  | 
15  saninmijya  piispapataili     kurute  te  'üglirik§arnaiii  bhüyah  \\ 

patranta-  cyutamakarandadharayeyam  ^) 

arghyam  te  ^)  madhukarahuókrtais  tanoti  | 

astïrya  k§itiin  amalam'^)  paragacailair 

varsantï  kiisumakalapalajapataih  || 
20                     rambhastainbho-  dbhütakarpüradhara 

dhüpas  te  'yam  dïpika  ^)  kimsukanain  | 

phulla  mallï  nrtyati  prmanaya 

kekaneka  gïtika  mangalanam  || 

srïradlia  [ 
2j       tasyah  sramasaphalyaya  k§aiiaikara  upavisya  gamyatam  | 

sar  va  11  I 

satyam  vadasi  kalyani  j 
tathaiva  kartum  pravrttali  |  puro  vilokya  | 

kuta  imani  nalinïpatrani  kutastaram  kusumajalani  | 

30  lalita  ] 

priye  |  bliati  bhuktapürveyam  dharanï  | 

khanditadharapalasavikaéa 

khinnabahulatikaparimarsat  | 

bhuktabhogavaniteva  nitantam 
35  kunjabhümir  aparagaparaga  || 


1)  vakre       2)  "kahJcsoUj       3)  lalim       *)  vilatita°       »)  °j>/em      6)  °yeyammargliyamle 
'^)  amala      ^)  dljpik&h  \ 
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campakalatikri  I 

upaviéyatam  kenapi  bhukta  hhavct  kiin  na  |  rarnariïyo  'yam  bhü- 
mibhagah  |  yatra  tu  | 

madhuravamadhukaragïta     kuntalita  manjarïjüvahaih  | 
5  kisalayapaninivesa  bhati  tamalavalambinï  ^)  latika  ^)  || 

érïradhii  | 

priye  |  tvatu  apy  evam  abhila§asi  | 

campakalata  | 

ka  iiahi  dhatte  kalika      vadanavikasam  samagate  ^)  kiïle  | 
10       saiva  bhaved  atidhanya     yam  paricumbya  pragalbhate  madhupah  !| 

latantaritah  kr§riali  | 

iyam  tu  sakhïsamühe  saiva  | 

m  a  d  h  u  m  a  n  g  a  1  a  11  I 
ka  sa  priya  ^)  | 

15  kr§nah  I 

sandhyayain  sukumarï  campakadalapelaveyam  ^)  | 

nibhrtam  maiijulahasam^)  samprapta  madhavïvalaye  || 

kuüjatale  kamanïya  kalayati  kiisumani  komalaili  karajaili  ^) 

upagatamadhukaranikarair  upavïta  vallarïruddha  '^)  || 

20 '      iiirgantum  na  samartha  samprati  ruddha  latajalaih  | 

caücalalocananalinaih  pasyantï  sarvatas  cakita  1| 

parimocita  mayeyam  bala  bhrngavalïbhïta  | 

nïta  vasanavinïta  panthanam  sadmanas  tanvï  || 

m  a  d  h  u  m  a  n  g  a  1  a  li  | 
25       pürvakrtaprasangena  bhavata  prapta  ^)  kimiti  samgopyate  ^)  | 

kr§nah  | 

sandhyayain  sakrtprasaiigena  katham  aham  vijnato  'bhavam  | 

madhumangalah  | 

iyam  atirüpasamrddhih     sakrd  api  drsta  na  karsati^^)  svantam  j 
30       kim  punar  apeksate  yo  •  bhüyo  bhüyo  hy^^)  ayam^^)  skanitara^^)| 

krsnah  | 

bhavatu  |  tathapy  asyah  paroksataya  kautukam  akalayitum  utkan- 
thate  cetah  | 

punas  tathaiva  dattakarnanetiau  ti§thatah  | 


1)  ex  conj.;  hs. :  °la  ''valavinllatikam  2)  samagete  ^)  priijah  *)  °pelava  (eind  v. 
d.  regel) '  yam  (beg.  volg.  regel) ;  sec.  m.  ingevoegd  voor  yam :  ql  (of  érl  ?)  ^)  sic. 
6)  karaijaih  '^)   ex  conj.;   °bud(Hiya   (onzeker!)  8)  onzeker;  pra  (of  ö)  tma  hs. 

9)  go  niet  geheel  zeker.        lo^  kari^ati        1^)  onzeker.        i^)  sic! 
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puniis  CU  érïradhü  piirato  vilokya  | 

kasyejaiu  padiipanktir       lalite  «iinsarpato  nibluisüt  | 
anatatainalakunjain  kitniti  na  wunlak^yatc  piimtah  || 

l  a  1  i  t  a  I 
5       priye  |  prilyah   ko   'py  a>iii;in  alokya.  lataiiiimo  vartate  | 

srïr[i(l  h  fï  siisankarn  ■ 

iiiuiulain   iiiandiiiii  yahi  kunjc  'navadye 

dhrtva  sifijan-  ^)  inekhalasütram  üriit  | 

dr^tim  dattva  sarvato  vïk^amanah  ''^) 

10  ko  'yarn  dliïirtali  s<'tfïinilïno  latasii  || 

Jalita  tathaiva  karoti  | 

srïradha  tavat  paricayaiu  karoti  | 

yavakulisadhvajanalinair     anyair  api  rafijita  cilinaih  | 
tasyeyani  padapaiiktir        yena  hrtam  me  mauah  kunje  || 
15  so  'yam  khalu  vanamillï     militamilindavalïgahanat 

mam  mocayan  nitantiuii     trasitakiivangïm  iva  vyadhiit  || 
no  eet  kasya  padalï  cittani  me  caficalaiu  kuryat  | 

nollasayati  cakorïm  dinakaradïptir  hi  nirgata  gagane  || 

cetascaücalammavaha  ^)   etasain  aviditavrtantaiiam  yathoktam  "*)  na 
20       syat  tatha  kartavyam  | 

iti  manasi  vicintya  tüsnïni  tasthau  | 
samprapta  taval  latantaral  lalita  | 

ayi  priye  |  ko  'pi  navakisoro  vayasyena  saha  latamalam.  .  .  .  ^) 
canye    latantarita    gopa    vatsamandalara    ceti  ^)  |  yo  'yam  kisorah 
25       sa  til  natidüre  vartate  | 

varain  varani       vïksaiiam  sanuragam 
vallïjale§v-  iudranllabhiramah  | 

dattva  dattva       te  'navadye  'navadyam 
lïlasindhum  galiamano  vibhati  || 

30  srïradha  bbayalïlam  natayati  |  tatha  hi  | 

taralavilocananalinam         paritas  cailai(h)  samavnmte  | 
matsyadvayam  iva  jale     khanjanayugalam  ca  pafijare  capalam|| 

srïradha| 

sakhyo  na  stheyam  asmabhir  atra  | 
35  ayam  atigahananikunjo     dure  purato  vayam  bal  ah  "')  \ 

madhyamgato  dinesah       pathiko  nagacchati  prayah  || 
aviditajanas  tamale  samlïno  vïksate  tv  asman  | 

ko  janati  krsodari  kasya  manah  kïdrsam  bhavati  || 


1)  Zoo,  met  s,  niet  s.     '2)  Dit  masc.  kan  bij  't  volgende  genomen  worden.     ^)  sic.     4)  Of 
staat  er  yathalam  ?    5)  Een  achttal  aksara's  nagenoeg  onleesbaar.    6)  ?  cemti  hs.    '')  valüh 
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10 


15 


20 


25 


30 


35 


kekipiccham  dadhanah 
bhok^yate  sarvam  etat 
püjayalam  ramayah  || 


lalita  I 
priyc  I 

caficalakacalalitasyo         hasyenottambhayan  kamam 
kamayate  bhavatïnam      samlapam  vïk§itair  jfiatara 

5  radha |  .  , 

satyam  vada  |  nirnïya  samagatasi  | 

bho  bho  sakhyo         yady  ayarn  nandasünus 
cüdapïde 
gavyam  bhavyam 
satyam  satyam 

capala  | 

ratrau  gopagrhe§u  gokulapateh 
cauryaya  prasabham  prayati  subhage 
so  'yam  nah  katham  adya  —  w  kuhare 
mugdho  mok^yati  sanukülavidhina 

candravalï  | 

samanïtais  türnam 
tada  matra  baddho 
sutas  tv  ekah  pitroh 
pratliam  dhatte  damo- 

srïradha| 

yatu  na  kapi  ^)  kidacil        locanapanthanam  asya  dhürtasya  |" 
gavyam  harata^)  purastan     no  eet  prasabham^)  mano^)  harati^)  || 

madhumangalali  | 

srüyate    svaminn    atmanah    kïrtili 
icchanti  | 

etas  tamarasayatamaladrsah 

éankatankitacetaso  nijasirassv 

dhavam  dhavam  araandapadanivaliaih 

balah  pankilam  alpakalpalatika- 

krsnah  | 

sakhe  J  tada  vayam  api  sammukhïbhavamah  | 

sücakah  samajikan  prati  ^)  | 

haste  vamsïm  udvaliann  '^)  amsadeée  '^) 

vetram  netram  lalayan  srotrasïmni  | 

gande  'nalpe  mandayan  kundalabhyam 

kantah  krsnah  kuiijato  nirjagama  || 

1)  kopi        2)  Conj.;   harati  hs.         ^)  Onzeker,  prasahhamano  herati        ^)  palayitum 
^)  ?  khitaruva  hs.        ^)  püti        '^)  iidvahantamsadese 


sünuh  priye  sadaram 
dadhnam  udarakriyah  | 
gavyapriyo  madhavo 
hy  abhyarnam  abhyagatam 


vrajayuvatibhir  damanicayais 
yadi  gunagananam  nidhir  ayam 
sukrtaparinamo  hi  caramah 
dara  iti  nijair  dorbhir  uditaóa  || 


bhavadbhitya    palayitum  ^) 

samdhaya  bhandani  vah 
atyantakhinnaruva  ^)  | 
kurvaiiti  kiifijantaram 
niryatapuspambubhih  || 


gopAlakelicandbikA.  77 

agrato  gntvü  | 

aye  madhuinangala  suhaho  toka  pratoka  jayanta  vijaya  prahar^an 
vasantaka  gopalaka  laiitideva  madana  purato  nivaryatilin  |  asinaii 
vancayitva  gacchati  vrajasiindarïuivahah  | 

5  sarve  svasvasthanavise^ad  anum  ^)  utthaya  | 

stliTyataiji  stliTyatüiu  na  gantavyam  na  gantavyam  iti  | 

nandanandananiuklionduAasanad 
indramuiilitatapithalalitat  | 
drak  padam  na  purato  nidliïyataru 
10  samnideéakaranain  2)  vidhïyatain  || 

§arvah  netrani  paravrtya  | 

ayi  matah  katham  idani  apQrvam  praéasanam  ^)  \ 
indradi§u  niyojya  niyogam  idam  abalasu  vidhïyate  || 
tatha  hi  [ 
15  nasmakara  ranaraiigadurmadabhata-        nïkam  na  durgatavï 

no  sailagranibaddhakütabhavana-  yama  na  panyakriyah  | 

no  ratrau  paravesmaga  na  ca  vayam     k^etrapaharodyatah 
kasmad  eva  nidesavakyaracana  balasu  visphürjati  || 

madhiimangalah  | 

20  rüpavesa  ^)  durantavïranivaha  ^)  audasyam  evatavï 

manottuüganagendrabaddhabhavana-  yaraaparam  yo^itam  | 

yüyam  yat  paracittavesmani  rata  manapaharak§amas 

tasmad  eva  bhavadvidhasu  nitaram  nyayyo  nideso  hareh  || 

lalita  I 
25       kasya  nidesah  kïdrsas  ca  | 

madhumangalah  | 

iha  khalu  sakalakalikalusavidalanasamuditayasovitanasamsobhitadiü- 
mandalakhanditakhandalavaibhavasyaganyapunyapaTiyasamgrhïtagï- 
tasïlavisvalïlakelidattacittavittasya  samastaballavavanditapadapallava- 

30  vrajaparivrdhasya  nandamaharajasya  nidesat  pratighatta-  ^)  nivesita- 
bhatacakracüdamaner  maharajakumarasyayam  gbattas  '^)  tenatra 
vayam  niyojitah  vikretum  dadhi  gopika  yadi  patha  niryanti  vayanti 
va  padanyasavighattanair  ^)  vasumatïm  samk§obhayantyo  hi  nah  | 
etas   copavanasya  pavanasya  pallavacayaih  sammandayantyo  nijam 

35       gatva  rajakülocito  'yam  adhuna  bhagah  samanïyatam  iti  | 


1)  Of  staat  er  dandam?  {dandam  utthapya?)  2)  °karene  3)  praéamane  4)  corrupt, 
5)  durata"  ^)  pratighada-  hs.  '')  ghadas  ^)  °ghadanah' -^  deze  moeilijke  passage  is 
overigens  juist  zoo  door  mij  gegeven  als  ze  in  het  hs.  staat. 
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viéakha  | 

apürvo  'yani  riijaéabclali  karnani  aviéati  |  tatha  hi  | 

pakaéasanasanianasasano 
(g(>)kule§u  vrèabliaiiur  ïribhah  ^)  | 
6  rajasabdakalitani  navabhidhain 

atmariali  prathayati  priye  hitah  ^)  || 

aiiya  ca  I 

jlvati  kamsaiiarese       saiiiprati  vamse  hi  bhojanam  | 
rajeti  sabdarajis  talïntaruniastake§eh  ^)  || 

locampakalataj 

latamüle  sthitva  yadi  nrpatisamjfiam  prakurute 

pralubdho  visrabdhair  iiata  iva  (iia)resah  prabhavati  | 

bako  gatva  padma-  karapulinabhümau  pulakito 

gatall  kim  va  tavad  rucikaraniaialasya  padavïrn  || 

15  madliumangalali  | 

bho  bho  vayasya  iyam  atidhrsta  ^)  kiiii  pralapati  | 

citram  yeiia  bakï  uipïtagarala-  bhïta  ^)  padam  ^)  sasvatam 

bhïta  gokulaballavï  prasamita  varsavamarsat  puiiah  ^)  | 

bhinna  caücuputï  patïva  kapatï  sarpo  '')  nirasto  madat 

20  satyam  tasja  na  sobliate  narapater      hïna  padopasthitili  || 

jayantahj 

madhumaiigala  |  kim  etali  prajalpanti  | 

hastad  acchidya  matta-    dviradagatiranat-  kiiikiiiïnam  amüsam 

jalpantïnam  duruktam     dadhi  madhuram  idaiii  kaïikanakvanamugdhat  | 

25       pepïyantam  samantad      upagatam  amrtam  bhagyato  'ranyabhümaii 

ko  'yam  kamso  nréamso    bhavati  mama  puro  mustipistamsadesah  |! 

madhumangalab| 

aye   jayanta  |  yadi  saralataya    ditsanti  ^)  tarhi    krauryena   kim  [ 
tatha  hi  | 

30  sakhabhih  phallitabhir  anatataru-  sreiiï  purovartinam 

pauthanam  nirupadravaiva  sukhayanty  aiiandita  sarvatah  | 

atyuttungasikhagraguptaphalaka  prayo  jaiiair  bhiijyate 

gravaghatavisirimparnavibhava  khiiinatikhedam  gataih  || 


1)  Of  te  lezen:  °bhanurlribliah.  Is  Irihha  missch.  nom.  pr.?  2)  Of  priyeMlah? 
3)  Bedorven  (zie  ook  't  metrum)  en  onbegrijpelijk.  4)  "(Jhu^m  ^)  "bhltapamda  (overigens 
is  te  splitsen:  "garala  abhlta  (van  i  +  abhi).  6)  Doelt  blijkbaar  op  de  redding  van 
Kadhü;  °marsat  hangt  dan  af  van  bhlla       ''^  narpa      8)  disanti 
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ni  a  d  h  u  m  a fl  g a  1  ;i  li   .srlrridliaiii   pniti  I 

karnrintabhraiitaiuïtrc  suiiiiiklii  ka(;iiliita-  krantavaktniraviiule 

iiünaiii  gopjihigo.sthï-  layainijalarulia-  HroniiHrajitaii{4h(r)oli  ' 

(laiuiiü  bho  (lelii  vnula-    vanariici(ta)lata-  kiifijalilaj)ri)'asya 

rajiK)  iiaiulasya  sunoli        patlii  pathikajana-  nietavidhvainsakasyal 

liariiiak^ï  I 

iiaiulo  hliavatu  iiarcso  vanditapado  'stu  }^o[){ijatïnam  | 

yo  'yaiii  ghattanivi§tal.i  ^)     satanuh  sarnjïvito  2)  dadhiia  || 

s  u  111  II  k  11  ï  I 

re  re  inaiigala  rajasaiiuracitaiii  iiunarn  saniakariiyatam 

gopïbhih  parinartito  iiijagrlie  dadhna  ^)  cirani  stobhitah  | 

110  trptim  saiiiavek^ya  teiia  sadaiie  cauryaya  uah  saingatah 

sadyali  saiva  vasïkrto  rasanaya  danaya  sajjïbhavat  ^)  || 

lalita  I 
15       bhavatu  tada  | 

haste  pustakam  akalayya  karayor  darbha(m)s  tatha  variiii 

snatva  pundrara  atho  vidhaya  mukhatali  santim  pathan  bhüyasïm  | 

esa  tvain  upavïtinani  vrajapater  bhaiioli  suta  sadaram 

danayahvayati  prayalii  yamuiia-  küle  yada  te  inanah  | 

20  srïkrsnah  | 

madhumangala  |  kasya  iyam  saliacarï  samuttarayati  | 

m  a  d  h  u  m  a  n  f]f  a  l  a  h  I 

svamin  nirnïyate  |  « 

kasti^)na  pasyasi  candrakamaulir  iyam  vrsabhanusuta  ramanïya| 
25       raiiiyagunalayainanj Lilahasavibhü§itavaktraputï  kamanïya  | 

atra  kuto    vanadaivatapüjanakamanaya  ^)    sakhibhir    naiiiaiiïyaj 
tat  kimiti  pratikükavidhiprahita  vikrtir  iiatibhih  samanïya  || 

krsnah  pura  upasrtya  | 
na  gantum  deyani  | 
'M  varam  varam  ihopayati  saritnli  küle  latamandale 

cauryenaiva  sakhïjanair  mama  liita     mallïdalaih  sesita  | 
vijnatam  hi  mayadhunaiva  dalita        prayo  'naya  vallarï 
yaccintakulitasya  me  jayaiiato  '^)       '  nidraiva  düram  gata  ||     ' 

j  a  y  a  n  t  a  1 1  | 
35       mamapi  pratikülakarï  sakhïsamüho  ^)  visesato  nigrliyatam  |  tatlia  hi  | 


1)   Ex  conj.;  fjhadani°        2)  sajjf       ^)  Laatste  aksara  onzeker.       4)  gic^  i.  °hhavan? 
5)  kaxi      6)  °pujaja°       '')  sic.       8)  sakhïmarnüho 
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pratah  pratah  prnsanna-  iiana^)  tava^)  carana-  mbhojasamstliapanaya 

kufijo  gurijanmiliiulali^)  pratidivasain  aho  tanyate  tlo^ialiïnali  | 

tavat  tanvï  sakhïhhir  vikasitanaliuï-  dhülil)hih  keligehaiiy- 

atanvana  parok§am  tad  apanayanatah  khinnagatro  'ham  asarii  j, 

5  érïradha  | 

bho  bho  nandakiéora  nocitam  idarri  vakyam  kalaiikaspadam 

mallïyam  na  tavaiva  punyabharatah  küle  vikasani  ^ata  | 

bhaiigair  ^)  ankagatair  ^)  anekapathikaih  samsevyate  sarvada 

satro  'yam  paramesvarasya  sutararn  sarve  jana  bhaginah  || 

10       api  ca  I 

dodhüyate  pavanapaiiktibhir  uddhatabhih 
saraiigasavanivahaili  paribluijyate  'pi  | 
pe])ïyate  madhukarair  alakantare§u 
kaïitabliir  eva  saphalïkriyate  lateyam  || 

15       na  hi^)  kadapi  maya  kamanïyasakhïbhir  amandamahï   kaliteyam  | 
iiapi  tu  dr§tipatham  gamito  'si  kadapi  latakusiimakuliteyam  || 
khidyati  maddhrdayam  mrduhasamr§avacanaili  kva  matir  militeyam 
dosabharena  nise§aya^)  mam  anusasaya  yatra  rucis  caliteyam  || 

kr§nah  | 
20       jalpasi  ^)  kim  tarale  na  grhe  mama  yena  mrsavacanam  racanïyam 
do§abharo  bhavatï§u  na  siindari  mam  anudha(va)ti  kim  kathanïyamj 
nandanrpasya  mahï  sakala  sakalam  vasiijatam  idam  ramanïyam  | 
yena  krtam  subhage  paribarhya"^)  samam  nanu  gopakuram  namanïyamj 


ériradha  | 
25  sakhi  ^) 


30  krsnali 


janamy  aliam  nalinasundara  tatagehe 
yad  bhujyate  nisi  nisakaragaurahasa  | 
matra  dhrto  dadhikrte  vrajasundarïbhih 
sammocito  natisatair  viditam  jane§u  || 


ko  mam  vimocayati  kena  dhrto  bhavami 
nanto  na  madhyam  iti  manini  veditavyam 
sammocanaya  yamalarjunayor  idanïm 
atma  mayaiva  krpaya  pariyantrito  ^)  'sti  || 


1)  °nananatava       2)  gujan°       3)  sic  {bhrngai  rahkct°  ?)       ^)  1.  7uiln?  (metri  causa?) 
5)  Dus   niet  nihéesayati  luidt   het  compositum.  6)  jalpasi  ')  Niet  geheel  zeker. 

8)  sahlil         ö)  pm'iyanvito 
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vnsaii  tiika(l.i)  | 

iyain  aticapalü  tarunï  iiïlapatiinancjita  gaun  | 

radhadakyinabliagc  nainna  caiidravaiï  bhati  || 

sadyo  lirdyam  apQrvain  gavy^iTi  saindliflya  bhajane  prapta  | 

5  ratya  natya  bhïtya  iiöyain  mülyena  caiiryad  va  || 

c  a  n  d  r  a  v  a  1  ï  | 

ko  'tibalo  vvsablirumjanadliipasilsiuiatigiuahutasaiiato    yali  | 
dharmapalliaip   parilirtvii.  siiresii  iiaroisv  itaresii  jaiio  na  riatjo  yah  || 
itthain  avek^ya  nato  na  jaiio  lii  niato  vibudhair  nanii  so  'yam  at  o  yah 
10       durlabhani  etad  alain  niadhurain  dadhi  tasya  sada  naniate  nirato  yah 
yadi  nullyena  natyii  va  grhnasi  eed  grhana  | 

k  r  s  11  a  11  I 

eandravali  |  kim  asya  mülyain  | 

c  a  n  d  r  a  V  a  1  ï  | 
15       datum  na  éakyate  bhavatam  ^)  |  dürata  eva  sthïyatam  | 

kr§nah  | 

bhavatu  |  ucyatam  tavat  |  samarthyam  bhavi§yati  eed  grahyam  no 
eed  anyato  gatva  vikrïnïta  | 

candravalï  sahasam  | 
20  yavatyah  pitrgavo  bhü§anavasanair  vrta  gopaih  ^)  | 

tavaii  mülyam  dadhno     bhavati  rucis  te  yada  manasah  [| 

krsnah  I 

priye  eandravali  |  mahatmyam  ucyatam  asya  dadhnah  [ 

candravalï  | 
23       nandatmaja  j  na  janasy  asya  mahatmyam  |  pasya  pasya  j 

yasyadanakrtapu§ter  adharapute  vamsikamodat  ^)  |     ^ 

nirgatapavanasikhayam      anatad  govardhano  madhupa^)  || 
api  ca  I 

nïtam  yan  navanïtam     vadanapute  saisave  bhavatah  | 
30    '        kale  mukhapranalï  sisiramrnalïva  samjata  || 

anyac  ca  | 

kalindïtarnsuskakotaranatü-  ^)  jjvalavalïni  ^)  udbhata 

praleyanilabhïtibhanguramano-  gopïjanair  vïk§itah  | 

nihsaiikam  jalajatalocanasudha-        dharam  ivadad  bhavams^) 
35  tan  no  yan  '^)  navanïtabhojanakrte    mahatmyam  ujjrmbhate  | 

kr§nah  | 

kasmad  evani  mahatmyam  iti  | 

1)  bhfivala  2)   ex.  coiij.;    gopyah  lis.  ^)  ex  conj.;    °mokaf.  hs.         4)  madhupah 

■')  1.  inissclnen:  ''nalajjva       ö)  bliavOs       7)  1.  ^yani? 

Verhand.  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII.  NO.  3.  6 
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iiiriittarah  sarvas  tasthiih  | 

tatra  sudama  iiaina  gopakuiuaio  Vadat  | 

svamiu  |  kirri  prcchasi  |  nedain  gopïbhir  uttarayituin  sakvaiu  | 

k  r  9  n  a  h  I 
5       kuto  vayasya  | 

sudama  | 

asti  kim  api  nigüdhabïjam  | 

kr§nali  | 

kathayatu  bhavan  | 

10  srïdaraa  kariiamüle  j 

trayyantoditasuddhabuddhaparama-  iiandabdhisamsthamrtaiii 

nihsïmam  nirupadravam^)  nirupamam  svatmaiiubhütam  sukhani  | 

nik^iptam  karuiiakulena  bhavata  jïvanubhütyai  punar 

goloke  surabhïsu  muktajaiiata-  nityabhiganiyam  param  j| 

15       tad  bhüyo  bhavabhïtibhangürajana-^)  nasvadanaya  tvaya 

lïlavi§krtavigrahena  surabhï-  vargo  bhyamatragatah  | 

etas  tamarasabhiramavadana  jnanadayali  saktayas 

tasam.  hastagatam  tad  evam  amrtani  natyadibhili  prapyate  1| 

iiedam  prakrtam  atra  me  cakatano  lïleyam  aprakrta 

20       mahatmyani  payaso  ghrtasya  bhagavan  dadhno  'pi  bhümeh  puDah 

netrapranta  ihasti  deva  sakalam  vaikunthalïlamrtam  ^) 

dhanyah  ke  'pi  pibanti  ye  tii  saralï-  bhüta  manovrttayah  ^)  || 

kr§nali  |  netrayor  vihasya  | 

vayasya  |  sadya  eva  bhandabhangali  krtali  [  priye  candravali  ) 
25       vicarya  mülyam  vaktavyam  yadi  vikretiikamasi  ^)  | 

candravalï  | 

grahïta  eed  asi  satyam  vadasi  | 
kr§nah  | 

brühi  brühi  | 

30  (candravalï  |  ) 

tyakto  nando  mandrahasabbirama 

vrddha  mata  sapi  samsammocita  ^)  | 

kimcid  anyat  tyajyatam  iti  vadasi  eet  | 

tyakto  bhrata  sïrapanis  tavayam 

35  nanyad  gavyam'^)  yady  alam  syad  grhïta^)  || 


1)  °drava  2)  2oo  schijnt  er  te  staau.  ^)  caikiinda°  *)  Omtrent  de  woordsplitsing 
in  deze  drie  strophen  ben  ik  hier  en  daar  onzeker.  5)  °kamami  ^)  Corrupt!  ")  ex 
conj.,  davyam  hs.  ^)  grahua  (goed?).  De  maat  is  niet  in  orde;  wellicht  iets  uitge- 
vallen. 
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k  I'S  II  il  II  I 

iiii   piiiiaiiiyo  vnHtiika]a|)<)  haliiidlia  yn^tiinkniii  | 
aiiyat  tvajyataiii   iti  eed  nijal)liagtt  eva  dïyatarn  iti  || 

(5 il  11  (I  nl  Vil  1 1  I 
6       ayc  l)iila  vuyaiu  tyaktmri  mi  siikta  siiiali  |  iyam  asmakain  svarninï 
f^rïradlia  tyaktiiiii   iietmii  samarthil  |  Arüyatiiin  karne  | 

iyam  atipaiiimavadaiiya  mantrarn  te  'harii  praya^chami  | 

saranain  gacelui  caranayor     dasyati  niülain  *)  vina  sakalain  || 
no  een  maya  gatva  pra^tavya  priya  | 
10       nisiko  yady  asi  dadhnali       éocasi  kim  yahi  padayor  rnülam  | 
loko  hliavati  sn  vidvan  kurute  yas^)  tv^)  gtmano^) 'bhï^tam  || 

kr 911  all  I 

ye?am  djïnaraso  loke  te  neccliunti  piatikiiyam  | 

iiïradiïli  kim   u  vanchanti     ye  prayacchauti  jïvaiiam  || 
15  caiidravalï  radhantikam  gatva  | 

devi    jalajatalocane    'yam    nandanandano    mülyena    dadhi    sama- 
kank§ati  |  kiin  mülyam  iisya  |  , 

srïradha  I 

lalitahüyatam  | 
20  sarvah  sametya  sammantrayanti  j 
tatra  lalita  karnakariiïkrtya  | 
aho  priye  | 
ya  vrndavaiiamanjukufijavalaye  ramyadharasparéini 

nihsankam  iiisi  no  'bhikar^ati  maiio         vamsï  madaghürnita  | 
25       seyam  saiiiprati^)  grliyataiii  madhupater     gavyam  puro  inyatam 
dharmah  strï^u  nivesyatam  mama  vacah     sakhyo  yada  rocatam^)  || 

srïradha  | 

lalite  I  iiayam    dasyati  |  yady    evam    syat    tada    tv   aparah   krsnas 
tvam  eva  syah^)  | 
30  kaliyagaralavihïiia  ^)     krsiia  krsnena  '^)  sambhüta  | 

vamsïgaralavihïnah       kr?no  lalite  tvaya  bhavatu  || 
tatali  paravrtya  kr$nantikam  upagata  lalita  candravalï  ca  | 
ity  aha  candravadanï  radha  saubhagyamanjarï  tathyam  | 

vafichasi^)  eed  rasanïyam     miiralïm  no  dehi  saptadha  bhinnam  || 

35  kr§nali  I 

akarayami  dayite  muralïnadena  dürato  vatsan  | 

samstobhayami  hrdayam     matur  dure  gato  'raiiye  || 


^)  1.  malynm?    ^  2)  °sfva°  is  niet  geheel  zeker.        ^)  ex  conj.,   samghati  bs.       4)  \^ 
focate?       ö)  tvemevasxja       ^)  pr.  m.  }iallcjarala°       "')  of  kr^nana?       ^)  vanc/iafi 

6* 
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upi  ca  I 

pranad  udhikatareyain     vaiiisï  kalabha^Hiü  nünam  | 
bhavatïnam  iva  radha      k^aiiani  Hj)i  iiese  parityaktuin  || 

api  ca  I 
5  dfisyami  suiulari   munï.svaravriidavaiidyaiii 

atmanam  asu  kalahanisavadhüvirave  | 
vaktraravindaniadhupanaparSin  anindyani 
varaéïm  kadapi  karato  na  viyojayami  || 

candravalï| 

10  kr§nas  tvam  asi  taveyam        muralï  garalam  inukhad  vamati  | 

tam  apaharati  ^)  sakhï.me     kriyate  kim  te  'naypn  tv  anaya^)  || 

gacchati  me  samayo  'yam  anindita  bhanur  asau  siraso  vinivrttah  } 

mandirakandaratah  paripasyati  devavarah  ksudhaya  parivrttah  1| 

samprati  balavadhünikarali  parilolati  püjanato  gatavrttah  | 

15       mavinayam  kuru  pasya  puro  nicayo  'nnabhavo  rasato  'pi  nivrttali 

kr§nah  1 

sa  vanita  bliavatï§u  maya  vinayopauata  na  gata  sakhi  tu§ta  | 
indumukhï  vrsabhanusuta  lii  yaya  tu  bhaved  vacanaih  paripusta  || 
rüpayutapi  sabha  sakala  vikala  mama  bhati  manorathadusta  | 
20       kim  sakalabhir  iyam  kukalapurato^)  hi  guror  vinayena  vighu§ta  || 

srïradha  lalitabhimakham  | 

prastavyo  'yam      nïlajïmütagatras 
tamyaty  evam'*)     hetuna  kena  mugdhali  | 
krïto  margo  margaga^)  no  rimaddhi 

25  deyam  dattam        kim  punali  patrapürvam  ^)  || 

lalita  tathaiva  lalita  vanyojjagara"^)  | 

re  re  balamrnalakomalabhuja  vyalolaharavale 

margam  munca^)  na  kancavajvaya^)  manag  vyaghürnayan  locane  j 
kim  krtva  ^^)  vayam  atra  kim  tu  bhavatain     vasali  puratrabhavan- 
30       nayatasti  kadapi  karnaphalake  danak§a  —  vyahrtih ' 

srïdama  I 

garvakharvitamate  lalite  te 
na  sphutam  vrajapateli  sadane  'sya  | 
janmana  pratigrham  bhavatïnam 
35  dattam  indrapadasaukhyam  analpam  || 


1)  ?  pr,  m.  apaharasl,  verbeterd  in  apaharasi  (?)  2)  ?  kimlenayamtvanaya  ^)  ?  "ijiiralo 
4)  eva  5)  pr.  m.  tnargl ,  sec.  m.  margigan  6)  sic ,  of  yatra  pü°  "<)  sic ;  beteekenis  ? 
8)  ?  smu^ja  hs.       ^)  sic.       10)  Onzeker. 
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H  r  ï  k  r  9 11  a  h  | 

siyi  rüdlic  iiiitahüsc;  (lo^aiii  adoi^ain   tu  iiic  dclii  | 

dasyaiui   luiivn   caranaiii     purato  datuni   viiijï  daiKiiii  || 
s  lï  radlia  | 
T)  sraddliayü  dïyate  patre         8anikrantigi*ahaiia(di)fju  | 

mjüo  deyah  karo  daiiani     atliava  gmliadofjahrt  || 
tatrediïnïin     sainkniniaiindyabhavat    kathain     daiiain     dvitïyasyapy 
asaiubhavüiia  ^)  |  tatliïl  lii  | 

vi^iiior  nabliisaroruliat  samabliavad         vedhti  vidhatuiii  jagat 
10  sr^tvagre  inanasa  kumaramukhato  devasuran  manavaii  | 

pascad  atni  vicitya^)  dharinavr^abhaiii     padais  caturbhir  vyadhat 

taniiamna  tiidaiiiipravrttam  abhavat        khyataiii  piirain  bhQtale|| 

yato    vr§a(blia)iLipasya    dhartnasya    pravrttir   abhavad   ato   vedhasa 

vi^abhanupuraiii  ^)  iiirmaya  govrttibhyo  dattaiii  |  tad  arabhyasraat- 

15       pÖLi'vajaiiaiii  evatra  saiusthitih  |  saniprati  tu  | 

gopalaiivayaiiiauliratnamataiui-  ^)      khyatyavaiiïmandaiio 
iiauiiiah  srïvrsabhaiiugopanrpater     uakarniviksnavalih  ^)  j 
yasyalindaiiivi^tagokulanialia-  godoliaravapaga- 

yürapiiritabhririkarnakuharo  ^)  dhata  ksaiiain  tisthati  || 

20  ^    ato  'yam  asmakain  pitur  evaitad  bhümandalam  |  katham  asmatpra- 
desesu  bhavadagaiiianaiii  daiiaya  | 

na  brümali")  sikhipicchacüdayaiimna-  ghatte^)  karagrahiiiali 
ke  (yü)yaiii  pasubhis  triiani  (ba)liiisali  sanicarvayanto  lii  iiali  ] 
haiiilio  pasyata  miiktatatasadana  vrttyapi  saiiihapita 

25       dhrsta  vai  paravesmaga  api  tatha         nojjhanti  dharstyaiii  muliiili  || 
'■  api  ca  I 

gramas  tv  ekas       tvatpituli  érüyate  vai 
nadyali  pare  gokulain  namato  yali  | 

tatrayam  te  sobhate  rajasabdali 

sthaiiabhrastah         kiiu  nu  datto  vibhati  || 
api  ca  I 
yahi   mukunda  na  me  'vinayani  kuru  kim  janakasya  yasah  pari- 

lumpasi  | 
naiva    tatha    jananï    tava    bhati    kutah    kapatena  ^)    vacah    pari- 

s  um  phasi  || 
yacaya    tubliyam    ahaiii    pradade  dadhi  yady  anavadyataya  na  hi 

t  u  m  p  h  a  s  i  | 
))ho   iyatï   rasana    yadi   te    'sti    katham   kamaiiïyagrhain    sukham 
umbhasi  || 

1)  ^bhavava  '^)  viiHlIija  '•^)  ° param  ^)  sic  (ot  °namananii)  ^)  Onzeker;  nakarsi 
(sec.  m.  i-iji  ot'  Hl  of  na?)  vivksna  (of  ksiu)  valili  ^)  Of  iJü;-ft°;  het  geheel  is  duister. 
"')  uüinah       ^)  ijltale       '■')  hupatena 
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m  a  d  h  u  m  a  ïi  gala  h  | 

carananalinamülan  iiirgata  varidhara 

surasarid  iti  loke  gïj'ite  kalma^aghnï  | 

sirasi  bhavati  mala  ya  purarcr  triurarih 

5  sa  til  tava  purato  'yam  patrabhüto  'inaranain  || 

atah  I 

danaiii  dehi  yatas  tavananavidhau        })arvadhuna  vaitate 
srïkr§nanananïlarajinivaha-  ^)  cchaya  saiiiakramati  | 

pasyodagrataya  latas  tarugata  nünam  dvijebhyo  iiiadhu 

10  sravam  sravani  abhï^tam  utkatarasa     yacchaiiti  sadbhütaye  || 

api  ca  I 

yasya  nabhiiialinad  vinirgato 
visvasrstim  akarod  vidhih  svayam  I 
so  'yam  ambujapalasalocane   . 
15  rocate  uikhilagopamürdhasu  || 

na  kvapy  atirikta  visvasrstir  asmat  | 

lalita  I 

ascaryam  ascaryam  |  tatha  hi  | 

nasmakam  sadane  rahasy  api  gatam  bhïtyatisanigopitain  -) 

20-  na  tyaktani  kanaso  'pi  gopakaganair  bhuktani  chalacchadmina 

kva  brQse^)  nanu  patratasya  ca  vidtieh  kvotpattipadmaiii  punali 

kim  no  vakyahathena^)  te  khalu  mano  danaya^)  samsrjyate  || 

m  a  d  h  u  m  a  ii  g  a  l  a  h  | 

na  prayo  vali  karnamülam  upagatasya  mrtsnakelih  |  pasya  pasya  [ 

25  dimbhair  ambhasi  rantum  utpaladala-    syamah  kadacid  gatali 

kalindyah  kamanïyakuncitakaco  mrtsnam  adanto  hy  adat  I 

tac  chrutva  jananï  ninïya  vadanani      drstvapasanka  bharain 
brahmandam  tilapistapindam  iva  yat-^)  timde  'ravindaprabhe  || 

ato  nasmad  bhinnani  jagat  tajjanayita  cayam  | 

30srïradha| 

bhavatu  j  kim  asmakani  saklii  | 

püjakrtyam  vartate  bhüri  devya 

marge  ruddha       nirdayair  gopaputraili  | 
türnam  bhanur     varunïm  yati  nünani 

35  dehacchaya  padamülam  jahati  || 


1)  °nllakaji°    (of  °kanji°)       ^)  hhilyagatisamgo°       ^)  rasö       *)  °}iatenfi       5)  Onzeker, 
er  Bchynt  dhataya  te  staan.       ^)  1.  tat-  ? 
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!i  |);i  Vil   kiT[)i  I 

knuldlul   luc  jjinani   viii     jivitüiii   ;i(l)aiiiivji(lyüngi  | 
kiilntikiiiiiiiulofiiaii  iiuiuiiii   liüitjïiuiijïpanga  ^)  || 

ity  iiktviï  gantuiM  pravrttü  | 

5  kr!:iujih   karcnu  dlirtvü  ) 

kvH  gucchasi  varanaiie  'dattva  vadanam  avrtya  | 

s  a  coviïca  | 

haha  iiandanarcndiatiita  kalalia  iiiatti  niamatïva  lii 

priTyo  iiic  jaiiako  'pi  kopagahano  bhrata  vidhataiva ''^)  hi  | 

10  dure  ti^tha  na   niaiii  sprsa  s|)rhayasi  pre^tliaiu  yadi  pre  ^  tam 

naliaiii  tvatkaraja.k§atena  *^)  bhfivituiii  gatre^u   saktanyatha  || 

visakha  | 

adarse  samavek^yataiii  mukham  idaiii      kiiu  te  vidhatra  krtam 
no  gavyaya  bhavati  yeiia  vidu§am  devatithïnarii  kriyah  | 

15  yu^makaiii  tii  kadambaiiimbalavalï-  kharjürapïlüphalany 

attuiii  vakvanatiin  ^)  tatana  kusalo  vedha  ^)  tii'ascam  iva  || 

evaiii  capetamutthaya  ^)  pravrttaya  haraiii  har  ir  jagraha  | 

vidusani  ^)  hi  yajanti  lolamale     havi§a  mam  adhidaivam  adhvaranam 
avatêiritam  ^)  atra  ^)  divyalokad     idam  atmocitam  ^)  atmano  ^)  hitaya 

20  yad  idaiii  pratisadma  siiiidarmaiii  bhavatïnam  amrtaiii  vilokyate  j 

tad  idaiii  viiiayani^^)  kaitavïïd  va  paribhoksye  sakalam  ^^)  balena  va 

visakha  I 

muiica  maiii  capetaiii  dasyami  |  ravathacchalabaladikaiii  ^^)  nahani 
bibhemi  | 

23  k  r  s  11  o  malaiii  karsati  | 

suiidarapaiiisaroje  dehi  capetaiii  ^'^)  vinodaya  | 

ka  ^^)  tamyati  jalajasrïr     madhupavadhütïpadanyasaih  || 

campakalata  | 

aye  visakhe  'yam  atilobhï  dadhiiali  |  capetam  apy  aiigïkaroti  j 

30  s  r  ï  r  a  d  h  a  sahasam  | 

blio  bho  nandakisora  mufica  piirato  margaiii  prayamo  vayani 

yatrayai  bhavatah  karomi  sapathaiii  tïitasya  dhairyaiii  kurii 

asmabhih  saha  gaccha  bhanuiiagaraiii  yad  rocate  bhujyataiii 

v^itsams  ^^)  caraya  no  'nayo  na  bhavita  ^^)     dadhno  hi  yady  arthita  j 

35  nedam  sakyani  te  pita  me  vrttini  dasyati  na  va  | 


1)  °j)ah(jai  .  '^)  1,  vidhalera  ?  ^)  talvatka°  ^)  Of  vaktralaüm  ?  ^)  1.  vedhas  ? 
C)  Moet  datief  van  een  subst.  n.  zijn  („om  een  klap  te  geven").  '')  vidu-^a  ^)  °taritapalra 
")  almocUliihliahnano  10)  ohiaifani  H)  sakalu  12)  racaya"  13)  capetlm  1*)  ke 
15)  cutsoi       1'''^  Verantlerd  in:  h/iaraiai?) 
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pita  te  gopanarn  adhipatir  idanirüpam  atulani  ^) 

balam  te  dordaude  dalayati  gavani  bbïtiiiivaliam  | 

glaho  'pi  svalpo  'yaiu  dadhiglirtapayomatrain  api  te 

viiia  tutter  dhatur  milati  katham  ïdrk  parijanah  || 

5  madhumangalali  | 

dadhrio  lobhï  na  gopalo  bhavalubdho  varanane  | 

drptanai]!  ^)  darpasaiuhiin  ^)     iiah  ^)  sruto  nandanandanah  || 
tatlia  lü  I  bhavalubdho  yatha  | 

bhaktaimgrahaktitarah  saniagainad        dhitva  padaiii  sasvataiii 

10  vaikiiiithaiii  karirajaravaracana-  ^)         saiiibaddhapadainbujah   | 

vegadhvastapato  iiatatkacatato  ^)  bhrasyatprasünotkaro 

grahogi'asyavidarano  'sya  ^)  vigalac-     cakrainsurajatkarah  || 
dai'paharatvain  yatha  | 

iiiadoddhatadasanaua-  ^)       prabalavaktrapankticchada- 

15  ki^ayopacitasayako  vikatasindhubandhoddhatah  | 

sahasrabhujakandalï-  dala(iia)tigmadharamsubhrt 

kutharakathinaiusakah  sumukhi  drsyataiu  gopatih  || 

srïradha  satrasain  ^)  lalitam  parisvajati  ^^)  \ 

lalita  I    - 

20       sakhi   na   bhetavyani    na  bhetavyam  ]  iyam  tv  asya  janmantarïya 
lïla  1  idanïni  tu  | 

matra  baddho  nartito  gopikabhir 

bhïto  bhïto  yacito  yacchatïti  | 

balye  bale  padukadaréapïthany 

25                          uccaistalpaniv  y^sya  kasyadhisete  || 

bhava  ïsad  api  yatra  vïksyate 
tatra  bhamini  hi  bhati  niadhavali  | 
nimnabhömivalayanugaminï 
prayaso  bhavati  varisanitatih  |1 

30  srïradha  | 

lalite  I  tada  sahityani  vidhïyatam  | 

lalita  I 

ucitam  ^i)  avindam  ^^)  eva  | 

srïradha  I 
35       tadahüyatam  bhadre  | 


1)  atula  2)  °tana  3)  darpya°  •*)  na  ^)  "rasana  *>)  "kacanato  '')  Zoo  de  pr.  m. ; 
sec.  m. :  vidSranoslho  ;  docli  ook  'si/o  is  weiuig  bevredigend.  8)  °odvrala°  of  "oddhrta° 
9)  matrasam     ^^)  °dijajati     ^1)  Of  is   er  bedoeld:   iicilanx  idam  eva?  hs.  ticllamvimdatn 
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1 11 1  i  ttï  tathiiivii  karoti  | 

idiiin   iitiiiKidliurMiM  ^)  gnvüni  imiraro 
diullii  niiliiüdjilubliajunuiM   vidiichi  | 
di'utam  iha  gcuuanain  vidhilya  tiüiiaiii 
5  piba  dayayabhiiiirïk^ito  'iiayaiva  || 

ki'siiMs  tnthii  kartum  upasasarpa  j  tatlia  hi  | 
jjithare^)  muralïin  uivesya  liastat  kutilaiu  kuntalajalain  unnaniayya*^)  | 
j)utjik!iiii  iialinïpaljïéaja(taiji)  ^)     karakaüjena  vidlirtya  saiiigato  'hhüt 

j  a  y  a  ii  t  a  h  \ 
10       uocitaiii    rajakimiaras}'*!    cauryam  |  asmrdaim   Jipi  dïyatarn  |  ka  va 
hanir  ^)  bhavati  gopakanyanain  dadhivyaye  | 

k  r  s  n  o  lalitaiitikc  ] 

ayam  atidhrsto  iiigrhyatam  yiivatïbhih  [ 

lalita  j 
15      -jayanta  |  iliopagainyatam  | 

yastiin  hit  va  dfiiatali  ksalayitva 

vaktraiii^)  türnani  vajjupasarii  nirasya  | 

hastau  baddhva  maudaraandain  prayahi 

radhaparsve  niadhavo  natra  hetuh  || 

20  (j  ay  aiitali  |  ) 

snatvagamyate  |    kim   inukhapraksalanamatreRa   dadhilabhas    eet  | 

kas  ca  ki'siiali  j  srlradliaya  eva  padapadraopajïvy  aham  j  tatha  hi  | 
pita  va  mata  va  yiivatir  api  putro  'pi  lalite 

na  loke  prestho  me  bhavati  ca  tatha  daivatam  api  ] 

25  yatha  prïtya  patre  ^)  iiirupamarasam  bhaksyanivahain 

prayacchaty  alpam  va       siimukhi  samaye  yo  'tikarunah  \\ 

lalita  I 

kiito  vilambase  | 
jayantah  plutim  natayati  | 

30  rad  ha  | 

iipavisyatam  |  sakhyo  dïyatarn  jayantaya  dadhi  | 
eka^)  culuke^)  dadhidharam   prayacchati  |  chadmana  capara  bhüru- 
hasakhayam  sikham  badhiiati  | 

j  a  y  a  n  t  a  h  svagatam  | 
35       aho  yady  ahani  éikhain  mocayituni  hastain  calayami  tada  hastad 
dadhi    gacchati   |   yadi    sirah    karsayami    tada    sikhaiva  gacchati  | 
ato  yathasthito  dadhi  pibami  |  tato  yad  bhavi  tad  bhavatu  | 

1)  °madhura       2)  °i],a°  onzeker.       ^)  uUarnaijya      4)  palasaja      ^)  hatir      f')  oarkha 
'''}  [Kitrai       S)  ekarculake 
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pmkasum  | 

110  ine  saiidliya  vidlicya  sunmkhi  niuiiipatc')  valckiusyeva  ^)  yena 

kuryairi  sraddliaiu  sikliayain  na  ca  mama  blia\  ita  haiiir  asya  vya[)a3^e 

inasad  anak^)  tathaisa  bhagavati  bhavita  bhüyasï  mürdhadese 

5       dadlino  dhaiaviyoge  k^anam  api  subhage  vepate  manasam  me 

s  r  ï  rü  d  h  a  I 

bhavatu  |  pïyataru  yathecchaiu  dadhi  | 
tadaiiyaikakhaiKJaiji    dadliidharaiii    prayacchati   |   apara    tadïyam    eva 
rajjuin  adaya  ha(sta,)bandhana}opasthita  | 

10  j  a  y  a  11 1  a  li  | 

hastabaiidhanani  api  prayasali  kari§yati  |  karotu  nama  | 

sukhaiii  dulikliain  tübhayam  api  dhatra  sarïrasya  nirmitam  | 
sarïrabadhrid  api  dadhiksatim  'kartuni  na  sakto  'smi  | 
na  sabhilaso  gaiiayati  kastani  j  tatha  lii  | 
15  alitatir  aravindagandhalubdha 

niukulamukhe  'py  usitïï  dinatyaye  | 
])aiiliai'ati  na  cetasapi  saiigam 
kamalavanasya  bhiya  kadapi  hi  || 

srïradhe  |  kim    api  kuivantu  ^)  namaitali  |  nahani  ïsad  api  dadhi 
20        tyajanii  | 

anucitam  idain  bhavatya     visvasenagatasyadya  | 
samupeksaiiain  mamaisa      prakrtir  naivatipunya  nama  || 

sriradha  I  • 

bïllyad  yena  sanirak§itali  samprati  dadhilobhena  tani  vihaya  mam 
25       upagato   'dliuna  mam  kim  upakarisyati  | 

jayantah  | 

ha  kastam  |  ubhayablirasto  jato  'liam  |  bhavatu  |  ki-siiam  upattaye"*) 
tavat  I  svaminn  adyaisa  jayanto  visamavastham  gato  vartate  | 
sakhabaddhasikho  janopahasito  nagnïkrtali  sarvato 

30  i'ajjva  baddhakaro  vimuktakavarali     sikto  hi  dadhnah  kanaih  | 

daiidaghatanitamba  —  ^  vikalo  yali  prak  tvaya  ^)  lalitali 

svaminn  adya  jayanta  esa  visama-     vastham  gato  vartate  || 

krsiiali  I  .  , 

jayanta  |  kim  aparaddham  tvaya  gopïjananam  | 

35  jayantah  | 

na  kim  api  svamiii  |  vrtha  baddho  'smi  | 

1)  sic;   woordsplitsiiig  en  beteekeuiv*  {munipati'r  bale  kat^i/evn?)     2)  arghak  o{  ardyak 
•^)  kurdhantu  (uit  kurvvanlu)       ^)  Niet  zeker:  upaddtti/c  lis.       •"•)  taija 
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k  i'  s  u  'd  11  I 

srïmdliasaraiuiiri  yahi  | 

j  a  y  a  ii  t  a  h  | 

ko  'nyah  karoti  vayasya  j  srutairiMia  bhavata  | 

5  (k  r  !5  n  a-  h  |  ) 
bhana  kim  | 

( j  a  y  a  n  t  a  h  \  ) 

srüyatam  srüyataiu  vayasya  | 

garalaiti  vamati  vyalï  jaiiaikapraTiaiiasanam  | 

^0  vyalïkavalitaiii  k^etraiii         kodravaiiam  visayate  || 

atah  sai'va  asyah  ^)  sakliyah  saiiiprati  visavahinyah  santi  | 
abhagyena  niatir  jatïï  mama  padaiii  vimucyate  | 

prayato  dadhi  sanibhoktuin     gopakanyavi§ambudhau  || 

evam  krïdaty  '"')  a  k  a  é  e  | 

15       bho    blio  gopatmajah  |  vatsas  tavat  sïmanam  ullanghya  kva  gata 

iti  na  jüayaiite  |  tatha  hi  | 

graiveyodagi-aghanta- ^)  dlivanir^)  api  bliagavaim  eti  karnatitliitvam 

padanyasotthapista-  takavimalarajo  .  vyanase  iiabhrajalam 

durad  evavaloke'^)  na'*)  carati  tatinï  nïrakallolamala 

20       nauvairnnagradiirva  ^)  kva  *^)  nu  khalii  surabhï-  savanih  —  ^ |1 

krsnali  sasankam  j 

aho    drsyatam   [   kamsaprahita    raksogaiiali  piayas  caranti  vipi- 
nantaresu  |  yatha  naivoparodham  kuryus  tatha  vidlievam  | 
iti  sambhranta  vatsan  ^)  palayituni  pravrttah  | 

25.ki'snah  srïradham  prati  | 

cintamaiiiphalake  me  siindari  baimï  tannli  kapi  | 

jatatini  ^)  gatïi  nitanta^)        premiia  sainropita  hy-  antah  || 

api  ca  I 

asmin  dadhini  manojna  '       smarasitaksodaniksepat  | 


30 


jata  kapi  sikbariiii  nayane  na  vismarati  ^^)  || 

vayam    tu   vatsan vesanaya  gacchamo  |  bhavatïbhir  api  devïyatram 
nirvai'tya    yathasukham    asmin    pradese   visrabhyagamyatam   | 
iti  nisamya 


1)  st'asya.s (?)       2)  krldali  \  ;  moet  wel  als  loc.  abs.  bescliouwd  worden.     '•^)  sic;  steekt 
er    adhvanih   in,    gelijkwaardig    met    na    dJivanih?  ■*)    Of   °lokena   te    verbinden? 

ö)   Bedorven.         f')    ?  Hs.    naar    't    schijnt    hr        ">)  vatsayah _      ^)' sic.         ^)  1.  "lam? 
1'*)  Corrupt  ?  metnuu  ? 
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érïmdha  tu  | 

sanijritrisnivilocMiiotpuladala  saméo^iyantï  iiuihiih 

svasenadhanipMllMvaiM  iiiidutaiuiu  roinancam  atanvatï  | 

pjiiiau  panisaioniliain  pidadhatï  sankabharain   bibhratï 

5  radha  hetrialateva  kantavirahe  paryakula  ^)  vïk^yate  || 

s  r  ï  r  a  d  h  a  I 
devïyatratpralena  '^)  k^anasiikhada^)  bliavad-  vïk^aiiayopajata 

samvïkyya  tvam  kadacin  nijabhavanapuro-  vartikufijantarale  | 

citte^)  jatanuragji  tadavadhi  bhavatah         saingaiiiaiii  prarthayantr 

10     daivad  asadya  sadyali     prabhavati  ca  kathani     tadviyogaprasaiigah  ^)  || 
virahaparyakulali    krs^nali    priyamaiiibaiulhe    mallimalani ")    iiibadhya 
srikhavalambitasarikapaüjaraiji  vismrtya  niskraiito  vatsaiives^iiiaya  | 

I  iti  iii^krantah  sarve  gopah  | 

II  d  V  i  t  ï  y  o    '  il  k  a  11  ^)  || 

15  I  tatah  prastavana  | 

krsiiavirahavisto  gopmivahah  |  sa  ca  yatlia  j 
mukhavigalitakesapasabaiidhali 
skhalitapatavagatorugatrasobhah  j 
sithilitapadapaddhatiprajalpah 
20  prasarati  matta  ivaiiganasanirihali  || 

tatm  si'ïradha  virahainudiain  iiatayati  | 

pratidisam  atilohitaksipaksmapataiii 
sagliaiialatavivaresu  vaktrabimbam  | 
kalayati  ca  punali  punas  trapabhararta 
25  vadati  iia  mauiiain  upeyusï  sakhïbhyali  ||    , 

api  ca  I 

lajjasïla  ^)  locane  kuücayantï 

bibhraiiesat  paiidimanani  kapole  | 

bliüyo  bhüyo    '    saiikurlbluitagatraiii 
30  sainvriivana  vasasa  sarvatali  sa  || 

kada^^)  sakhyutsaïige     iiipatati  nisantenduvadana 
vahantï  svedambhali-     kanaviralataravalini  abhfit  j 
vivriivana  klieda-  jvarajaintabadhaiii  api  taiuiii 

na  samjalpe  sakta  vaiituui  abhidhanaiii  madhupateli  || 


1)  ex  conj.;  k(iij\jal<nhja  lis.     2)  sic,  doch  tpra  is  sec.  lu.  verauderd  in  iets  onleesbaars. 
■*>)  kmnfimukhada  4)  ciiite  ^)  "ijanlliu        •')  1.   Iradrii/ofitf"  ?        ')   ni(dli»iaralaiu 

^)  di'iliyo  "'iikdh  samapUin  nijüt     •')  Zoo  gissender   wijze  aangevuld,  liet  lis.  heeft  slechts 
lajja       10)  1.  iada  ? 
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Ifilitiï  imiklifikniniiliini  vasiisa  sii.i|i[)n)richy!t  visiiiialjikjijjiliiiii  apjisjina 
gatraiM  te      priyasaklii  inadliavinikurijc 
kalirul  f-  jalanihamririitavulïdlH;  | 

sanitaptain     bhrsani  ubhivïkyyate  kim  etaii 
5  naidaghani     jalain   iva   palvalasya  nunaiii  || 

ca  111  pa,  k  al  a,  ta  | 

lalite  I  jane  'liatn   prijaya  vedaiiahetum  [  tatha  hi  | 

iyam  atimrdvï  latika     gopavacobhir  vikampita  prayah  | 
tenaivaiii  taralak§ï  sak?!  ceto  hi  me  brute  ^)  || 

io  visakha  I 

srüyatam  siTiyatain  campakamale  | 

devya  yatra  viksata  gopaputrair 

yam  uddisyo-        pagateha  pradese  | 

tenaivaivaiu  candrabimbabhirama 

15  klamaty  e§a  pranato  'pi  priya  me  || 

ato  natidüre  viiidasadaiiam  asya  ri§taprasamanaya  gatva  püjanam 
vidhïyatam  iti  | 

lalita  I 

satyam    uktani    viéaklie  [   iyam    tii    padamatram  api  latabhavanad 
20       gantum  na  saknoti  |  katham  devya  grham  gamisyati  | 

tuhinamahïva  raayükhair     bhanoh  prasvinnatam  eti  | 
nünam  saghananikufije        nalinïdalavïjita  tanvï  ||         , 
ato  bhavatïbhii*  devï  vijnapanïya  |  aham  tu  yavad  iyam  nivrttavi- 
klava  bhavisyati  tavad  ihaiva  bhavatïnam  agamanam  pratïk^amana 
25       samayam  paripalayi§yami  | 

sarvah  parasparam  | 

aho    iyam    tu    svarüpalavanyenanukülayi^yati    srïkr§nam   |    uasyah 
sadhauapek^a  | 

kvayarn  tamarasabhiramanayano  nah  kekipicchacchata- 

30  pïdapïditamanmathó  ^)  vidhumukhali  punyair  aganyair  viiia  | 

sakhyah  panisarojasamputalasad-  vamsïninadamrta- 

stabdhïbhütakuraiigavamanayana-  netraravindarcitah  || 

kapi  I 

durlabham  idaiii  murarer       iiirupamabimbadharam  tanvi  | 
35  sulabho  vipinalatayam  kusumayudhasayakaghatah  || 


1)  vate      2)  Jii  niarpne:  apldah  muhuhih 
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!i  ])ftra  I 

giiücliaiiio  yatra  vaméï-     kalitnniiikhfividhu-  sinerasamdoiiadhara- 

sanipatadhvastavi^vag-^)  vi^arnasarasamud-  hhütji&iiiitapalabhah  | 

sakhyo  nihsaïikam  anka-  sthalarasatatinï-  lolakallolahhajaiii 

5       ete  gopalabala  vayam  iva  niratah'  kim  kari^yanti  nünain 

apara  | 

sakhyo    yadi    vanamaly    asmasu    krodïkrtahrdayas  ^)    eet    sarvarn 
sainbhavati  |  tatha  hi  | 

nihsaiikam  kamalavaiie§u  gandhalubdha 

10  gacchanti  bhramarakulaiiganah  samantat  | 

samdigdha  dadhati  padani  gandamüle 

sasaiikam  madagajakarnatalabhïtya  || 

apara  | 

sakhyah  |  bhïtim  bhajantyo  'pi  padarpaiiam  kurvanty  eva  | 

15  tatranya  | 

samprati  devïpadavandaiiam  krtvasi$am  grhïtva  pasead  anve^ayama 
iti  parikramati  |  padantare  gatva  socchvasam  | 

kathina  piirajanavasatir  vivaranvesï  jano  yatra  | 

vivarïkrtam  mano  nah  kr^napangena  tïk§nena  || 

20  kim  kiirrao  vrajadevyo  no  vasatir  iiaiva  gosthe  'smin  ] 

■yat  pravisati  grhakrtye  tac  cittam  ^)  krsnam  abhyeti  || 

a  n  y  o  vaca  | 

uaham  sakhyo  gopika  diirvacobhih 

sakta  roddhinn  cittawttim  ^)  murareh  | 

25  ïsac  chalyam  badhate  padamfde 

vamsïnadai  romarandhre§u  viddha"*)  |) 

apara  I 

kusalam  tadanavadye        yadi  nali  krsnaniikülyam  syat  | 
pankajadalendhaneddhe     no  eed  vahnau  tanum  juhiimah  || 

» 
30  anyadhïra  kapi  | 

yasyamali  sakhi  iiandasadraasavidhe     saynin  pibamo  gavani 
^'Tnde  lo(cana)caficankanivahair  ^)         vaktraravindasavani  | 
samkïrnavrajavïthiiiirgamavidhau  vaksahsthalapïdaiia- 

iiandad  eva  viyogadulikhasaritah  parani  vrajamo  vayam  |} 

1)  °visvak         2)  1,  hrodhf  ?         ^)  cintam  (cinfa)         *)  vidca        ^)  cana  door  luij  ge- 
suppleerd. 


GOPALA.KKLICANDUIKA. 


05 


a  p  M  1'  il 


25 


30 


35 


güyantmn 
üpïiia- 
sollnsani 
lokc   'liiiTn  2 


sumiikhi  kfulamvinclnhastam 
yat}il)liuja(lan(lamuf^(lhiisohliain  | 
infiyi   krtanetnipndmapatnin  ^) 
k;mi  •*)  api   kisorjiiri   Mnjanohhimi  ^)  || 


ji  p.'i  ni 


10 


iKlliaraiïiaclhurasïdhusindhulubdhMm 
stnitavidhiidïdliitiiiirjitoiutaj)am  ^)  | 
sakhi  katham  adhuna  nuino  madïyain 
nipatüti  ksullnknvTthikajalesu  ^)  || 


}i  II  y  a 


vallï  diva  me  maiiah 
adhumita  dhak^yati  | 
vyalïdhadikprarigane  ^) 
kim  me  tanuh  sthasvati 


yady  e§analadharayamaralata- 
prapta  ^)  ya  ^)  l)havatï9U  renupatalair 
jaiie  'liani  iiisi  sïtarasmikirana- 
15  vy  adh  Qtayatakai  rava  nilasaraili 

apara  kimsukan  alokyaha  | 

aho  vrndatavyam  punar  api  saklïe  ka§tam  adhuna 

gane  dure  kr§no  ^)        'pi  vanadalamalaur  ^^)  api  tu  yali 

samantad  udvrtta  ^^)     kavalayati  niinam  vrajavadhü- 
20  manovrttim  bhüyo        visamadavadavanalatatih  || 

auya  kokilaravam  akaniya  | 

]-e  re  kokila  du§tani$thuravacah 

prayo  no  hrdayarn  vilokaya  pimah 

prag  ïsac  chikhi(ma)ndamanditasiro  ^2) 

praklinnam  tvam  ihecchasi  pranayinï  ^^) 
evam  virahabadham  natayantyah  pratinivrtta  gopakanyah 

lalita  radham  prati 

lócanaih  ^^)  kim  vilole 
vïk§ase  me  'ükadesat  | 
kariiam  uttarnsayantï  ^^) 
bhasi  ^^)  bhüyah  k§anena 


kïlah  samalokyatam 
padmaprabalopamam  j 
vamsininadankura 
pranatyayam  prayasali 


akarnantair  ^*) 
bhüyo  bhüyo 
madhye  madhye 
cittastheva-  ^^) 


api  ca 


haha  radhe 
dr§tva  khinnam 
bhitim  hitva 
mülam  bale 


vepate  me  'ntarangani 
caruvaktraravindam  | 
gïyatam  adhi mülam 
matsukhasya  tvam  eva  || 


ij  ° nelrampadmxiP  ^)  lia  (=  pasyamy  aham)  3)  ].  lam  ?  ^)  ajjanobham 
5)  °rutayam  ^)  Onzeker;  ook  't  metrum  niet  in  orde;  °kajamlesn  '')  praptayam 
8)  ex  conj.;  rf(A-op>'««g«H«  '^)  krso  10)  Onzeker;  t'adanatomatö»n,  sec.  va..:  vadcCnamalam 
11)  Onzeker;  udhrnta  of  ughrtta  hs.  12)  De  syllabe  ma  gissender  wijze  gesuppleerd 
{mandn:  „sieraad"?)  l^)  ex  conj.;  pranïm  hs.  1*)  akarsnntaiUo"  ^)  Onzeker; 
karnamuttmixinavanll       1^)  cilra°       1'^)  bJiüti 
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jiibijadiihiir  upnvïta        üiala  vai  malatïpU9])aih  | 
svasaiialaparisiiyka         gunaseya  lak^yate  hrdaye  || 

priye  |  kathairi  piaiian  dliamyaini  | 

tva(la(llia.)'a.gan(lliaviliil)(llH)     madhupo  'yaiii  pürvuvut  praptidi 
6  jambüphalain  iva  patito         daj^dliapatatro  mukhasvasat  || 

ii])i  ca,  I 

tauutaratanulatika  te  tanuruhakalitatidulisaiiasparsa  | 

dahanasikheva  sadhüina     vamati  iriukhad  visphuliïigani  || 

evaiii  bahiiso  radhain  spr^tva  caranajïdain  ^)  locaiiabhyani^)  inarjayantï 
•10  bhüyas  cojjagau  | 

ahaiu  te  nirvyajaiii  caranajalajatasavasarit- 

pravaliaprollasa-  .  .grathitahrdaya  kapi  inakarï  | 

kathani  tïvrajvala-  tanutapanatapeiia  tanutam  ^) 
upayate  bhüyo  vapusi  tava  saukhyani  bhavati  me  || 

15  punali  srïradham  gatasmrtiin  tarkayati  | 

aho  prayali  krsnavirahakranta  bhavati  |  neyaiu  sadharanajvarapïdita 
na  ca  sramayukta  |  ato  'ham  enam  yuktyantarena  prabodhayami 
karnamülam  upetya  |  tatha  hi  | 

radhe  radhe  dehi  gavyain,murareh 

20       •  patre  bhüyo  yacate  'bhyetya  dürat  | 

vatsan  gopaii  düram  utsrjya  bale 

ksutksamo  'yam  khedasaiiibhinnagatrah  || 

srïradha  netram  udghatya '*)  sarvatah  saraalokyesad  utthaya  | 

kamam  tamaraseksario  muralikam        asye  dadhanah  sakhi 
25  kvayam  bhugnamahendranïlasakala-     cchayollasaccandrakah  ^) 

*        ity  uktva  punar  mürcham  natayati  | 

tam  asadya  punar  1  a  1  i  t  a  pratibodhayati  cardhena  ^)  | 

so  'yam  samprati  yati  te  nayanato  '^)      margena  cantah  ^)  priye 
nünam  kim  na  vilokya  te  ^)  pranayinï-     cittapaharï  liarih  || 

30  srïradha  lalitahastam  alambyopavisya  dhyanamudram  darsayati  | 
aha  ca  | 

akrstain  gnnaganasïraghattanena  ^*^) 

hrtksetitiiii  siiinukhi  samïkrtam  vacobhih  | 

nirvyuptani  hasitanirïksanair  idanïm 

35  samsuskaiu  bhavati  viyogavahnisaügat  || 


1)  "/o7rt>H     2)  Hoe  kan  dit  ?     ^)  tnnumtam     ^)  adghadija     ^)  ccliayola°      ^)  camnhUu 
'^)  ?  nayanayo  hs.       *)  1.  caitih  ?       ^)  Of  vilokyate  ?       10)  "ghadanena 
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liilitii   i 

sjikhi  j  vijuüte    rogo    juisjuIIijimi    npi    hlwivitiiiii    ;iiliiiti  |    (lliiiii\;iiii 
jivalia  I 

satynni  ambujapiilasjilocano 
5  kasrnalo   bhiivati   to  'tidiistarali  | 

naiulanaiulanaimikhenducaiidrikam 
•    antareria  iiahi  tasyn.  bhe^ijairi  || 

srï  rad  h  n  | 

lalite  I  katham  asya  samgamo  bhavati  | 

10  lajja  netra-  prangane  sakhy  upeta 

sinrtya  bliQyo  badhita  madhavasya  | 

vatandolair  nïranïlïva  ^)  tïre  ^) 

yatayatair  dolayantïva  reje  || 

netram  sadyo  'tïtya  sïmaiiam  etad 

15  ■  vanï  naivam  vakti  vacyam^  jane^u  | 

dr§tva  dr§tva  margam  aran  miirarer 

lajja  prayo  lajjiteva  prayati  || 

lalita  I 

sakhi  I  samasvasihi  |  tava  tapasantim  kari§yati  |  tatha  hi  | 
20  sampürayan  muralikaniiiadair  digantan 

pïtambarena  capalacaritam  ^)  vitanvan  ^)  j 
miiktaphalair  iirasi  baddhabalakamalali 
krsnambudah  samupayasyati  jïvanesah  || 

s  r  ï  r  a  d  h  a  | 
25        pathikasya  ko  visvasali  |  tatha  hi  | 

sambodhayan  dinamanih    kamalani  nünam 
pratah  prapitsur  udito  bhavati  pratïcïni  | 
akarito  raadhukarai  rajanïmukhe  tu 
iiayam  dayakavalitam  hrdayam  karoti  || 

30  lalita  I 

nayam  kanjavilocane  pathika  iva  k§aïiasaiihardah  [  kim  tu  | 
■  tava  vadanasarojasaurabhaniivagï 
harimadhupo  muralï  w   vik  janeiia  "*}  | 
calakacaracanaviii  odapaksapataih 
3ö  sumukhi  same^yati  madhavo   'navadyah  || 

srïradha  I 

lalite  I  katham  tvaya  vijüatam  | 


1)  Niet  geheel  zeker;   pr.  m. :  nlranilire,  eerst  veranderd  in:  niranillMc  reje,  later  in 
tnramllvanlre.       2)  °varitlam       3)  vittacan       ^)  Hoe  te  lezen  ? 

Verband,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVil.  N".  3.  7 
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lalita  I 

jisti  kiin  upy  atni  bïjain  |  ii;i   siiuinisi  | 

srïradhaj 
smamya  saklii  | 

5  1  a  1  i  t  a  I 

hastenakr^ya  liastam  tava  sumukhi  kare    mallimalam  babandha 

srastam  amsad  aiiaiigo-  pacitarasakala-  sankurïbhütabandhe  ^)  | 

lajjalolaksipadmarn  ^)  vadanam  api  tava     pronnaniayyalpahase 

vijnato  me  bhavatyah  kaïnalajarajasa  lafichitali  ^)  premabhavali  ^) 

10  api  ca  |  cintainaiiiphalaka  iti  papatha  ^)  | 

malabandhanarn  akarnya  vrksavismrta  s  a  r  i  k  a  Iak§itaivottaram  praya- 
cchati  I 

^^yi  I 

lalite  lalite  prako^thadese 
15  harina^)  mallikaya^)  vinirinitam  | 

tad  idam  luivabhavinïvadhütï- 
vararaksavalayam  vilokyate  || 

s r ï r  ad h  a    sasaiikam  | 

keyam  mafijulagirottarayati  tvaduktim  |  drsyataiii  drsyatain  | 

20  lietum  alaksayantl  lalita  yuktya  sambhavayati  | 
ayi  priyasakhi  radhe  | 

samdehasyapanodaya      vidliir  esa  latantare  | 
avasyabhavinartheua       maduktim  dradhayaty  alam  || 

srïradha  ] 

25  samyak  samsmaritasmi  |  vismrter  idam  eva  hetubluitam  | 

uttiingapüjapiccha-  cchadaracitaghana-  cchayayacchaniiagatras 

cetali  pantho  lii  bhüyo    'sitasaridalaka-  pürasamplavito  'bhüt  | 

drstah  smeramsudhara-  sitasuratatinï-  tïrani  asadya  sadjas 

tatravartabhavamsï-         ninadanipatito  naiva  drstah  kva  yatah 

30  api  ca  | 

sayam  dr§tah  kadainba-  dyutivasanadharali  saciiietrapravaro 

vaméïm  apürya  manda-  smitasudhitakaco-  ddïptavaktraravindali 

cintavi§tas ''^)  tadanïm      priyasakhi  nitaram  premabïjaiii  tanvams 

tasyayam  me  vipakah      parinamati  lata-  mandire  nirvivadam  || 

35  lalita  I 

priye    |    navayor    vicchedah    kadapy    abhavat  |  sayaiii    vicchidya 
katham  drstah  I 


1)  sSihkarf^  vgl.  92.  29.  2)  ° lolak^panbhadmam  3)  Jacchitam  ^)  Hier  na  in  den 
tekst:  tadeti  sesah  \  &)  NI.  liet  vers  op  pag.  91.  26.  <"')  Zoo  mijne  gissing:  hat'enümalikaya 
')  cittevi^tas 
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10 


15 


20 


30 


33 


iiaiva  sakta  tadanïm 
kamavatavadhüta  | 
nadakallolabliaji 


srïriïdliiï  | 

ekadrdiain  l)li}i.vatil)liili  s;iliit;ï  |)iis|)jiliariuiaya  mandaravTtliikayani  ^) 
imivrttïï  I  iiuidhyc  samagatii  iiiayuraniandalï  |  tnsyali  kiiutiikasarna- 
krstidirdayadattanayanabhüvain  2)  |  tad  yatha  | 

aochinna-  drumadalabaddharnegliabhase  ^^) 

svaniabha-       sphutalatikatadidvilase  | 
puspebhyas      cyutaiiiakaiaiidabinduvar^e 
kufije  vai         varasikliiinaiidalï  ^)   naiiarta.  || 
bhayatïbhis    tavat    puspalobhenadhitani    |    ekaivabani    anve§aniana 
})a(lapaddhatini  uadhigamain  ^)  bbavatïiiam  |   pravi^ta  tavad  ahain 
niargatu  atïtyanyatra  puUaniallikavala.ye  **)  |  tatra  tu  | 
liunbliastjimbhottliarenu-  vrajadhavalaghata-  mandale  iiïlamcgha- 
cchaya  sainkrainitabhud    alikulaniiiadair         iiadita  gandhalobhat  | 
bainho  yavat  prana$ta-     priyajaiiapadavïni    yami  tavat  samantad 
aiiandakhaiidadbara-         jalagahananadï-        ruddhamarga  hy  abhüvam 

api  ca  I 
uiallïvallïpratanair  api  sakbi  bahuso 

sthatiim  basta  var  uddhair  mama  tanulatika 
premakülabdhipüre  pariiiatamuralï- 

vibhranta  muktakesa-  cyutakusumabhara  bhinnavastra  papata  || 
tada  drutam  eva  dayardrïbbütaceta  ayani  atisundaro  niandasrae- 
rapüritavadano  raam  upasrtya  bahubbyam  utthapya  pïtambarafica- 
lenopavïya  '^)  ka  tvam  ekakinïha  sandhyayam  alokase  ^)  |  katham 
idanïm  nipatitasi  |  tatha  hi  | 

khedakhiimair  vilolair       nayaiiajalarnhaili        kbedayantï  mano  me 
kampavyadbütakesa-  cyutakusumabharair  vapayaritï^)  dharitrïm 

makandaskandhadesad       atipavanavasad  apatantï  latavad 

reje  '^^)  bhümav  akasmad  upavanavalaye  kasi  kasyasi  bale  || 

tada  mayoktam  | 

kany aham  vr§a  bhaii  uii  rpate 

pusparthaiii  samupagata  sahacarï- 

hitva  mam  aravin dalocana  gatah 

saiiiprapto  'si  mayadhuiia  vidhivasan 
tada  mam  iivaca  j  priye  [ 

nodvegani  vraja  candrikasamudayab 

kantasv  adya  latasu  kairavavadliü- 

mallïvalUsugandhipuspanivahair 

visramya  k§ai)aiii   atra  devi  bhavatïiii 


radbeti  kufijalaye 
vrndair  aganyair  iha  | 
sakhyo  nikufijantare 
margarn  maiiag  darsaya  || 

prapto  bbavi$yaty  alaiii 
vaktrani  sambodbayan  j 
dhammila  abadhyatam 
nesyami  tatalayam  || 


1)  ^vithikayani  ^)  °]ird(iijadanla°  '^)  hhdse  pr.  m.,  ?)/(a.sr/ sec.  m.  *)  °éihhimnmnndall 
•'')  Zonder  augment!  *>)  pulla°^  niet  phuUa°  hs.  '')  "vlyya  ^)  1.  misschien  alokynse 
■')  veprtj/anli       W)  Het  subj.  schijnt  te  zijn  tanuluta  (te  ontnemen  aan  latavad). 
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punar  mayoktam  |  ' 

ekaivahaiji  iianudrsto  dvitïvali 

sandhya  jata  paksiiio  ^)  'pi  praltnah  | 

sakhyah   prayo  'rive^ayaiityo  latiïsu 

5  türnam  miïrgani  inadhava  praj)ayadya  || 

antarik^e  sarika  | 

tadavadhi  lalite  niéavasane 
bhujalatikaiii  api  iietravarisekaili  | 
snapayati  parivartane  inanojüo 
10  vrajapatir  ucchvasanenadhüniainnfican  -)  || 

srïradha  sasankam  | 

kapi  ^)  tadïya  ^)  latantarita  mam  uttarayati  |  aiivisyatam  | 

(lalita  I  ) 

sakhi  I  na  kapi  ^)  drsyate  |  prayo  vanadevataivottarayati  | 

15  (srïradha  |  ) 

bho    bho    vanadevate    kiin    tirohitena  !  tathyam    iti  bha§itam  eed 
drsyatam  |  ayi  tarudevate  | 

idam  atimadhuram  te  payasaiinam  ^)  parardhyam 

-     pranatitativimisram  bhujyatani  türiiam  etya  | 

20  kathayatu  bhavatï  me  prananathasya  giïtliam 

ativirahadavagneli  praiiadanam  vidhehi  || 
api  ca  I 

samiidayati  sasaiikah  vyaghravaktrï  nitantam 

parimalavi§avega  vallarï  pannagïva  | 

25  bahalamalayavata-  svasadavanaloptya 

hrdayam  atikarala  vepayantï  hi  ratrili  || 

sarika  | 

sakhi  I  dhairyaiii  kuru  |  vatsan  nïtva  sayam  aneiia  margeiia  vana- 
nialï  samayasyati  |   tada  samgamo  bhavita  |  samprati  tu  madhya- 
30       hnad  J§at  samuttïrno  bhagavan  dinamanih  | 

s  r  ï  r  a  d  h  a  | 

sulalitay  am  unay  as  tïrama  n  daraku  fij  e 

vigalitamakaraiida-  modamattalipuüje  | 

katham  iha  sikhipiccha-  pïdanülantareiia 

35  harihariparisi§tam  vasarain  vahayami  || 


1)  yak^ino      2)    Scheiding    der    laatste    woorden   onzeker;   i.  p.  v.    ""rnrlinw    kan    ook 
'varfafe  gelezen  worden.       ••)  kopi  IndJyo       ^)  kopi       •'^)  "anna 


GOrAJ.AKKJ.KiANÜItllvA.  1 01 

s  iT  r  i  k  iT  ] 

ahaiTi  iipy  a^nyaiva  jlvami  |  tathapi  ^)  | 

luiste  saijilMlitaliiun  pratidinaiu  abah;  canciiputyadharostharu 

cumbaiitï  skaiidliadcse    inukutamaiiiinilac-  candrikaranjitaiigï^)  | 

5       siïham  tyaktaiiavadye      tava  virahakathani  bibhrata  madliaveiia 

luakandamandaéakha-      vinihitavilulat-  panjare  vismrtasini  || 

(srïriT  dli  a  |  ) 

kasi  bho  mailjubha§iiii  | 

(sari ka  |  ) 
10       sjirikasmi  j  niain    yndi    niadhave    saiiigainayasy    ahairi    tvarn    api 
inadliave  samgainayi§yami  | 

s  r  ï  r  a  d  h  a  | 

ayi  sarike  'bhyupayaiu  vada  kathain  tava  samaganiah  syat  | 

sari  ka  | 
15       radlie  |  pafijaramukham  udghataya  |  aliaiii  tava  dasam  madhavaya 
iiivedayi^yarai  | 

srïradha  lalitaya  pafijaram  anayya  | 

lalita  ^)  murabliida  yadi  nünam 
carapanipatale  rairianïye  | 
'20  darsaiiam  tava  sukhaya  drso  iiali 

kokasokaharaiio  'py  arimo  yat^)  || 

srïradha   paajarakapataiii  unmucya  haste  grhïtva  bhagavatkaraka- 
malalalitain    netrabhyaiii    paksau  ^)  saiiisprsya  vaksasi  iiivesya  srï- 
krsiiam  aniibhavati  |  tatlia  hi  | 
25  lalitostliapute  nivesya  vanisïni 

caranaiu  caru  nivesya  vamapade  | 
upajïvaya  jïvaiiesa  jïvaiii 
kutilalolavilocaiiabjapataih  ^)  || 
api  ca  I 
30  madhurain  dadhi  purvato  (dadha)no  '^) 

bhrsam  anandakarain  hi  nirvivadani  | 
piba  nünam  anünapallavïye  ^) 
putake  saiuputitosthapallavena  || 


1)  1,  taUia  lii?  2)  ^lanrfri  3)  lalüa  ^)  ?  De  aksara  [iija  is  onzeker;  overigens 
wordt  in  margine  hoka  yerklaard  als  cakrnral;if.h  en  armin.  als  saryaxaytilhih. 
''j  [itil.siUnu      *')  °joapülnih      ^)  Zoo  gissender  wijze  aangevuld.       ^)  nimta° 


I  ( )  :2  GOi'ALAKELICAN]>RIKA . 

H|)i  ca  I    ' 

iiiadaiio  lii  tiraskrtas  tvayaisji 
sinitasaindïpitanetrasayakena  | 
kusuiiie^ubhir  atyn  me  mano  'yain 

5  kurute  lak^yani  alak^yavigraho  'pi  || 

sirasa  nanu  lalitas  tvaya  ^) 
varapicchair  amisrtya  iiianmathain  ^) 
avadliïrayatïva  nïlakantho 
hrdaye  me  kila  kekaya  nikuiije  || 

lo  madhusüdanaiiamHto  'vagamya 

madhure§ah  kupito  mamopari§tat  | 


nijarajapadain  samarthayan 


parito  'bhyeti  pikaliyodhamukhyaih  || 
k§anantare  sarikam  avagatya  sanidesayati  ^)  j 
15  vraja  sapadi  vihariga  vrttam  etat 

kathaya  hareh  piirato   iiivedanïyam  | 
harivadanaviyogavedaiiam  me 
tvam  api  sakhe  hrdayeiia  vetsi  sarvam 
anucitam  idam  ambujak§a  sak§at 
20  -  k§anam  abalajaiiain  aiiga  saingamayya 

vitarasi  iiaim  dustarartibandho 
virahadavaiialapataui  asarïram  || 
iyam  api  miiralï  mukuiida  khedain 
janayati  jihmagatir  nikunjamadhye  | 
25  krtam  apakrtam  alpato  mamasya  ^) 

kim  adharasïdhusudharasasya  panat  || 
api  ca  I 

viraho  mayi  patayaty  alam 
rajasa  dhümitaketakolmukam  | 
30  muralï  vinivaiyataiu  hare 

paritali  kiiii  vitaiioti  pluitkrtim  || 
satataiii  pibatïti  te  'dharaiii 
madhuraiii  iiaham  **)  upaimi  "*)  vedaiiam  j 
yadi  te  vadaiie  viküjati 
35  prasabhani  ^)  marmani  sarma  iieccliati  jj 

drstva  caiidrakacarücüdaracauam  ^)  camïkarabham  ^)  calac- 
cailam  candrakarabhiiamahasitaiu  cintamaiiiin  vaksasi  ^)  | 
iiïlakaücitacikkanamalakaca-  kraiitaccliagaiidastlialani  ^) 

cittïkrtya  krpaciraiii  ^^)  rucikaiaiu       iietraiu  cakorïkrtam  || 

1)  Maat  niet  iu  orde!  ~)  samdesamayati  '^)  hs.  maiiia  'sija^  1.  iiunnn  syal? 
■i)  nahanKpaimi  *>)  pramabham  6)  °racanam  ')  vaml°  ^)^a}isami  *•)  gandasthamhini 
l**)  Onzeker;  liupaciram  of  luiyaeiram  lis. 


(JOPAIAKELICANDIUKA.  1 0.S 

hnlayain  kim  idain  dimo^i  iiic 
sitaya  locunapatindharaya  ] 
anaya  tiilitotpalaraya 
bahir  autai'visagarbhalïlaya  || 

5  srïkr^iiasya  pürvalïlain  sniarayuiitï  saindeéayati  | 

hauiho  ^)  suiidara  saiiinidhelü  supadairi      nctraravinde^u  iio 
rak^ayai  krtakotano  ^)  hi  giiiiia  gopïjananain  yatah  | 

sadyali  kiiii  pravilokya"^)  te  iia*^)  madhuiia     sainphullavallïrnilad-  ^) 
bhriigalïkrtakakalïrji  kalayata  kamo  'dharinam^)  skaiidati 

10  a])i  ca  | 

dadhani  lüpatita  pürvaiu     sitaya  sambhavita  bhavata  | 
seyaiii  varivimokair  locananalinasya  nirgata  lak§mïh  jj 

sari  ka  I 

priye  'lam  sanidesaih  | 
15       ity  likt  va  hastad  uddïya  pratinivrtta  | 

p  a  t  a  n  t  a  r  e  [ 

aho  devya  vacaiiam  tv  ativilambena  na  ^)  plialotpadakani  pratibhati  | 
tatlia  hi  | 

pratipadam  anupamarüpam        pravisati  hrdaye  mukundasya  | 
20  katham  iha  sadhaiiam  aparam      iianu'^)  mayi^)  caranam  nijaiu  kuryat  j 

iha  sthitvavalokyatam  srïradhayah  kavastha  kïdrsï  vedana  | 

s  a  r  V  a  h  I 

bhavatv  evam  eva  |  '  , 

latavivaraih  ^)    pasyauti   |   atho    tathaiveyain    nalinïpatratalpe    visïrna 
25  kaücanalateva  virahabadham  dhatte  j  tatha  hi  ] 

vato  'syah  parirabhya  taptahrdayain  snato  ^)  'pi  paiikeruha- 

éreiiïruddhajalesii  tïvradahana-  ^^)  jvalavalïm  ^^)  bibhratï  ^^)  | 

haiiiho  pasyata  sarvatali  kamalinï-  mülani  patrani  vai 

saivalaiii  taiior  visositarasany  abhaiiti  su^kaiii  hi  || 

30       iyain  lalita  tii  | 

varani  varaiii  vari  vaktre  ^'^)  nalinyah  ^^) 

patrai  ruddhain  yacchati  premabaddha  | 

gadham  krtva  mariasain  tapasantyai  ^*)  ' 

bhüyo  bhüyo  dostatïin  sanmidhatte  || 

1)  liamhe       '^)  sic.        ")  7Jm  te  scheiden  ?  '^)  KatuspuUa"       ^)  Corrupt,  ii.l).  iiietruiii. 

*')  ?  1(1  Ij  lis.     '')  tutm  (of  is  te  1.:  lanuta  api ^  lanum  ayi?)     ^)  De  syllabe  wt  is  onzeker. 

'•')    sic.    De    zinsconstructie    onduidelijk.         i*')  tlvranuhth"        H)   jvnlavalim         i'-)    ^li 
^■^'j   i.'dhrt'iuilhnpülj        !•)   naiiti^  lis. 
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srTriidhii  samjfiain  abhigamya  | 

lalite   I  idanïin   api    nagataia    sakhïbhih   |  kadacid    jiyanti  |  tada 
tilbhya  ajfia  ^)   deya  |  yathecchain  gamyatam  svasvasamnivese^u  | 
ya  tv  aliaiii  radha  sii  tu  | 

5  sayam  kr^riainukliendudïdliitisudham  asvadya  netrarnbujaih 

patïradravasiktabahulatikani  adhaya  kanthe  punah  | 

samtïrtva  viraliaiiibudhim  yadi  mama  pranas   tanau  sthayino 

loke  'ham  jananïm  na  cec  caraiiayor  dïrgha  natih  procyatam  || 

sarvali  | 
10       aho    kr^nadarsaiiam   antarena    praiiatyagaya    niscitani    anaya  |  ato 
'smabhir  at  ma  turnarn  avedyatam  | 

ity  uktva  patavaranara  apasarya  pravi§ta  gopyah  | 
devi  radhe  | 

kim  te  'dyapi  na  saukhyam^)  eti  vadanani  netrtiravindain  manag 

15       vyakoéain  kuru  locanalinivaho  nali  ^)  syandate  vïk§itum 

srotrani  tvarayanti  te  'dharaputï-  nirbhinnavarnayalïm 

adatum  hrdayain  hi  bahulatikam  aéle§tum  utkanthate*^)  li 

iymn    devyali    éesa    saukhyaya    samanïta  |  dharayatu  bhavatï  | 
anyac  coktani  devyas  tad  api  drutam  eva  bbavisyati  | 

20  lalita    se^am    adaya    bhagavatyali    sirasi   sthapayati  |  abhivadanam 
karayati  radhaya  ^)  | 

vrndayali  pvanipatapürvakam  idain  bale  prabaladhare 

türnam  sanigamayaty  alam  pariiiuta  caurain  digante  gatam| 

radhe  te  hrdayamgama  priyasakhï  candravalï  caücala 

25  carvangï  capala  hi  campalatika  sarvaïi  purahstha  imali  | 

devya  vyahrtam  ananabjaputake  samnïya  mudrlkrüim 

malinyaiu  samaveksya  te  mukhavidhor  naghvatayanti^)  ksaiiat'' 

srïradha  I 

priye  candravali  svagatam  |  kim  uktaiii  devyah  | 

30  candravalï  | 

ito  gatvasmabhir  devï  sampravthita  |  bho  devi  | 

idam  te  dadhyannam  ^)  pranatiputitani  ^)  talpaphalake 

gataya  radhayali  sadayanayanair  lokaya  manak  | 

yatha  bbilyac  chantili  ksayitamukhakanter  ^)  himaruca 

35  nalinya  vasantair  iva  divasabhagair  ^^)  abhimukhaih  || 


1)  ajno       ~)  svaukhyam       '^)  na      4)  utkantheta      ^)  sic.       ö)  Wat  is  te  lieretellen  ? 
'^)  Zoo  mijne  gissing:  idam  te  dhyannam  hs.     8)  pranani°     "••)  kmpita°     l^)  dimmabha^ 
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35 


tadn    énvriidadevy    asmiïn  suk^epiiiii  (hirsayumasa  |  alio  gopyal.i  | 
i'ïïdha    na    inayil   dayanïva  j  riidhridayapatrain    aliam   asnii  |  tatlia 

iiityanapayiiii  suktili 
srutuii  lïlcti  vikhyata 
yalj  kr^nah  saiva  radlia  vai^) 
anavor  aiitaradarsï 


radhlïya  viiahain  imiva 
srïradha  viraluuii  tasya 
radliapremalata  jata 
srïki'^napadapaiu   liitva 
aiiayaradhito   mliiain 
krïd a te  para iii at i n api 
bhavatlnaiji  harih  sadhyah 
ato  inargasire  ^)  mase 
tada  vo  blin^avams  tusto 

o 

tayil  vasikytali   kysiio 
na  daüiikajvara  bhuta  " 
iyaiii  krsnagyhavista 
püriiakrpavataiii  tavad 
sahavoo'e  nimesena 
laulyena  dasabhaktanain 
dasair  akanksyate  nityain 
srïbhülïladinityesu  ^) 
iiiscintasarvagatre?u  ^) 
radhaiii  '^)  preina  vina  nasti 
laiilyaiii  na  virahad   bhiiinnin 
vrsabhaiingrlie  jata 
srïkrsno  madhiipo  jato 
na  blietavyain  dvayoi-  drstva 
svabliavo  'yani  sthitis  caisa 
anayoli  sangavicchede 
dvayoh  saingamayaty  etya 
sainkalpam  akarot  piirvani 
sthanc  nityavilasasya 
iTlamsaniayi  yatra 
nityaii'  asvadita  yatra 
sanniargïyali  kathain  jivali 
Irlasvadali   katham  tesani 


srïradha  madliavasya  hi  | 
yaya  lïlayate  harih  || 
ya  radhil  kiRna  eva  sah  ] 
patakTti  sivoditarn  || 
sjdiatc;  pnrii?ottaniah  | 
k^anamatrani  na  kilnkyati  || 
kapi  vrndabhidhe  vnne  | 
katham  anyatra  vartate  || 
bhagaviln  hiirir  ïsvarali  [ 
tadvase  daruyantnivat  || 
sak§;an  mathanianmathah  ^)  | 
saraaradliata  madhavam  || 
ratiin  ïitmani  dïïsyati  | 
radhain  iva  snmesyati  |1 
napi  daivopatiïpita  ^)  ] 
rad  ha  madhavabhaminï  || 
viraho  na  vimuficati  | 
vartate  nayanaficale  || 
chlsye  hetutayotthitam  ^  | 
no  eed  ^)  dasyain  prasamyati 
prema  tnvfid  akrtrimam  | 
nilisïin(am)  anu vartate  || 
prema  laulyani  vina  na  hi   | 
tad  vina  naiti  madhavah  j|  ^ 
srïradha.  premamanjarï  | 
1 1 and nnan d agrh a n tn re  1 1 
sakhyo  virahavedanam  | 
yatah  premamayau  smrtau  || 
lalitakhya  sakhï  tu  ya  | 
nanii  nanopapattibhili  ^^)  || 
sargadau  lïlayanvitali  | 
sthito  nityavinodakrt  |1 
devanani  eti  durlabha  | 
nasti  kalakrto  'vyayali  || 
bhaveyuli  pakrte  pade  | 
bhaved  evanayayatali  ^^)  || 


1)  rai  door  mij  ingevoegd,  bij  wijze  vau  gissing.  2)  gjc.  3)  margcmre  ■^J  dnivaupa" 
^)  °taiiatlltilam  <■')  ve.  'i)  °ltlalaiiuü°  ^)  ?  °sarvarfaslrt'>iii  of^Karraf/nsn'i^H  h^.  ^^)rn,llia 
1")  nnnopayanlihliih       H)  1.  misschien  eoannpaijatah 
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jfianadayo  mahadovyah  ^) 
ücuh  pranjalayah  sarvah 
devadeva  mahadeva 
ajfiapaya  padambhoja 
puru^ottama  iivaca  | 

bhogyasthanam  idam  devy(j 
maya  sainvïksita  nitya 
maya  saingopitas  caitc 
nityasiddhnh  pibantlmaiii 
nityasainkalpaja  nitya 
satra  njitra  kathiïniaya 
sainkalpnja  pai-a  srstili 
kaladhïiia  iiaikarüpa 
d  uil  kil  a  ikasaniéray  jï  maya 
tatra  jïvas  tu  ye  devyo 
sainsaraiiti  bhatambhodhaii  ^) 
raayaiiirinitalokanaiii 
na  iiiaiu  jaiianti  matsthanain 
yajiladaiiatapobhis  ca 
yaya  saiusarapadavïm 
iiaiva  imikta  bliavantïha 
aham  tu  padalïlayaiu 
tadbhoo-vabhuktavesanima- 
tripadvibhütilïlayam 
rauiaya  lalitapadali 
padalïlalaye  capi 
icclmmi  yena  baddhas  ca 
uiaiii  samïyur  mahatmano 
niallïias  vadan  irata 
ato  macchaktayo  uunain 
aprakrtam  mama  sthanaiu 
karinajanyain  prakrtaiu  tu 
akarmajanyam  icchatah 
vatrabaui  nirsrunali  srïmau 
tadgopanaya  gopesu 
ta  eva  saktayas  tatra 
bliagavatpreraiiat  sadyo 
j iiaiianaudamayï  bhümir 
gonadïiiagarQpeua 


saktayah  samupasthitali  | 
saiiikalpciia  pravartitab  || 
kiiii  cintayasi  cetasa  | 
sevalampatacetasani  || 

mainanandarasatmanali  | 
jïva  ye  santi  samghaéali  || 
mayato  muktabandbauali  | 
i'asaiii  jnatpari^ada  muda  || 
sr^tir  aprakrta  mata  | 
gandbasyapi  kadacana  || 
prakita  sa   vidbïyate  | 
])rakitauaui   viuodabbüb  || 
guiiaii'  akraiuitJi  mita  | 
mayayakrant<icetasab  || 
tadbbogavasavartinab  | 
bhogjïya  krtasadbanab  \\ 
kuto  iiityamukhatmakam  | 
sadhayanti  gatiiii  liitam  || 
bhïiyo  bbüyo  visauti  hi  | 
prakrter  matkrtpaiu  viiia  || 
tadvarakataya  ^)  stbitali  | 
tmatatvena  "*)  sthito  'bbavam 
abam  atmauubbuktaye  | 
stbito  'smi  purusottaiuali  || 
tatba  bbavitum  atinaua  j 
nudvtJI  bliQta<j)radbanata]i  j| 
madanudbyanatatparab  j 
matpremakrstacetasah  || 
matsaiudesena  sarvaéali  j 
prakrte  pratbayantu  tab  || 
d vipara rdbiïvasanakam  | 
stbayi  me  iiirguiiaiii  bi  tat  || 
kotikaudarpasundarali  | 
gO])arupeiia  sainstbitab  || 
jüananandadayab  smrtab  | 
divyain  Ulam  samadadbub  || 
bbüruba  api  tadrsab  ^)  | 
divyiï  eva  vibbütayab  || 


^)    niadade^ 
•^)  Mdasdh 


-)   De   aksara    tu   h   oiizcktT.         ■'•)  Of  staat  er  iiiihllun-a'^  ?        ^)  sic. 
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tatra  riidhribhidhri  nitya 
jjïta  hrahinavinodaya 
snbludiliïpatih  sakyac 
srïkrsiüili   purusali   püniairi  ^) 
sarvjidarasaldayaiii 
rasabhaktivitanaya 
anaya  lïlaya  jïva 
srïkrsimiii  liïdliayü  yidctam 
gaini^yaiiti  mabalïliïiu 
bhuvi  vrndavaiiain  nama 
tatraliaiu  devatai'üpa 
srïradhakrsiiayor  iiityairi 
cetasiï  bhavayainy  atra 
nikuiijcsu  inadïyesii 
viéraiitim  prapsyati  ^)  srïnian 
iyam  tii  radhika  krsna- 
pradhyayantï  harer  yogaiii 
prasadad  aliain  evadyn 
pïtva  yasyaiïii  saplialyaiii 
atha  vQvaiu  mahabhna;ali 
katyayanïm  niahaiiiayani 
praiiipatya  vaco  gopyaiii  '^) 
pl'oktam  rad  lic  haris  tiïvat 

mariidupahrtakaüjakoéadhüli- 
pramuditavaktraputï  pisangarocih  ) 
t  vadadharam  ad  li  n  1  u  bd  h  am  u  gdhavesal  i 
siimukhi  saiiiesyati  madhavo  'navadyali  || 

vigalitakacabharani  varidharam  vahantïin 

iiayaiiajajalakose  radliikam  premariiddhain  | 

saTtliisainuditavagbhir  iiiécitarthopadabhir 

vinamitaialitaügï  bodhayamasa  tanvï  |j 

(lalita  I  )^) 

sakhi  I  pratibuddha  bhava  devya  vacanam  sraddhaya  |  tava  dai-- 
saiiena  paryutsukam  vrsabhanutatagrhani  caraiiavinyasaili  sai)lialï- 
kuru  I  imain  tavavastham  kayapi  samsücitain  ia  janauï  iiisninya 
vigatajïvita  bhavisyati  | 


saktir  ahladinï  mata  | 
lïlakhya  paramesvarï  || 
cinmayjlnaiidavigridiali  | 
gopalïlani   iipasritali  || 
sainyak  saiunihitatirianah  [ 
rasalïlaiji  karoti  hi  || 
bhavi^yanti  rasanugal.i  | 
dhyjltva  rasarasotsukani  | 
tripadbhutaiii  ^)  paratmaualj  || 
vai^navaiii  dhaina  drsyate  | 
vipinasya  nivesita  || 
cauanau^)  saraiiaiu  *)  mama^) 
nanya  me  niaiiaso  vatih  |l 
radhavirahabadhitali  j 
bhaktaiiugrahakatarnh  || 
virahad  iha  saktibhilr  | 
gamisyati  lataiigane  || 
brahniakelim  imaiu  param  j 
janmano  uatra  samsayah  || 
samaradhya  sarittate  ! 
viyogabdhim  ^)  tarisyatha  || 
sanidesaiii  vrndaya  tava  | 
samesyati  na  sanisayah  || 


1)  pürnü         ~)  "hJiulam  3)  varanan         ^)  sarnnionmn         <"•)  ex  conj.;  i»-üsij(ili  hs. 

*»)  viyof/adhi      '')  (/ul/iam  8)  Deze  aanduiding  is  door  mij  duidelijklieidshalve  ingevoegd; 

zij    helioeft   niet   uitgevallen  te    zijn,   daar   in  't  voorafgaande  vers  de  spreekster  is  aan- 
"■(ïdiiid. 
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srirad  li  a  | 

sakhi  lalite  |  tatupiiral.i  ^)  kutliani  saingopyeyain  virahabadha  | 
netre  vyaghürnayantï      vadanaéasisudha-      kakallkapi  vanisya 

bhüyo  bliQyo  ^ Aravana  ^   kalita      vepayuntï  siro  me  | 

5       gatraiii  prasvinnayantï^)  smrtir  uta  vacaso      roniaiajïin  dadhana 
saiusrstii  bandliuvargaih  ,kim  iti  punar  aham  tuttaraiii  kiiii  vidhasye 

lalitii  I 

etadgopaiiam  kartum  samarthasini  |  khedam  ma  gah  | 

caranaiu  vidhehi  purato         hastain  iio  dehi  radhike  nibbrtani  | 
10  gacchamah  sakhi  sadaiiaiii     pitroh  sanka  na  cetaso  bhüyat  || 

priye  |  dure  gantavyani  samayas  tv  aiiyatha  jatab  j  tatba  hi  | 
dinamanidïdbititapas  taniitaiii  dairghyaiii  üuuicchaya  | 

dhaiuim  iva  krpaiuijaiianani     punyaratanain  ivayatir  yati  || 
uttejayati  krpanaiii  ketakaputreiia  iiirmitaiii  baiiaib  ^)  | 

15       kaïiksati^)  dinavasanam     madanali  kupito  viyoginïnivahe  || 

ity    uktva    sakhïbhili  saha  srïradhikaiu  srïkrsiiapreniakbnnam   uttha- 
pya  parikramati  | 

padantare  srïradha  | 
sakhi  I  kva  yamah  | 

20  1  a  ]  i  t  a  I 

sakhi  govardhanasikhare     vaiiisïm  apürya  madhavas  tv  asman  | 
akarayati  vihartum  gacchainas  tatra  sollasam  || 

s  r  ï  r  a  d  li  a  | 

tada  tüniaiii  caranavinyasah^)  kriyatam  |  sakhi  | 
25  dorvallïm  parirabhya  vak§asi  gata  birabadharain  sadaraiii 

dhasye  tam  atikarkasaksavavahaiii  vainsïin  nirasyasyatah  j 

dasye  'smanapadaiu  ^)  puuah  katham  api     praiiapiiye  paiiina 
dhrtva  smerasudhaprasadanilayani  vaktram  vilolalakam 

ity  uktvanandodrekenesaddrutam  '^)  abhigamya  | 
30       priye  lalite  | 

ainsalambitalolakuiidaladliaraiii  vyadhütanetraücalain 

siiigdhakiiücitakesamanditamukhaiii     sasmerabiiubadharam  | 
hastaiiyastavimugdhaveiium  atasï-  ^)     puspacchagiicchaceliavim 
•     türnain  darsaya  darsanïyatilakain        govardbanordhvasthitam  'ji 


1)  ?  nCUahpurah  hs.  2)  i,r(tkhi°  3)  '?  vannifj  hs.  ^)  ?  Idmiuhili  schijnt  er  te  staan. 
^»)  °i'inyas(im  ^)  Wat  moet  hier  gelezen  worden  ?  Voor  xmn  kan  men  ook  si/ii  of  •</»« 
lezen.       '')  '^reheniimd°       ^)  nnasl 
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tadünïin  iiatidüre  gaccliantarri   mayOrarri  alokyaha  | 

kiiii  yna'i  dnitani  apagaparisurc  saintyajya  veinuii  ^)  karad 

adhunvaii  sikhipucchapiccliaiiicayu-       spliaiaiu  iriayüracchalat  | 
citrani  ^)  caficuracauracauryacarana-     nyasair  aiiiandair  alarri 
5  baddhva  sainprati  lolabahulataya  sairidbiliayi^yamy  aham  Ij 

agrato  gatva  kiisiiinitamakande  kokiladhvanim  akalayyaha  | 
ki'§nalj  ki'siuimadfuivratavaliinilan-  niaulilj  paragotkara- 
vyakïrnaiji  ^) 

—  ■^  —  '^  vanidambitadhare 
10  korakalihrtadantapanktike  ^)  | 

kim  duno§i  latike  priyabhramat 
satpadaprasaraninïiitalake  || 
kiüiéaili  kim  ii  kundakudmalaih 
karapatraih  kim  u  ketakayataih  [ 
13  kim  u  krntasi  patradharaya 

sitayasiprabhaya  kusesaya  || 
madhumangalah  I 

astain  gacchati  bhagavan  ambaracüdamanih  ] 
gosthadvare  mataro  vatsapanam 

20  bhüyo  bhüyo  margam  anve§ayantyah  | 

putrasnehat  samsravantyah  stanebbyali 


ksirain  mram  locanebhyo  'vatasthuh  || 


api  ca 


gavas  tavac  chrüyatam  artabandho 

25  dhavam  dhavain       yaiitranam  nadhijagmuli  | 

vatsasnehat  ^)  prasnuto  ^)  'dhalipravabair 

bhüyo  bhüyo  bhümim  aplavayanti  || 

ato  nivartyatam  vayasya  |  dhairyam  evaparam  ausadham  | 

krsnah  I  . 

30       yatha  bhavatara  rocate  | 
sarye  parikramanti  | 

tatali  pravi§to  yathaiiirdi$to  nandïsvarah  patapasaranena  |  tatha  hi  [ 
saudhagrodyat-  '^)        tungaketuprapatali  ^) 
sandhyasüco  yatra  nilisanaiiadah  [ 

35  vyavalanto  ^)  vasitarghyam  mahok§a 

vrddhair  gopair  yatra  nandas  cakasti  ^^)  || 

1)  venam  2)  Er  kan  zoowel  dit  als  ciltam  en  cintam  gelezen  worden.  '■"')  Nu  ont- 
breken drie  blaadjes,  die  vermoedelijk  het  slot  van  dit  en  't  begin  van  't  volgende  bedrijf 
bevatten.  4)  °dattapa°  •'')  °stieha  ^)  prasiuto  (pirismilah  is  nom.  pi.  van  pmsiint). 
■?)  ?  saudhagroghan  hs.  ^)  ?  °hetuprayatah  '')  Zoo  (of  °laUo)  hs. ,  tegen  de  maat. 
^")  De  gansche  strophe  is  zwaar  te  herstellen. 
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s  r  ï  (1  ü  nv  H  I 

krsna  |   sainprapto    imndïsvarali  |   gopagopïnain    prainodaya  veiiur 

apüryatam  | 

e^a  si'ïkr^na  vains^ï  tava  vadanasudlja-  sarasainpQritangï 

kuryad  anandaba§pa-  smitisisirarn  ^)  uro  inugdhagopïjananam  | 

yat  prag  udyadviyoga-  dyurnaiiikharakara-  vratasjuntapataptani 

tena  premottharomil-  valibhir.api  vapuli  pallavitain '^)  vidadhyat  2)  || 

kr^nas  tathaiva  vairisïm' apürayati  |  tada  vaméïnirgatatanair  "^)  vrajam 
jiplavitam    abhüt  |  érïkr§navirahakhinna  vrajangaiiah  purato  margaiii 
10  avarodlünyo  babliüvuli  |  tatha  ca  srïdama  krgnam  prati  | 

ayantam  vanato  nisamya  bhagavan         vamsïninadamrtair 
ahüta  iva  manjukunjabhavana-  dvaresu  dattananah  | 

srenïbaiidham  imam  vilokaya  sakhe       vaktiaraviiidair  alaiii 
samtenuh  pramada  vilocanadalaih  smerasavamodibhih  |1 

15  k  r  §  n  a  li  kutilakataksaih  prïtim  prayacchann  upasasara  |  purato  vilokya 
aye  balaramas  türnam  samabhyeti  |  tatha  hi  | 

vapu§a  himamsurocir  iiïradarocis  ca  vasasa  tirayan^)| 

sasmitamukhendukamalam  ^)     premavi§to  balali   praptali  || 

kr^iiali  pïtambarena  mudrikam  samgopayati  | 

20  b  a  1  a  r  a  m  a  upasrtya  | 

bhratah  |  kim  ativilambitam  | 
ity  uktva  bahubhyam  akr§ya  samaliliiiga  | 

krsiiali  I 

bhratali  kim  vaktavyadyatana  vrndavanalaksmïli  | 
25  nirgacchattarurajipusparajasam  atopamattalibhili 

prarabdhasvaragïtikonmukhasikhi-  vratattalasyakrame  ^)  | 

vatapriritakïcakoccaninadaili  sadvaiiisakrtyodaye 

samlagua  manaso  hi  vrttir  adhuna       iiQnam  na  vicchidyate  || 

b  a  1  a  r  a  m  a  h  I 
30,       tava  vanasobhavalokanena  vrajam  vanam  ivabhavat  |  tatha  hi  | 
vigalitakacabharasatpada-     patalasamakïniasekharagrebhyah  ")  | 
gopavadhütanulatikah  sasrjuh  kusuiuani  vepita  viraliat  || 

kr§nah  I 

arya  |  kva  gacchasi  | 


1)  stuti°       2)   Zoo   mijne  gissing;   paUavimloam  didadhxjat  hs.        3)  °ni>'gatatanannir 
4)  lirayat       5)  °mukhetakcunalam       '^)  vratanta°       '^)  ° k'ivnaéekha° 
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riïïnjili  I 

l)lirjit!ili  I   gocMnid    iipavrtto    g<)})iili    sadyah    prasüta  sabalï  nayati 
güvSithani  ato  bliratror  madhye  tv  ek-atararn  ^)  pratyeti  sa  bhavata- 
nayyety^)  aha^)  |  tannayanartliain  gacchaini  |  tvain  (lilrjid   jïgatab 
5       santo  bii])liuk?ito  driitaiu  sadjinain  yabi  | 

k  1'  ?  n  a  11  I 

iïrya  |  keyain  sabalï  | 

b  a  1  a  r  a  m  a  h  | 

bliratah  j  sardfdavitrasinï  | 

10  kalindïpuliue  kadapi  haiina  prïtya  carantï  darï- 

dvarad  tipatiteua  tav.id  alagha-  ^)  pbityeyam  aplavita  [ 

gatrain  kundalitaiii  vidhaya  vadanaiii  samkucya  karnadvayain 

•    laiigillam  ca  samunnamayya  sabalï  sardülarn  atrasayat  || 

s  r  ï  k  r  s  1 1  a  h  | 
1".       arya  |   seyam    sabalï   pratibuddha  |    neyam    éardülavitrasiiiy  amba 
kiiii    til    pravrtpayodhara  |  tatlia    hi  |   ekada  matra  niyukto  'yam 
alinjii  I   vatsa    sabalïm    dugdhi  |   tadaham    arya    pati'ani    grhïtva 
pravrttah  | 

gatratopaghateva  kanthakaiiaka-  ^)  sragdamim  vibhramad 

20  dharabhili  payasain  yada  pariiiata  gangeva  vatseksanat  | 

bhratar  gauh  sabalï  payodharaghatï-  iiirniuktadugdhadravaili 

prayali   ksïrapayonidhiin  sainasrjan  iiii-iütam  etaii   maya  || 

samyag   jfiataiii  •^)    sainpraty   ekaiveyam  alam  asmakam  trptyai   j 

türiiam  anaya  | 

2j  ity  iikto  balo  iiiskrantali  | 

tatali  pravisto  naiidah  |  sa  ca  yatha  j 

gaurango  varadaiKlamanditakaro  vrddho  visaleksaiiali 

subbranalpapatïputïkrtatanuli  svarnaksamaladharali  | 

pïnaniso  vapuso  'tigauravataya  mandanghrivinyasakrt 

30  premasrusrutibhinnavaktrakamalo  iiando  nirakramata  || 

iiandalj  | 

vatsa  I  kva  vilambitam  adhuna  |  matavastham  na  janasi  prayali  | 
na  bhiiktain  no  pïtam       krtam  api  na  gavyam  saha  maya 
jananya  te  pïtam-  baravirahakhinnananaruca  | 

35  ito  vatsan  nïtva  gatavati  vanante  tvayi  sute 

prabuddhedanïrri  sa  madhuramuralïnadakalaya  || 


Ij  tiliilnraiij        -^  hliiiiuila  iiiitnijetyahu        •')  sic,  1.  alafjlm"?        ^)  ka)i1a°        ^>)  Jalcuii 
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10 


15 


20 


25 


30 


35 


aj)!    Oil    I 

kirri  iia  saiiti  paricaiaka  grhe 

vatsacaranavidhau  patavo  ^)  hi  ^)  | 

yena  tigmariicirasinisanigaiiiad 

'ünanc  vahasi  krfjiia  kr^iiatairi  || 
kr^na  |  kufijakiïdasaktaiiianasaiii  tvani  ke  'pi  na  jnasyaiiti  kini 
tu  pitaivainam  lobhad  aharnisam  vatsacarane  pravartayati  j  idain 
ayaso  no  ma  vitara  putra  |  antarbliavain  ko  'pi  na  jiïnati  i 
vr§abhanupranmkha  asmakam  suhrdo  gopai'ajah  santi  |  te§aui 
bhayani  catïva^)  nah  | 

kr§nah  I  , 

tata  !  kim  bhayara  |  vayaiii  tu  gopajatayo  vatsapalanain  tavad 
apraudhanain  dharmah  | 

nandah  I 

putra  I  na  janasi  madantargatani  bhavam  | 

kr^nali  | 

kïdrso  bhavali  | 

nandah  | 

rajano  vayam  adya  tata  vipina-  drouïnivasapriyah 

kaiik§anmh  svajanaih  samam  samagunaih     sambandham  atyubdhataih  ^) 
audaryam  samavek^ya  rüpam  atula-  khyatim  pratapodayam 

kanyaiïi  dasyati  sajjano  'dya  bhavate ^)     varta  hi  sanijayate  || 
re  re  putra  mamoditam  kuru  purali         sïmanamamatyaga  ^) 
nepathyam^)  viracayya  tigraadinakrt- 
nünam  tvam  abhivïksituin  tv  anusaranty 
bhanor  gokulamanditasya  duhitur 

krsnah    svagatam  | 

aho  ko  'yam  bhanuh  |  yasya  duhitadya  maya  dr§to  'nyo  va  |  yadi 
sa  eva  tada  tv  aprarthitevabhï§tasiddhir  jata  |  anyaé  eet  ko  'yam 
iti  nirnayam  karomi  tavat  [ 

k  r  §  11  a  h  prakasam  j 

tata  gokulamanditasya  bhagavato  bhanor  duhita  kalindï  j  sa  tu 
katham  varaiiïya  |  tatha  hi  | 

toyavartagabhïranïrabhayada 

svacchandoccaladuccakacchapakula-  ^) 

vatottungatarangabhaüganipatat-  ^) 


tapo  yatha  '^)  na  sprset 
anve^icara  muda 
yogaya  samyojinah  || 


kalindi  katham  adya  sadmani  gata 


dindïrapiiidolbana 
vyalalinialotkata  ; 
tïravatartiprada  *^) 
prollasam  adhasyati 


•1)  Zóó,  tegen  't  metrum!  ^)  vatlva  •')  Er  schijnt  te  staan:  ntyublula  (of  nlyugda)- 
taih\  lees:  abliyudgafaih  of  abhijittkalaih?  ^)  bhavane  {ook  te  xerdeMgen?)  ^)  Onzeker 
de  bet.  en  de  wooi'dscheiding  [s'uijiXnam  a  ma  Uyaijalj^  doch  wat  is  a?)  '^)  nepa  (of  iieya) 
rlhyam       ')  yaya       ^)  svachandocchalacf       ^)  °nhjata>itlra° 
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11  il  11  (1  il  II  I  viik§asapï(lyn.  | 

kiin   viitsii   hiiddliiini  |  vr^jihfiilim^opairijasj'a  duliita  | 
vid^iuïcinHlnisnviiiiiiiciiiiijKikacjiyjiin  varyai'igasobhaniyaii'  ') 

lülüiidivaraiuïnakhiifijaiuiiiirga-  imiuuMidratictiasriya  ''^)  | 

yü  nunaiii  tiniyaty  aniuigiirainaiiïni         iliuiiidiikiiljova  te 
nityam  piitra  vadlifir  vidliasyati  iriukhiiin   ma*^)ga'*)  luanak  saméayain  || 

kjsiiiis  tatavacanam  ïikaniya  imyannyos  trapabliaraip   iiatayati  | 

11  a  11  (1  a  h  I 

vatsa    sadyo    vanantarad    ïigata   gil  yavasair  yojayitvagami^yaiiii  | 
10       tviiin   tilvad   idiiin   pnrain   pravisyatikhimiSiii  matararn  aiiaudaya  | 

pnitfiiivrtto  iiiuidaji  [ 

krsiiali  piidaiitarc  gat  va  | 

vayasya    iiiadhiinini'igala    |    tatnli     kim    nsmakiun    kijnjavrttam    vi- 
jnayaiva  jagïïda  | 

i'  ma  dh  um  aii  o;alali  1 

yatlia  l)liavati  tatlia  tavaiuikülyam  eva  |  ko   'tra  vicarah  | 

krsnah  | 

vayasya  |  evam   eva  |  tatliapi  | 

lajjabliaieiia  hrdayam  kaïnpam  dhatte  mamedanïm  | 

■^«  anucitam  idam  gurüiiam      puratali  pragalbhyam  atyantam  |j 

bho    bho    vayasya  bhavanto  'pi  gacchantu  j  samprati  godohanasa- 
mayo  vartate  [  gavas  tvarayaiiti  |  vatsan   iipanayadtivam  j 
sarve   pratinivrttali  | 

tatah  pravi§tajirantargata  yasoda  |  sa  ca  yatha  | 
25       dvaropante  nihitanayaria  baspadharain  vahantï 

putrasneha-  siiutakucayiiga-  vartim  avartayaiitï  || 

aprcchaiitï  purastham     subhagasahacarïiii       snehanirbliiiinavaca 
bale  iiadyapi  vainsï-      kalitamukhavidhur     iiagato  me  mukuiidali  || 
api  ca  I 
30     iiïdain  piapta  vihaiigah      sumiikhi  diiiamaner  dïptayo  vai  pradïpam 
prapta  nïrain  tarangah       punar  api  saritali      külapatam  vihaya  .| 
samprapto  'yaiii  liimainsuh  prati  sadanam  alam    dhvantadharam  vidhuiivan 
bale  iiïldyapi   vanisï-  kalitamukhavidhur     nagato  me  mukundali  || 

agrato  vilokya  | 
35       sahacari  |  premasruparyakulanauair  "*)  naliam  samyag  avadhartum  ^) 
sakta  ko  'yam  upasarpati  puratali  | 


1)  Of  cürijafiga^        2)  ^^oo  mijne  gissing,  er  staat:  nnnnindra°        '^)  bliarja        4)  J^jet 
geliee]  zeker;  '^kukmanuir  lis.;  1.  misscli.  °kulanetrair    5)  Zoo  sec.  m. ;  avadh&ritum  pr.  m. 
Verhand.  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  D!.  XVII.  N».  3.  8 


1 14  (J(JJ'Al.AKKLl(JANJJ)ilKA. 

s  a  h  a  c  a  r  ï  | 

(l(3vi  vnijadhïi^van  | 

vai)yapu?pakrtakariiabhü!5fnio 
icnurafijitamukhciK] uinaiidalah  | 
5  yojajaii  iiijanivesaniketnir 

agato  hi  vaiiato  vananialï  |1 
agarnanam    akarriya    pretnabliarakranta  yasoda  ciravirahitavatsa  gaur 
ivopasasara  | 

yasoda  I 
10       vatsa  j  kva  vilambito   'si  ]  delii  me  samaliriganam  | 

kr^riali  sapraimmam  parisvajati  |  inatra  tu  | 

aghratali   «irasïndusuüdarainiikhe  saincunibitali  sincito  ^) 

netrambliojagalatpayobhir  abhitali  sampïdito  vak§asa  | 

fisirbhir  ^)  viniyojito  hi  kusiimaili  samvardhitah  sar§apair 

15            astïrriah  paritah  pradïpatatibhir  ^)  nïrajito  niadhavah  || 

hastani  grhïtva  | 

tata  I  kutra  sthitani  kiin  ca  krtain  | 

k  r  s  D  a  1 1  1 

matah  |  samprati  vaktiim  na  sakyate  |  stliitva  vaktavyam  | 
•20  matra    salia    grham    pravisya   samanïtena  varina  nmkham  praksajyo- 
pavista  *)  aha  | 

adya    matah   j    jayantena    saha   tvayasthapitabhogyasambharenesat 

sanitarpito  vayasyavargah  | 

yasoda] 
25       katham  ïsat  samtarpitah  | 

krsnah  | 

jayantah  patito  matar  nanabhogyasya  bhak§ane  | 

dïnamïnakiile  vardhau  badabagnir  ivotthitah  || 

prasya  sarvam  mahabhagah  suptah  kuüjalatantare  | 

30  sakhayo  mama  vibhraiitah  ^)  k§udha  sainpïdita  bhréain  |j 

yasoda  |  ürdhvo§the  'iigulïpraksepam  krtva  sahasam  j 
are  daivahata  jayanta  kim  krtam  tvaya  j 
evam  gnnaganasainpaniio  na  vijüato  maya  jj 
krsnasirasi  hastam  calayantï  | 
35  vatsa  I  katham  ksntk§amena  ^)  vartitam  tvaya  | 


1)  KinciDiu      ^)  ct^lb/iir     •')  Of  "imlibJiir     4)  pracclnthjo^      ^)  rihhranna      *•)  "ksdmcna 
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k  r  9 11 1\  h  I 

nijïtah  I  ï^vjumIi   kiin   dure  «rjifuli  |  tadüiiïiii  eva  daradesac  chrïvrn- 
dadevyah  samaiiidlianaya  sainpiTiptah   ko  'pi  gopikanivahah  |  • 
DïtvJi  maulau  gavyabhandaiii  iiiatah 

5  srantah  saival.i        kiinjainüle  nivi§tali  | 

(lattain  tabhir         devataprïlayc  nas 
tenaivayaiM  to^ito  me  sainajali  || 

y  a  é  o  d  a  | 

putra  I  kïdrsï    püja  |  vasantiïiiutdjhe  srlpancaniyani  sruta  |  nadyiï- 
10        vasarah  j 

kr§nali  | 

matali  |  naiiiiittikïyam  | 

yasoda  | 

kim  nimittaiii  putra  |  sriitam  kim  api  | 

15  s  r  ï  k  r  s  ii  a'  ]i  j 

matali  |    ko    'pi    vrsabhanunama    gopali  |  tasyaika    kaïiya  |  tasyali 
pratiküladaivopasamaiiaya  pravrtta  | 

yasoda] 

vatsa  I   kïrtes    tanaya    prayali  [   iyam   tu    kanya    maya   tavartham 

20  abhyarthita  prag  vaco  ^)  bandheiia  |  ma  bhüyad  asya  daivaprati- 
külyam  j  balye  sakhïbhih  samam  kiïdamanatmanam  kïrteli  prthan 
uavïksya  ^)  tada  svapancalTputrika  kïrteh  paricalikaputiaya  datta  |  ^) 
mayoktam  ^)  ca  |  kïrte  matpancalikapiitraya  ka  kanyain  dasyati  | 
tada    kïrtya    tüktam  |  sakhi    kim    idam    iicyate  |  yadi    me   kanya 

25  bliavisyati  tava  putras  tadabam  te  putraya  svakanyam  dasye  | 
idanïm  ko  veda  smarati  na  va  |  atas  tava  bhagali  kïrteli  kanyeti  | 

tatra  bhogyam  sampadya  robinï  samupasthita  | 

ayi   matar   yasode   |   ksanantare    godohasamayo   bhavisyati    tavat  | 
kalütikramena    samilgato    'dya    krsnab   karotu  bhojanam  sabalah  j 
30       varta  tu  pascad  api  bhavisyati  | 

yasoda  | 

bhavatu  tatha  |  kr§na  |  sajjo  bhava  | 

krsnah  | 

matali  |  sabalas  tato  'py  akaranïyali  | 


1)  vaca     2)  na  {oi  ma?)  vïksye  (kan  een  inipf.,  maar  dan  zouder  augnient!  bedoeld  zijn?) 
3)  (lalla  maya  uhlam  ca  \ 
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yaéoda  hastnm  iidyamya  | 

1'c  re  liiina  mrnalakhandadhavahi  proddamanarnavale 

türiiain  tavad   upnilii  vatsa  yavasani  dattvTi  gavam  agratah 

tiitaiji  vrddlijuii  ^)  api  pic'inïya  purato         bhütva  bhavam^)  chrQyatam^) 
5       bhunkte  bhnktamayfnn  na  bhaktarn  adhiina  bhrata  bliavantam  vina  || 

bal ah  | 

matah  |  sainprapto  'sirii  sanandah  | 

bhojanalïlain  natayanti  sarve  | 

akase  | 

10       gavas  tv  adya,  vayasya  vatsakfikulaili  samyojita  apy  alam 

trptfi  vai  yavasair  jalair  gatatr§o  yacchanti  naivam  payah 

patuin  te  mnkhacandrikamrtaiasain  prayo  'bhivanchanti  nas 

cittam^)  vetti"^)  kliiirais  tudaiiti  dhaiaiiïui  iidgrïvam   iidvïk§ya  caj{ 

krsnali  j 
15       aiya  |  ko    yaiii  mam  ahvayati  | 

b  a  1  a  r  a  m  a  li  | 

hhratali  |  godohane  'dhikrto^)  vïrabahur  nama  ^)  gopah  samabva- 
yati  I  tavadya  ciradaisanena  paryutsuka  gavas  tvam  analocya  vatsair 
apy  atmanam  na  prïnayantïti  vijnayate  | 

20  krsnali  |  evam  eva  jnayate  bliratali  | 

ity  uktva  bahir  gantum  iyesa  j 

tavad  bhagavadvadanaraadhuiyam  akalayitum  utsuka  gopyah  sar- 
vato  'bhyetya  svasvavasaie  krsnain  piarthayantyo  'vatasthnh  | 

tatraika  dohanapatrani  grhïtva  j 

25  bho  bho  nandakisora  me  'sti  sadane  gaur  ekika  nagato 

gopo  'dyapi  vanantaiat  tvaiayati  pie^thali^)  pipasuli^)  stanam  j 

vatso  naham  alam  krpakulataya  drstva  ^)  nianan  ^)  ipadhava 

prayali  sïdati  sajjanali  parakrte  dharmo  'yam  adyah  smrtah  || 
pïtambaram  grliïtvapakarsati  | 

30  tadanyapi  gi'hantarad  abliyetya  | 

haha  hare  na  sadanain  mama  catidüram  ^) 
tvam  eva  visvasiti  gaur  mama  dohadak§am  | 
doho  'bliavat  pratinivesam  ^^)  aveksya  cahaiii 
atragatasmi  kuru  manmanaso  hitam  tat  || 


1)  vraddham  2)  gi^  s)  citlam  (of  cilrain  ?)  retli  (bet.  ?)  '')  dhikato  ^)  naiinl 
6)  pre^lah  '')  pipCtsii  ^)  Zoo  (of  staat  er  dri^lum  ?)  sec.  m. ;  drsfamma"  pr.  ni. 
^)  cati°  of  cctni°  of  rCnu"       i'M  =  pynligi-ham  volgens  marg.  naait. 
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y  aso  (1  il  I 

lajjiï  nayjiti  imi^dluï  katliMiii  iipi  i^aliaiiiïd  agato  'dyaiva  halo 

visrantiïn  iiopayatnli  ksjnnam  api  caniiui-  nyasatth  korrialangali 

(lliMvaiii  dhiïvaiii  grhobliyo  nisi  nuiina  sadaiia-  dvilradcsain  praviijta 

liastaiiyastonipatijih  ^)  kim  u  iiumia  tiiiiayo  vo  gavam  asti  dogdha 

vatsa.  I  ota    iiiimada  balnisali  .pialobliayiyyanti  na  inantavyarn  ^) 
iti  I  visraiiiyatain  | 

k  V  ^  n  a  h  | 

,niatah  |  vinibaliuiiakarito   'snii  | 
10  iti  iiirgatah  | 

k  r  s  11  a  h  | 

arya  |  tavat  tvain  svago§tham  gaccha  |  gavam  kandüyanadina  ^) 
prastobhaya  |  ahaiii  api  saniupasthitaiiam  godoham  krtva  sapady 
agata  eva  | 

15  a  r  y  a  h  I 

bhratali  |  kiiii  svagodohain  hitva  kim  anyatra  gacchasi  | 

krsnah  I 

kim  kartavyain  durghato  gramavasah 

pratyalambho  duhsahah  preyasam  nali  | 

20  bhratar  iietram  sainmukham  nopayati 

lajjabharair  maiitharam  nünam  etat  || 

balall  I 

bhavatu  tatlia  |  drutam  agantavyam  | 

krsnah  1    ' 
25       aho    eta    matpremakrstahrdaya  maiii  samahvayanti  ]  ato  'ham  ga- 
cchamy  ekadaiva  sarvatra  |  tatha  hi  | 

dhrtva  haste  i'^jjiim  abadliya  kesan 

pïtam  vaso  vestayitvavalagiie  | 

türnani  tanvï-         cittavrttini  ^)  vikar§an 
30  mugdhali  kr§no      dohanaya  pravrttah  ^)  j] 

dohanamiidram  iiatayitvopavistam  krsnam  avalokayitum  dohapatram  ^) 
upadayopasthita  tanvï  ) 

akarnante  locane  madhavasya 

dr^tvavista-  nangabanoruviddha  | 

35  gostliadvaro-  cutrarüdhevare '^) 

vatapaye  kapi  haimï  lateva  || 


^)  jmtraph  {ph  geeft  blijkbaar  den  jihvamülïya  weer).      ^)  1.  gan°  ?      '^)  kamnuyana" 
4)  vintavrtliiH       5)  pravarlah       ^)  dlpapalram       ')  sic  (nietrum!) 
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k  r  y  n  II  h  | 

Imlc  (lelii  kurenn   (loliaiiiighatJin  gniitavjam  aiiyatra  me 

iiaikaivasi  yato  inayatia  iiikhilali  kiilo  'paiieyo  bhavet  | 

aiiTtas  tvaraya  tvayahani  ^)  adhuiia  kvayain   vilaiiibakranio 

5  iiingdhc  iiottarayasy  aualpagadite  pi'-^t'^I^i  ruijtova  kitii  || 

vatavyajena 2)  dïpain  nirvapya  parirainbhapara  babhüva  |  aha  ca  sa  | 
sincaya  virahadavaiiala-       parihhütain  gatram  abliyaniam  | 
luahuiadliaradharadhara       dbaramrtanirbharair  iiibhrtaiu  || 

ta(ü)]iavanan   nirgato  dvaravalaiiibinya  svagrhaiii   nïtali  | 
10  bale  I  sanianaya  dohanapatrain  | 

anïtam  patraiii  hastad  grhïtva  | 

sthitva  dhcnor  adhastan     navajaladatanur  dobainiii  adadhaiio 

•     janubhyam  ïirdlivadrstya   kalayati  vadanam  svanane  nyastanetrara  | 

gopya  romaficitangyah      ppanayarasabhara-  vesave[)akulango  ^) 

15       hitva  patrani  cakorï-         krtanayanayugo  bhütale  gain  dudoha  jj 

anyatra  dohane  pravrttam  ^)  kr§nam  tyaktum  asaktaha  |  tatha  hi  | 
haha  cancala  ma  tvaram  kuru  manas;     vadv  asfato  dubyatam 
patre  svalpam  api  prayacchati  paya       imiiaiii  ghataghiiï^)  ghataih  | 
nïtvordhvam  punar  asravaty  aiiudinaiii  cauryasvabhabare  ^) 
20        vaktram  te  vasanaücalaili  sraraayiitam    samvïjayisyamy  aham  || 

pratigrhara  '^)   evapürvarasam  asvadayan  nijanandam  aimbhavan  sva- 

go^tham  upasasara  | 

gavo  humkaragarbhair        upanatavadanair         lelihaiias  tadïyam 
gatrain  jibvaficalais  tah      pranatitatibliaraih       padam  amarsayantyah 
25       bhüyah  samvïksaraanali^)    smitaputitamukhain    nünam  udgrïvikabhih 
snühaprasravitodho-  nayanajaladharaili      ksïranïre  vitenuh  || 

srïkrsims  tu  muhur  muhiih   karakamalais  tattaiinamna  ^)  parimrjati  j 

tasam  madliye  samsthite  krsne  gopair  dohali  pravartitah  | 

tredba  krtvangabhangam       lalitamuralikam     o§tbadese  dadhaiio 
30       mandam  ma(nda)m  nikufija-  nilavidhutakaca-    spharavisphürjitasyali  | 
karnavyalolamukta-  '  phalaphalitarucis  candmkapïdasobha- 

lobhavi§torugobhih  krtavalayagalo       gopaveso  'vatasthe  jj 

tada  nando  vrddhagosthïto  'ntalipuram  asadyaha  | 
adyapi  balau  godobanan  na  nivrttau  ^^)  | 

35  yasoda  j 

goparaja  |  akaryatam  j 


1)  kayaham  2)  vatavyajetta  '^)  °veya°  4)  pravartta  ^)  ghaloghnl  6)  één  lange 
syllabe  te  weinig.  "<)  pratigraTiam  ^)  samvlksyamana  (met  n,  niet  met  n).  9)  tantan" 
10)  nivartau 
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sayiun   prapto  viuiantiid  iitikiitliiiiulfitu-  jalüiiiryüpiUKjnu  ^) 

khiiiiK)  bhoktmii   niviyto  yuvatibliir  atulani  yacito  dohaiiava  | 

pratyakliyaluiji   iia  tilvuc  oinuübhrtapani-  premabliaiiguiii  vicintya  '^) 

saiulhagrodagratalpaiji  viracitani  adhuna  iii^phalatvam  sjimeti  || 

5   11  a.  II  d  a^  Il   I 

bhavatv  tikaiayaiiii  |  blio  blio  putia  |  dohanan  nivrttaó  cct  türnam 
agamvatam  |  gopais  tavad  gavo  gocaraiu  prati  neyah  |  candro 
'yam  ardliaiid)a.ratikrantnli  |  ksai.iairi  idarn  iiiatra  kalpitaiii  talpain 
saplialïkuni  |  pimar  aj)y  etc  vayasyas  tvam  idaiiTin  akarayi^yanti  | 

10  k  r  §  n  a  h  | 

he  arya  |  tlXto  'yam  akarayati  prayah  |  gacchantu  tavad  ete  ga 
nïtva  yathasthanam  | 

ity  ajilapta  iii^kranta  gobliih  salia  gopali  | 
kr^naramau  tu  talpam  etya  yathasthane  sayanam  natayatah  ^)  | 

15  krsiiah  | 

matar  me  sikhipicchabhüsauam  idain  sthane  'dliiina  sthapyatam 
vetram  netrapuro  nidhebi  pasuyu-  ktyasafica'*)  vanisïm  imam  | 

paryaiike  vinivesayasu  ^)  bahavah  spardhanti  yasyam  aham  ^) 

tasmaii  ^)  naiva  viyojayami  vadanad       dhastan  urasto  '^)  manak  || 

20  yat  tu  mama  sarikapanjaram  tad  ^)  apïhanaya  ^)  | 

mata  ^)  tatha  krtva  pratinivrtta  ^)  sayanaya  ^^)  \ 

k  r  s  n  a  h  parito  vilokya  sarikapanjaram  adaya  | 
priye  sarike  |  priyayah  ^^)  kim  ^^)  vrttam  ^^)  | 

sarika  I 
25       iiagaravaramukhamiidram  ^^)  udghataya  |  ksaneiia  viditavrtta  bhü- 
tvagamisyami  | 

k  r  s  11  a.  Il  I 

sarike  |  tavan  mama  jïvane  ka  upayah  | 

s  a  r  i  k  a  I 


31) 


anïta  bhavata  hi  tapasamanï  iriudra  priyayah  kara- 

sparsavistarasadhunatra  ^^)  viralie  sarnjïvinï  va  hare  | 

tavan  netrapuro  nidhaya  rajanï-  bhago  'paneyas  tvaya 

vartabhï  rasagarbhitabhir  amala-  praleyabimbodayah  || 


1)  "nlrijUpanena  (met  »t,  niet  met  n).  2^  oiciltija  ■^)  tatamtah  ^)  pasuyukyaéanca 
^)  °aHU  6)  ahannasman  '')  ex  conj. ;  °dhastanniurasto  hs.  8)  nndaplhanayaniana 
9)  °nivartd  ^^)  éayanatna  H)  priyayah  himvütlmn  ^'^)  sic.  ^^)  sparmvim'^  de 
twee  aksara's  dhuna  ziju  ouzcker. 
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krynah  | 

'sarike  |  sainjuk  sainsinfirito  'sirii  |  gaochijtsili  j  praiiapriyaya  vrttan- 
'    tam  ahara  sadyali  | 

punjjirHd  u(.l(jï)H  ^)  gatti  «irika  | 

5  kr§nah    saiidhagre  'inalacandrikadhavalitc''^)  sainpliullaiiiallïvallimo- 
damodite  pïtambaiaii  mudiarn  uiiinucya  priyapratikrtim  vihhavyaha  | 

svagatairi  suniukhi  kiin  vilambitain 

vismi'tasi  iruimu  dïrgluivedjiuain  j 

tvanniukhenduinHdhiisklhurani  vina 
10  ko  vimocayati  ^)  mam  adhïsvarah  || 

kim  nu  raüjayasi  mafijujalpite 

smerarafij  itavilocanaj  valaili  [ 

samn irïks^  a  mrd uffandamandale 

mandaraaiidavacariamrtodayat  \\ 
15  api  ca  j  X 

agatasi  dayaya  yadi  bale 

kim  nu  tavad  udarïkarosi  mam  | 

lolabahulatayalabhayainani  ^) 

tvadviy ogajanitatapataptam  1 1 
20       evam  tavaj  jalpato  ratrisese  pratinivrtta  ^)  sarika  j 

sarika  | 

deva  ]  samjïvati  priya  bhanoh  sadnlani  | 
pranipatapurahsaram  saklie 
pi'iyaya  te  'bhihitaiii  vaco  navam  | 
25  gamanavasare  karekrtam 

varamallïvalayam  ^)  na  vismara  || 
saghane  vipine  sametya  mam 
saphalam  tat  kuru  kunjamandire  | 
sakhibhih  krtamaiigalodaye  '^) 
30  varavaivahikakautukodayat  ^)  || 

api  ca  I 

racitam  tava  mQrtim  ujjvalam  ^) 
phalake  nïlasarojalocanam  | 
hrdaye  vinivesya  radhika 
35  kurute  tapapariksayam  nisi  || 

angulïyakanvesanaya  tasminn  eva  latavalaya  agamisyati  |  ato  yatha 
bliavatam  rocate  1 


1)  udïya      2)  Begiut  als  sardulavikridita      '^)  vimocuyitti     *)  °alasayainan     »)  °varta 
6)  Of  is  varo,  als  vocatief,  te  scheiden?       '')  °muhgalo°      ^)  ujvalam 
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k  j'  s  n  u  11  I 

silrikc  I  ptiritiili    ko   'viiin    kiihikaljili  | 

s  ü  V  i  k  il  I 

svjuniii  I  siiiiiyjik  sjuiisniiiritasiiii  |  etü  gopukaiiyiih  saUisjih  r^aliasruso 
5        viracitavanivosiX  ')    yumimain    siiatiiiri  gaccliaiiti  |  Uisain  vulayanürn 
kiiikinïiirnu  vucasai|i  kala(ka)l()  gopanivfise?!!  pravrttah  ''^)  \ 

k  r  tj  1  i  a  h  | 

turlii  vayai»!  api   kautiikavalokaimrthaiii  gaccliamah  | 
iti  vicintya  tal])ad   uttliaya  | 
10  ko  'tra  blio  | 

pratibiuklha  iiiata  | 

vatsa  I  ahani  asmi  |  kiiii  ajnapayasi  |  idaiiïm  éayauaiiuküla  pascima 
yaminï  vartate  |  tatha  hi  | 

mandam  inandam  vayur  abhyeti  gatrain 

15  praleyamsaib  '^)  saiiiskrtali  kuüjadesat  | 

bhangair^)  antar  nadito  locanesu 

iiidamudra-  nmdritatvam  vidhatte  || 

atali  ksanaikam  viéramyatain  |  ahani  api  tavad  bhavatkrte  navyam 
gavyani  sampadayanii  | 

20  ki'snali  I 

matali  j  vrajajanas  tavan  naradopadesato  hemaiite  pratbame  masi 
kaUndyam  bhuktaye  muktaye  ca  siiatum  gaccbanti  |  abam  api 
tatkautukavalokanaya  yaiiii  j  aryo  'dya  paéruiis  caranaya  gacchatu  | 

V  a  s  o  d  a  I 
25       vatsa  I  tathaiva  vidbïyatain  |  bhogasainbharain  kim  api  iiitva  gan- 
tavyam  |  idam  ca  snatva  brahmanebhyo  deyam  vastu  nïyatani  iti  | 

krsiio     venuna     madhumangaladïn    priyan     vayasyan    pratibodhya 
sampraptan  aha  | 

bho  bho  vayasyas  tu.(rna)m  againyatam  |  vayam  adya  snyamu- 
30  narn  snatuin  gaccbamah  | 

s  a  r  V  e  I 

yathajnapayati  devah  | 

kr§no    'pi    grhïtavetravi§ariah    sakhibhih    saha    niscakrama  |   tirohila 
yasodadayah  | 


'j  ^ riiUhem       -j  pravnrtah       '■')  probf       ^)  1,  bhrn(j°  ? 
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pii.(l;iiil;iru   k  i;:s  ini  li   | 
alio  iynin  kaliiidï  | 
paéyantïva  sarojapunktibhir  alain  vagbliir  dvijanaiii  piiro 

hvütii  svagatam  ^)  arglijayaty  ^)  api ')  calat-     kallolüdliarainhubhili  | 
5       vatair  ''^)  vTjayatïva  tïratarujair  acchadayantï  rajah- 

pufijair  uo'  maiiasah  prayaccliati  siiklifiin      svatithyakarmodayaih  || 
he    vayasyali   |   ota    gopyah    snaiiilrtliain    vaminiayain    pravi§tah 
saHihlianti  |  tatha  hi  | 

sïtjiinbiisarngainasukaiitakitaiigaiialaih 
10  phullananabjacalatarakacarubhraiigaih  ^)  | 

dalasukesarakaladharapallavais  "*)  ca 
saurï  sarit  kanakakanjatatiiii  babhara  || 

tadanïiii    srïkrsiiaganiaueua    vibhinuatamisram    kalindïkülam    alokya 
gopyah  I 
ió       aho  ratrisesam  ^)  akalayya  vivastia  eva  vayarn  snatuin  pravi§tah  | 
sainprati  tii  | 

nedanïin  dinakrnmayü.khanivahah  ^)      praptodayo  drsyate 
110.  sïtamsukalakalapavibhavo'  vyoiuaDganain  gahate  | 

ko  'yani  samprati  yamunïyasalilaiu  "')     samkaéayaty  amsubbir 
20       iiüimin  no  'vayavah  sphuianti  salile     iiagnah  kathain  prasmahe^)  j 

itas  tato  vilokya  |  . 

ayi  I 

iiandasünur  ayam  adya  iiikiiiije 
venuna  sakhi  jahara  mano  nali  | 
25  so  'yain  as-u  mukhacandramayükhair  ^) 

udgato  bhavadaiTiaiidaviliodali  || 
api  ca  I 
kasyasyasya  sudhabhivrstir  abhitas  cintalavalesu  no 

nünam  kanialatankurani  janayed  anyasya  taccetasam  | 

iianyali  ^^)  kandalinïm.kai'oti  kuniuda-     sre^iïm  himamsum  vina 
ya  darsavadhi  ratridustyajatama  ^^)  klesam  dadhanorasi  || 

anya  I 

sakhi  I  tarhi  vastrani  paridhïyaiitain  ^^)  iti  j 

yavat  paridhatum  pravrtta  ^^)  bhaveyus  tavac  chrïkrsno  vastrani  ninïya 


30 


1)  °tamad}iyeyatpu\fi  pr.  m. •  de  e  is  verbeterd  tot  r.  -)  vimlair  '^)  Onzeker! 
phullananQ,vraca°  pr.  m. ;  phullananavjaca.°  sec.  m. ;  1.  °bhrhgaih  ?  *)  De  eerste  aksara 
la  is  geheel  onzeker  en  past  ook  niet  in  't  metrum;  er  schijnt  zoo  iets  als  jna  te  staan 
{danta°?)  ^)  ratrüeyum  ^)  ''mayam°  '')  '^ salilas  \të.  *)  In  margine  tisthamah^ 
blijkbaar  bedoeld  als  periphrase.  ^)  °ina.yasair  10)  nyanyah  H)  °tamah]  of  moet 
men  1. :  °tamah-l;li'k(m?       l^^i  °((hhjalam       '^^)  pravartdi     • 
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kii(l;i.Mil)ji,stli()   l)!i,l)liiivii.  I  Uid   (Irstvji   sm  r  v  ii  s  tni|)ukiilit!il<)C!iiiah  p.-inis- 

parjiiu   vik.saiiuliul  jaliasnh  \ 

sakliyuli  I  110  vastnlni  ultviiyairi  gatall  |  kiin  kiiniiali  |  kathairi  grharri 
yanr.ih  |     suryo   'pi   tavad   vaditiiin  ^)  icchati  |  ahliyarthaiiïyah  | 

5  s  a  r  V  a  Ij  | 

vastrani  dclii  dayaya  (lalitciidrauïla-  ^) 
gotradyiite  diiiakaro   'yam    iideti   nünaiii  | 
mrc   'balil  vayam   ihc^yati  pantliasartlio  ''^) 
lajja  hi  blul^aiuun  alani  kulajaiigananam  ^}  || 

10  k  r  ^  11  a  11  I 

tada  ki(ma)rtliam  ilia  saiiipraptah  j 

goj)akanyah  | 

tava  vadanasarojasudhasavasvadanayaptopadesena  aryaradhanaya  ka- 
liiidyaiu   praptah  | 

15  k  r  s  ]  1  a  h  | 

yad    yüyain    vivastra    eva   jalam   pravisatato  vighnitam  etad  bha- 
vatïiiaui  ^)  I  etatpürtaye  mam  ^)  nanio  ^)  'kuruta  '^)  | 
sarvas  tatliaiva  cakriih   | 

kr§iiali  I      " 
20        aho  svaiïi  svain  vaso  grhïtva  gacchantu  bhavantyah  | 
gopyali  krsnadattani  vastrani  paridadhiir  jalaii  nirgatya  | 

sar  va  baddhaüjaliputali  | 

yamah  kutra  vihaya  te  caranayoli     samnidhyam  anandabhrn- 
iietrendïvaramosita  vayam  aho  govinda  gopatmaja  | 

25  dhyayanto  girikandarasu  miinayo       yasyasaya  ^)  prayasah 

svasayamaniruddhacittagatayo  ^)  iiadyapi  jagraus  ca  tat  || 

api  ca  I 

dehi  110   'dharasudliam  asitabhra- 
vibhramakalitakuntalitasya  | 
30  kim  na  yacchasi  padain  padayor  ^^)  nah 

kim  bibharsi  sirasa  sikhipiccham  || 

kr§iiah  I 

aham  tu  madakhandasmrtisanitanasadhanaprapyo  'smi  parampara- 
sainbandhena  iianyani  sadhanani  mam  sadhayantïti  sastrasiddhantah  | 
35       tatha  hi  I 


L 


1)  Men  verwacht  udelum  ^)  dalitendanlla  '^)  pamthasarlhu  ^)  °janginana>n 
'^)  Vgl.  Bhag.  pur.  X.  22.  lÜ.  6)  mannamo  ')  1.  namah  kuruta?  ^)  Onzeker; 
yaiii)asamyu  hs.       •')  svasü°       ^^)  padayo 
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ririhiuji   vodaii-  nu  tu]>asa  na  (laiiciia   na  cejyaya  | 

sakya  cvanividliü  dia.^tmn  yathii   bhaktajaiuiir  aliain  1| 

Miaktya  tv  anunyaja  éakya      aluiiii  cvainvidhah  priyali  | 
jfiatmn  drastiiiii  ca  tattvena     prave§tuin  «i  vrajanganali  ^)  || 
5       ato  maya  parïksita  bhavatyo  vrajaii  vrajadhvarn  -)  | 

g  o  j)  ji  k  a  11  y  il  li  | 

sarvavadlies  tva(iii   a)si   rupaguiiasvubliava- 
saktyadiiiiitiigamagïtayasovitaiiah  ^)  | 
tatpadapadiiiaiii   upalambhya  kathain  vrajamo 
10  dhyanaspadain  puru§apungava  *)  dehi  dasyain  | 

.  kr^iiali  I  ' 

yad    idam    idanini    pradarsitain    tat    tu    dhyanarthain    sakhyah  | 
idam    me    rüpam    inarialikaraiide    nidhaya   niadananyasambandha- 
])rayojana9adhanataya   bhajadhvam  |  tadaham  bhavatïnam  inanora- 
15       thasiddham  garisyami  ^)  | 

gopakaiiyali  | 

kada  deva  vayam  idam  anaiigaiiiohaiiaviinngdbaveiiumniiditakutila- 
iiinksanavilolalakavaHsimdaravadaiiaravindasudham  ^)  ])ibamah  } 
api  ca  I 
20  kada  iiisanatbakarabhiraiijita- 

prasaniiakrsnapuline  iiivisya  | 
bhavadbhujapïditakaiithadesa 
iiisasii^)  nathaganiayambabhüviraa^)  || 
api  ca  I 
25  nidhaya  kaïithe  l)hiijain  iiidirapate  ^) 

lüsasLi  catinanam  alani  iiikuiije  | 
amandasairiorïtakalavilasair 
vinodayarrio  bhavata  kada  hi  || 
api  ca  I 
30  apürvananarasakeüsalibhii' 

vicestanais  te  nisi  rasaraandale  | 
ti'ibhaïigino  venuvimugdhaküjitaiïi 
kada  mano  iio  vilayaiii  sainesyati  jj 
s  r  ï  k  1*  s  11  a  1 1-  I 
35  jatabala  vrajam  siddha  mayebha  ^^)  ramsyatha  ksipali  ^^j  | 

dhairyam  kuruta  kaminyo     na  mitha  vyalirtam  maya  [| 
agaminyain  saradi  venuravenakarayisye  | 

iti  ni§kraiita  gopakanyali  j 

1)  Deze  twee  sloka's,  met  liclite  verandering,  uit  MBh.  VI.  35  (Bliag.  gïta  11). 53,  54. 
2)  vrajadhyam  ^)  Corrupt  (metrum !).  4)  purummpuhgava  ^)  1.  kari°  ?  ^)  i.  p.  v. 
°vilolalaJia°  (zoo  mijn  gissing)  °vi1aHla}<a"  ms.  '')  nimssa  ^)  natha(jama°  9)  indirayatle 
10)  sic.  1.  mayeha?       U)  sic  of  ksiyah  (ki<ipa  =^  k.sapa?) 
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k  1'  i5 11  !i,  Il   I 

iiiadliuniiuigjilii    |    kvcdüiuni    Ijitrivfiluyuin  ^)    vjitra    (l<'vïyatrHrth}ir!i 
s!iinü(ga.)ta  pi'iya  vista iita  | 

UI  a.  (1  h  11  iiiuïiga^  I  a.  Ii   | 
deva  I  iiiltidurt!  | 

gayanti  §atpada,kulani  latantare^u 
sïmantiirikusinnai'eiiuvirilsitaui  I 
nrtyaiiti  yntrn  sikhino  vitatordlivapiiccha 
vatopaiiïtagiriiiii-jharasïkaraktali  H 

10  kr^nah   padantaro  gatva  | 

aho  idaiii   eva,  pratibhati  latasadnia  | 

tatraiva,  priya^)  yabja, ''^)  ramyaparnapatre 

dattaiH  me      dadhi  madliuraiii  saroi'uhak§ya  | 
sasankaip  sahacara  lajjaya  vyaloki 

ir,  riiryaiie  '^)        kiitilakataksavïksitena  || 

kva    punar    adya    pürvavat    priyayali    saiTiagaiiia]i    I   tathapi    gan- 
tavyam  j  ucitam  eva  |  tad  evaha  ] 

virahitahrdayaiii  taya  matnaitad 
bahir  api  yasyati  inscitairi  sajïvam  ^)  | 
20  yadi  padapadavïm  iiiiïksya  —  — 

sthirapadavïm   iij)a.yati  eed  varam  syat  || 
padantare  | 

aho  suvyakteyain  piiyayah  padapaddhatili   prayaso  dinantarita  | 
haimambüksitadarbhakotivilasal-  laksankamalantike 

25  sadyali  kesavimuktapiispapatalï-  vidyotitalisvanali  ^)  | 

radhayah  sakhibhili  samaganianidhiin       saiiisüeayaty  éva  me 
bahuh  sphüryati  daksiiio  hi  iiayanam     praspandate  sreyase  || 

evani  vitarkayan  krsiio  'iigulïyam  aiivesamaiiam  priyam  kufijantarale 

dürato  dadarsa  | 
30  eamïkararijitapatavrtagatmsobha  ^) 

tatankaratiiakiranavalidïpitasa  ^)  1 
samvïksyate  saghanakiifijalatantarale 
radhambudantaratadillatikeva  tanvï  || 

krsnali  | 
35  iyam    tu    tadid    iva    latasadmani   parisphurati  snvr§abhaiiuja  | 

pasyami  tavat  | 
sthitva  srnoti  1 


1)  latavalampa       2)  ?  p  priyaija  ''bjn  (metrum!)       ^)  niryane       ^)  ?  onzeker,  najlvani 
of  liidlyfini  ?       •'')  vidyoHWW       ^)  °knranciln°       "')  ^kirannvali 
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s  1'  ï  r  H  d  h  a  I 

ihaiva  lalite  karad  vigalitojjvala  mudrika 

viyogabha!'avepita  dainsmaratnabaddliodara  ^) 

na  sjl  nayanavartiiiï  l)havati  irulrtimadvartinï  ^) 

5  harer  bhavati   na  ^)  k§anad  •'^)     api    niiïksanat  sadmanah  || 

aho  ubhayaviyoginï  kathaiii  jïvaini  | 

kva  sa  niugdhamürtih  kisorakrter  ya 
dhrta  vak§asa  vaksyati  pragbhavam  ^)  | 
kva  sa  mudrika  mndrita  niudritam  me 
10  mano  vidiiitani   mudritain   me  tsmoti  j] 

1 alita  I  . 

priye  |  janamy  ahain  srïkr^nahastam  gatain  prayasas  te  karamudrara  | 

s  r  I  r  a  d  11  a  I  , 

sakhi  I  kathani  vijnata  | 

15  1  a  1  i  t  a  I 

itali  prak  tava  grhaya;  pratinirgatayah  ^)  pascat  panjaran  nirmuk- 
tasarikavacanaprerito  nandanandanali  samagato  yasyeyam  akalu§ita 
padapaddhatih  pratibhati  |  sa  eveto  nïtva  gato  bhavet  |  idanïm 
nanyasyeha    gatili  |  talpad    utthaya    vayam    eva    drutam  prapta(h) 

20        smali  I  ksaiiaikani    visramyatam  |  ihaiyasman    sainpraptan  samblia- 
vyagamisyati  mudritakarali  | 

s  r  ï  r  a  d  h  a  j 

sakhi  j  yady    evain    tarhy    upavisyatam  |  tadartham  eva  ^)  mudra- 
nve§aïiami§ena  ^)  mataram  vijfiapyagata  iti  | 
25  upavi§ta  yathopayosam  lalitadayah  | 

lalita  ] 

yadïhayati  eed  vanamalï  tada  kim  vidheyam  | 

s  r  i  r  a  d  h  a  I 
priyasakhi  ! 

30  asminn  eva  puro'nuvartini  lata-  vesmany  apastatape 

sainvesyalimarandapankanivahair  alipya  vak§astatïui  | 

dattvatithyam  apïcyapalvalajalam  samprarthya  mudram  tato 

gatva  samprati  sadma  simdari  puro  matuh  pradadmo  vayam  || 

lalita  I 
35       vayam  tv  evam  kartum  icchamah  | 


1)  damala°  hs.  (?)      '^)  Of  er  staat  mürtisa"i      3)  ?  lahsanad  hs.      4)  Een  lange  syl- 
labe te  weinig!       •'^)  nirarldyah       f')  avn       "^^  mudranveprnnn° 
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ki'!?nali  svuLffitfun  1 

iMÜtii    kim    upi    nigii(lli}i(ni)    (vji)ktimi     icchaty    uto    inayaikrikiiia 

si-otavyain  iti  | 
])iii,k}Tsain  | 
5        l)h()     iiKulliuniiUigiilii,    I    priyatiaivagata    |    ato     'tiaivairiadhyahnam 

avasthiti(h)    pratihiiati  |  yadi    tava    rocate    tada  gopatmajaili  stha- 

laiitare^ii  pravartitaii  vntsan  atiaiva  pravartaya  | 

niadli  uiri  ang'jil  n,  li  | 
yathajnapayati   vayasyah  | 
10  iti  ni§kianto  madhumaiigalah  | 

kr§iias  tathaiva  karnain   dattvavatasthau  j 

srïradha  I 

lalite  ]  kjitliaiu  tavec(t]i{ï  | 

lalita  I 

15  nsiniuii  eva   puro'uuvai'tiin  lata-  vesmaiiy  apastatape 

samvesyalimaraiidakuiikumarasair  anarcya  ^)  iiaudatmajam  ] 

malaiïiaiigalasütrasamdhitakaram  prak  preyasïm  tvam  ito 

hutva  pavakam  aéu  mangalaravaih  samyojayamo  'muna  |1 

srïradha  lajjaya  pateua  vadanam  avrtya  | 
■2,)       mukhe  '^)    samlapita  ^)   katham  nu  sthülair  jalabindubhir  no  'bhi- 
varset  [  gacchamy  aliain  itali  | 

lalita] 

bhavatu  priye  |  mudrikain  grliïtva  gaccha  va  tistha  va  | 
krsno  latavalayam  apasarya  ^)  | 

25            premardrïkrtalocanah  sarasijara  proUasayan  panina 

giiiijanirmitadamaruddliahrdayah  kaficïravalisvanah  | 

prapto  hrstatanüruho  ^)  madhulatam  aliiigitum  vïk§yate 

iiiinani   pallavito   'iiui'agadalakaili  srngarasakhï  yatha  || 

lalita  I 
30       dayita  ^)  |  sainagamyatam  sukhara  |  a.tivahita  ratrih  | 

svasty  aste  jananï  yayasi  vidhrto  bhargeva*^)  samlalito 

yeiia  tvain  sainayanukülavasiibhis  tatena  nanavidhaih  | 

e§a  te  dalitendraiiïlasakala-  cchayabhirama  tanur 

Tiirvyajam '^)  taiiute  sukhaiii  vrajavadhü-     vrndair  apangaih  srita  || 
35       priye  radhike  |  grhagatayatithaye  nivedaya  pallavastaranam  [  sam- 
nivaryeyarii  dharmapratiba.ndhika  lajja  | 


^)  Zoo  het  lis.;  lees  missch.  nh/iyarcya?      -)  sic.      •')  apnmrpna      ^)  lirsa^      5)  trijila 
*')  sic,  1.  misschien  rnur(/e  ca       "')   nivyafijam 
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k  r  9  n  H  1.1  I 

bliavatïiiam  daisajienaiva  krtatithya  vayam  | 
iti    piiyaya   hastasainjnaya  nivcditasaiie  tQpavi^üih  kisiiah  piiyani 
süininukhayati  j 
5  saminukhïbhava  kuraiigalocane 

vïks^tituin  vadanam  agato  'srny  aliaiii  | 
smemtiHigdlinmadhubliaiamantharam 
gopnsarthain   apahaya  diiratali  || 

1 alita  I 
10       iyam  api  te  premarajjavikar§ita  sakhïsamuliani  apahaya  sarnagata  | 
samprati    kini    ciii    inatrtiasasanitrastahrdaya    nayanapi-asadam    na 
dbatte  | 

k  r  s  n  a  h  I    • 

kiniiti  inatuli  ^)  samtrasali  ^)  | 
15  ekaiveyaip  padmiiiïpatranetra 

labdha  ^)  deva  radhanatiprayasaih  | 
matus  trasad  vepate  kim  na  janc 
candrajyotsna       ralmsangad  ^)  ivai§a  || 

lalita  I 
20       priya  I  hyah  samagateyam  atra  karamiidiam  visiiiitya  gata.|  taya 
riktam    panikamalam    alokyoktam    niatra  |  kenapaiiïta   te  karan  ^) 
mudra  *)  ya  tu  mülyena  mudrayati  dhanadasyapi  lak^niïm  | 

srïkrsiiah  | 

samkocayitum  ^)  lalita  priya  kim  ^)  avatarayati  ^)  | 

25  (1  a  1  i  t  a  I  ) 

tadanaya  proktaiii  | 

nandagraniad        agatah  ko  'pi  balah 
kliyato  yo  'yam     navyagavyapaharï  j 
khinnaya  me        margatah  kuüjamüle  ") 
30  mStar  hastat  ^)     tena  ^)  nïta  hr  mudra  || 

mata  |  tada  tvaya  cau(ra)h  kim  iti  saninidhïkrto  vatse  svabhavad^) 
dustyajah  ^)  praninam  j 

balye  'yam  tanaye  grhe  yuvatibliis  cauryaya  ratrau  diva 

dr§ta(h)  steyavidhanavid  dhi  bahuso  mukto  grhïto 'pi  va^^) 

35        matra  tu  prasabliani^^)  dhrto  rasanaya^^)  kastena  gomayukas 

tarvor  utpatito  nirüpya  ca  tanü-  bhïtim  param  adisat^"^)! 


1)  malulsamh-asnh  2)  fadtwa  ^)  ^sahgud  ^)  karamndra  ^)  sankorayituni 
6)  kamai'a°  \  overigens  vgl.  pag.  63  regel  9.  ')  "^püle  **)  hastantena  9)  °bharodnstyn° 
W)  va  (d.  i.  ca?)       11)  prasab/iani       '^'^)  rasaiiaya       '^^)  1.  misschien  avisat 
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putri  I  vismrtyapi  na  kurtavyas  caurasya  sairinicUiilj  |  rnudriïiii  tii 
coritain  luuulo  'pi  dharayitum  na  éaknoti  |  ko  'pi  gopatinaja  ito 
gatva  nandjiya  })utiakrtyairi  nivedya  iniidiikam  anayiisyati  |  vatse  | 
niodvigniï  ^)  bliava  niudra  kva  yasyati  kr^nagrhïta  eet  | 

:>  kr^ino  gopatmajapre§aiiam  niéaniya  socchvasam  | 

sakhi  I  niahanarthah  sampaditah  priyaya  j  hataso  ^)  'ham  jato  'smi 

lalita  I 

ka  te  parasta  priyasa  ^)  | 

ki'?nali  ] 
10        na  vaktuin  sakyate  samaksam  priyayali  | 

lalita] 

priya  |  raam  eva  vada  |  nasahanir  '^)  bhavisyati  | 

k  r  s  II  a  11  I 

priye  |  karne  srQyatam  | 

15  lalita  tathaiva  karoti  | 

krsnali  I 

hyali  ^)  pitraham  uktah  |  putra  |  grhad  anyatra  kvapi  na  ganta- 
vyam  |  goparajasya  sadmani  ^)  tava  vivahavarta  pravartate  |  tasya 
carah  pracaranti  |  mayoktam  |  tata  |  bhavatu  |  na  gantavyam  | 
20  •  yadi  tu  radhayaham  steyakrd  ukto  matre  tada  tisthatu  carasatair 
api  prasamsanam  |  katham  mam  cauram  aptavacanad  avagatya 
kanyam  dasyati  j  tato  nandas  tu  raam  atitaram  samtrasayisyati  ' 
ato  'hain  lalite  grhad  api  hataso  ^)  'srai  | 

lal ita  1 
2.-,       priya  |  angulïyakara  tvaya  praptam  na  va  |  yadi  tu  praptam  tada 
nihsankaiii  tvaya  deyaiii  \  vivahas  tu  maya  '^)  te '')  karyo  bhanor  ^) 
eva  I  na  eet  kalankas  tu  jata  -eva  mithyabhisaparQpali  | 

kr§nah  | 

lalite  I  na  raaya  corita  priyaya  mudra  kim  tu  sarikavakye  prerito 
30  'hara  ihagatya  khinno  bhuvi  patitam  priyam  iva  mudrara  adrak- 
sam  I  tayaiva  maya  vaksasi  nihitaya  ratrir  ativahita  |  idanïm  yady 
aham  dadami  punas  ca  priyasamgaino  na  syat  tadaham  gatajïvita 
eva  syam  |  atho  yathopadisati  bhavatï  | 


1)  modvinna       2)  halöso       •'<)  pr't]ja>>a       ^)  namhanir       f")  "Wat  er  staat  lijkt  meer  o]) 
jltiih       *•)  sndmavi       '^)  mnyeti       ^)  hhonor 

Verhnnd.  der  Kon.  Akad.  v.  Wetenseh.  Afd.  Letterk,  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII.  NO.  3.  '.' 
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lulitri  I 

sarito  gatir  asti  kapi  vatyaj  ^) 
jiiladhcr  ainbudharac  ca  catakasya  | 
inadhiipasya  madlior  vanan  nirgïnani  ^) 
bhavato  nasti  gatih  piiva  prijayah  || 

kr§nah  I 

yadi  priya  inatrvacanaii  ^)  iiiaiii  na  jahyat  tadangulïyam  prayaccha- 
mïti  pra^tavya  priyeti  | 

lalita  srïradhantikam  | 
10       priye   ladhike  |  matrvacanad    yady    asyanadaram   kiiryas  tadayam 
atisnigdho  janas  tvadvirahadhimülikam  mudrikani  datum  necchati 

srïradha  | 

adhütapi  vanantare  ^)  nanu  lata  tanvaiigi  ^)  vatyagatair 

atmanam  virahayya  padapabhujat  kiiii  vartate  düratah  | 

1.)  kim  va  sagaragaminï  siiranadï  ruddlia  himanïcayais 

caiicattoyataraügabahulataya  ^)  nopaiti  varam  nidliim  1] 

krsnali  |  " 

priyej 

malinyam  tyaja  bandhujïvarucira-  snigdhadhare  candraka- 

20  cchodasmerasudhatatim  '^)  vitaraya  bhiTivallim  ^)  asphalaya  | 

mudreyam  tava  locanabjamukulain  bhindyad  amandadyubliis 

tan  me  locanakhanjarïtayugalam  pusnatu  satkesaraih  || 

srïradha    bhagavadvaksahsthalaslesinïm    mudram  -  adaya   patantare 
samaslisati  vagvaidagdhyena  ^)  | 

25  matpanipallavam  apohya  gatatika§tam 

mudre  sthitasi  parasadmani  yannisayam  | 
masüyitum  tad  alam  arhasi  matradaivam  ^^) 
hetuli  samagamaviyogavidhau  na  canyah  || 

tadaticatura    lalita    tayoh    premanirbandhain   jnatva    gandharvena 
30       vidhina  vivahain  natayati  j 

abadhyambiijatoranasrajam  atho  patrair  nalinyas  ciram 

krtva  mangalamandapam  sahacarï-  gïtaili  ^^)  samunnaditam^^) 

hiitva  manmathapavake  rasakatha-  samjalpamantraksarais 

tanvï^^)  samgamayanicakara  lalita  panigralie  kautukat  || 


'^)  vanya  ^)  l.  mrganütn?  ^)  inahn°  ^)  vannatare  ^)  tanvagi  ^)  caiicacattoyafaraiiJ;a° 
'')  "Wat  is  voor  cchoda°  te  lezen?  §)  hhraraUim  •')  °(h(ifdlienn  1^)  1.  waai-scli.  talm 
(hiivrim       11)  fjlmaih       ^2)  ^x  coiij. ;  snmaynnadilnin  lis.       1=')  1.  misschien  tanvttn 
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vivühani  krtva  pallavat}ili)c  samvi^tayor  vadliQvnrayor  inrajanaya 
samagatali  panca  snmangalyo  nïrajayainasuh  |  samplmllamalatïku- 
siimak^ataih  sanial)hivai\sya  paiikajainakarandal)in(lul)hyairi  ^)  pïta- 
lulabliyaiji  blialayos  tilakam  dattvil  iiianiimidrikakiranadïpadïptya 
5       nirajayantya  asïrbliir  yojayamasiil.i  |  tatha  hi  | 

payild  ambliodliikanya  krtakamalakaia  kapi  dam  patyam  2)  amba^) 

lïlavicchcdahanim  jaiiayatu  girija  patyur  ardhangasaiiga^)| 

anandodrekavallïm  prathayatu  nitaram  bharatï  vam^)  analpain^) 

kamam  kalpantam  ^)  ayul.i  ^)  kalayatii  bhavator      adidevo  ^)  inurarih 

10  kr§nah  samavaptamanorathah  svagatam  | 

maya  madhumaiïgalo  '^)  vayasyakaranaya  '^)  niyukta  ayjisyati  tavad 

aham  priyam  prasthapayami  | 
prakasam  | 

lalite  I  saraprati    madhumangaladayali    samayasyanti  [  ata  ito  'pa- 
is      saranam  eva  sreyo  bhavatïnam  | 

lalita  I 

raraana  |  tvayankurïkrto  ^)  'nayanuragali  |  sa  ca  viyogagniiia  yatha 
susko  na  bhavet  tatha  vidheyara  iti  | 

varam  varam         vaksudhasekayogad  ^) 
20  anïlantar  ^^)  lolate  calavalaih  ^^)  | 

kim  vaktavyam     ko  na  janati^^)  sarvam 
evam  vyupta         vardhate  premavallï  || 
sandhyayam  yatha  punah  priyasamgamo  bhavet  tatha  kartavyam  iti  | 
niskranta  salalita  radha  | 
25  krsno    'pi    sampraptair    madhuinangaladibhir    vihrtya    pratinivrtto^^) 
nivesaya  | 

iti  niskvantah  || 

II  i  t  i     c  a  t  II  r  t  h  o     'n  k  a  h  14)  II 

pravesakah  || 
:io  tatah  pravisati  lalita  socchvasam  | 

aho    maya    pratibodhito    bahiiso  madhavah  |  iyam  atiniaüjulalana 
ciravirahena  na  khedauïVa  |  samprati  sa  tii  | 

dattva  matre      mndrikam  atyudarani 
lïlasthanain        samgata  sasrunetra  | 
3n  vrï(da)ki'anta      nadhiraülam  gurubhyo 

briite  sute         samsayanani  prarohan  .\\ 

1)  Dualis!  2)  dampalyahJiamva  ^)  w'fklhan(ja°  *)  vamanahjan  5)  kalyantamapus 
f')  (jissenderwijze  zoo  door  mij  aanojevuld;  het  hs.  heeft  slechts  aclivo  '^)  °galepi(?)yasyaka° 
«)  yalmrlkrU)  9)  "sudlia" .  '^^)  Wat  is  (mtla°  ?  1.  misschien  anUa°  (hegoteu).  H)  d.i. 
ca  alavalaih       12)  j^i  ,,a  janasi       1"')  °vnrlo       14)  Deze  drie  ww.  door  mij  ingevoegd. 

9* 
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kiitraham  ndyii  pitrsadrnaiii  samnivistain  aptavargair  grliïtaparsvaiii 
kr^riain  paHjanii  | 
j)arikrainya  | 

go^thadvari  vinidramallinialaye  sïtarnéuiiiiddhantare 

5  inandam  iniigdhamilindaküjitakale     sapasyad  arad  dliarim  | 

cittottambhitanctrayugyam  atula-       svaso^niaiia  ^)  bliQyasa      , 
svacchadarsakapolarnancjulairi  alain     pminlanayantam  muhuh  || 
iiivedayami  priyavrttantain  | 
ity  upasasara  j 
10  viphalïkaro^i  ratrim       kini  ^)  tavaii  ^)  mallikajale  | 

malethaniallikayas  ^)       tarnyati  radha  nivase  sve  || 

kr§nah   sasambhramam  |  kveyam  akasmat  samvisati  radheti  varna- 
valïkarnayor  ^)  iti  |  aho  | 

manmathasayakabliinnam  ^)     ko  ma  ^)  samjïvinïprayam  ^)  | 
15  hanuman  iva  dasaratliim        ^radhasiddhausadham  datte  || 

lalita  nirgatya  | 
kim  vismrto  'si  | 

tava  kelikafijalubdha        radbahamsï  katham  kanta  | 
jïved  ihairakabhih  saiikhakulair  akule  sarasi  || 

20  krsnah  j 

lalite  I  tadrse  sarasi  katham  mama  kelikafijollasah  | 

lalita  I 

deva  I   kam    api    yuktim    krtvagatasmi    yeiiajnata    eva    bhavaii  ") 
sthasyati  |  mayoktam  kïrtyadigurujanapuratah  |  matah  | 
25  kapi  kisorï  milita       puspartham  tv  agataraiiye  | 

nandagramad  eka       gopakiimarï  vimugdhaiigï  || 
api  ca  I 

nïlotpaladalarucira  lïlableksaiia  tanvï  | 

citralekhyavidagdha  vmasamlapinï  kanta  || 

30  vamsïvadanacatura  gïtakalakovida  nünam  | 

sayam  ihesyati  miigdha       radhapremna  iiiyantrita^)  nitaram  || 
tada    devyoktam  |  lalite  |  pradarsanïya    sa    nah    samagata  |  evaiii 
sainayam    ki'tvagatasini   tavad  aham  |  priya  |  vaiiitavesani  vidhaya 
yatra  tava  viharalïlabrdaya  ^)  radhasti  tatra  gamyatam  iti  \ 


1)  Zoo  geëmendeerd.  De  tekst  heeft  smslsmana  2)  kitavnn  3)  De  syll.  ilm  is  onzeker. 
Lezing?  •*)  jJoe  zijn  deze  ww.  op  te  vatten?  ^)  °sayikn"  ^)  De  traditie  is  waarsch. 
niet  ongerept.       ")  hliaraifis      ^)  tiiyantrla      ^)  Onzeker  de  twee  syllaben  /ï/a  (/i>/r»?i 
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s  r  ï  k  r  s  ii  a  li  | 

yuthü   lürdisiiti   bliavatï  | 
patunturitah  ksaiiaiitaic  viracitavanitilveso  vinirgatah  krsnali  | 
tatha  lii  | 
5  bhnltnyadbhiiigakulantasarakavan-  ^)       bharena  padasprsa 

kaliiulTjalariKJhasatkuvalaya-  sreintiraskarii.iï  | 

iiasagiüllasadacchainauktikagalad-  '^)        dïptyadharalauibaya 
sobhasiiidhusudliaktavi(ldainadala-  ^)       droiiïiii  iva  spardhate  || 
api  ca  I 
10  keyam  syama       pïtasatïm  vasana  ^) 

samtanvana  kaïnapurvangasobham  | 

meror  haimï-        voiinata  kapi  bhuiiiih  . 
kautisrenim  garudanam  manïnam  || 

kr^namayavimohita  1  a  l  i  t  a  arad  agatam  ^)  prcchati  | 
15       ayi  sundari  |  godohartham  akarayitum  agatam^)  aram^)  iha  stha- 
pyantargato  gopalas  tvaya  drstah  | 

krsnah  ] 

ayi  inatah  |  katham  pratyesi  kitavasiromaidm  enam  |  esas  '^)  caikato 
viyojayati  sanigamayaty  ^)  aiiyatra  catraaiiam  ^)  [  aham  api  tasyai- 
•20       vanvesaiiaya  pravrttasmi  ^^)  | 

lalita  I 

sakhi  I  tvam  kasi  kada  vaficitasi  tvam  api  katham  ca  | 

kr§nah  I 

aham    tatraiva    nivasami  [  tadrüpakrstacintaya    samprarthito    mam 
25       uktavan    radhapresitam    sahacarïm   nivartyagami^yamïti   nirgatah  | 
tvani  kasi  | 

lalita  I 

saivaham  sakhi  |  avabhyam  samavedaiiabhyam  anvesanïyah  ^^)  | 

u  b  h  e  anvesanaya  i^)  pravrtte  ^^)  |  padantare  sthitva  | 
30  re  re  nandakisora  kam  api  disam  sanibhavya  sarntisthase  ^^) 

rüpam  yauvanavaibhavam  vidhikrtaiii      tvayy  eva  lokottaram  | 
kirn  naii  samgatayoh  pralobhya  vacasa     padaravindantike 
tyaktum  narhasi  picchapicchalamukha-     chayam  puro  darsaya  || 
evam    sainbaddhabahulatike     mallïmalatïsevantinïcampakabakulaka- 
a5      dambamraparijatavandanadisakhiiio^^)  vilokayantyau  ^^)  jagmatuh  I 


1)    °bhrancfa° \    en    lees    missch.    '^atla°    voor    °anla°        2)    °gala        '^)  sic;    corrupt? 

4)  vasana       &)  agaMm       6)  p  afjalammat'am  hs.       '^)  sic.       ^)  sa(jamu°  •')  vafmanam 

10)   pravariasmi         11)    °sanlyah          12)    nvesanüya          l-^)    pravarte  l'l)    sanristase 
15)  "„lülanU"       16)  "tyu 


134  GOPALAICKLICANDKIKA. 

k  ]•  9  n  'd  1.1  I 

sakhi  I  tvayü  kutriimtasiiii  |  apürveyain  me  hliiuiiih  piatibhati  |  na 

milito    'trapi    vaiiaiiialï  |  tvaiii  ^)    tyakturii    asaniartharii   api  rnam 

ajniipaya  '^)    grhaya  |  sa    tu    piayaéah    kayapy    anyaya    pralobhito 

5       madhukarïiii  kartuiii  gato  bhavi^yati  puuas  cavayoh  sango  bhavatu , 

lalita  I 

ittham  tena  kathani  bhaven  matir  iyani  tadgrarnavasa  ^)  yatah 

sanityaktasumayc  dayavirahiiia  teiiaiiyasfiincarina  ^)  | 

gaiituiii  c(3cchasi  niani  viliaya  capale  vat  prahiir  agresara 

10       maitrïm  saptapadïm  hitaiii  nayavidali  ])ranaih  piiyair  uatyaguli 

krsiiah  I 

priye  |  sa  te  gauh  kutra  yasya  dohanaya  kr^nam  akaiik§asi  |  idam 
eva  te  karyam  mayaiva  vidheyam  | 

lalita  svagatain  | 
15       sa  eva  tu  |  na  mam  pratarayati  svamayaya  |  pasyami  tavad  euam  j 

vaktram  caru  nirïksya  candrakiranair  ^)  asvaditam  nadhyagan 

mrdvïm  bahulatam  vilokya  hrdayam  naisargikam  cananam  ^)  | 

pascad  vïksya  patantarïkrtam  atho       _  veiinm  jaliasaruna- 

pangaii'  lolavilocanair  hi  vidito  dhürto  'dhuna  stbïyatam 


20 


krsnali  I 

lalite  I  kenapi  yathahani  vidito  na  syam  tatha  kartavyam  iti 


lalita  I 
.tvam  evatmanam  ma  pratyaksïkuru  |  maya  kada  vijiiato  'si  veso  ^) 
'nubhüto  '^)  'pi  | 

23  padantare  ^) 

samprapto  'yam  vr§abhanvavanili  | 

patam  apasarya  ^)  | 

atyuttunganagendrasekharagatam  ^^)  sphüryatpatakancalain 

küjatkankanakinkinïkalarava-  vyagliustamadhyam  mahat  | 

30       bhanoh  saptagavaksanirmitalasad-  ^^)  dïpavalïsobhitam  ^^) 

srïradha  sakhikelisjïtahrdava-  nandakarod  ^^)  bhavanam  II 

o  •  «.  /  II 

tatali  pravista  sakliïbhih  saha  srïradha  | 
lalite  1  kva  vilambitasi  | 


1)  Ivam  2)  1.  misschien  asthapaya.  ^)  °xmso  *)  ex  coiij.,  yoia"  lis.  ^A  camlii" 
6)  Onzeker  {cannanlam  schijnt  er  te  staan).  7)  gic.  ^)  Of  staat  er  palantare? 
•*)  asaryya       10)  °scmra°       H)  sapra°       1'-)  dipiivilt°       l^)  Onzeker!  nandahkurod  hs. 
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K) 


15 


20 


25 


hilitil  I 

priyo  I  tiivM   k(!li[)iii'tii}e  ')  piispriharaniirtluiin   vutikayain  gata  |  ta- 
tiiiikii    kapi   g()[)akiiii}ri  niilita  tava  lïlaiasanubhavaychopa.sLliita  | 

rjldha  | 

kvasti  I  samaiiaya  | 

liilita  I 
tatha  i 


30 


iti  pravesayamasa.  | 

dhammilodgatamalatïbhir  avaiiïiii  sainpujayantïva  sa 

kaficïinaüjumaralasinjanasukhair  '^)  apürayaiitï  disali  | 

maudasmerasudliabhisarasalilaih  prollasayantï  ^)  drso  ^) 

iiaivantahpuracariiiï  ^)  sainabhavat  kiiii  tu  pravista  maiiah  || 

(radha)  dürad  evottliaya  |  -  , 

svagatani  | 
iti  briivaiia  svasaiie  nivesayamasa  j 
priye  |  -^ 

pürvani  naiva  vilokitaksamadhiipair  ^)     naivopabhukta  puiiah 
srotraili  sundari  te  'iigakalpalatika-         kïrtir  jaiiair  bodhita  | 
sadyas  tvam  tu   tathapi  me  tvarayasi     prollamyaliaddostatïm  ^) 
asli§tajjaladher  ^)  ivambulaharïm  jyotsna  sasaiikasya  hi  || 

bahubhyam  parasparam  samaslisyopavivisatuh  | 

srïradha| 

kam  asani  ^)  avalambya  tisthati  pitur  gramas  tavanandite  ^^) 

kasyah  kuksisudhavinirgatam^^)  idain  saubhagyaratnarn  vapuli  | 

namna  kena  nirasyate  pravadatani  papaugha  aidrali  ^^)  priye 

nünam  nah  sukrtam  kim  apy  atisuram  ^^)  gatyelia  samsücyate  || 


srïsakhï  | 

syameti  pravadanti  mam  priyatame 
gramall  premalateti  uama  jananï 
saniprapta  navarüpavaibhavaguna- 
samkrïtasmi  kayapi  bhamiiii  bhavat- 


nandïsvaro  me  jani- 
tato  'bhilasabhidhali  | 
graman  saiiiakarnya  te 
sausïlyapanyasriya  ^^)  || 


srïradha  | 

sakhi  I  pratyaham  ihaivagatya  yathasukham  apürvabhili  krïdabhis 
'cikrïdasva  1 


1)  kole°  2)  °sinjina°  3)  poUa"  4)  daso  6)  °purascavinl  6)  i.  "ak^ima"?  7)  Zoo 
schijnt  er  te  staan.  ^)  Staat  er  mlim°  of  aSlisIn"?  ^)  asam  '^^)  1.  lavanindile? 
11)  ?  ° Hudhadhvinirgalam  hs.  12)  adrah  13)  In  marg.  (bij  wijze  van  paraphrase): 
deoaüijatn       l'l)  °punya°^ 
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etan   me  sjiklii   saclmfisïmiii  vihisat-  kasarain   atjujjvalain 

pasycndivaralocaiie  hi  puiatah  suj)taravindaiiaiiaiii  | 

kasiuïrïrasaranjitanibukiranair  ^)  unnidrasatkairavam  ^) 

vardhapro^itabhartrkain  ^)  purarn  iva  ^)  prefjtoditaiii^)  tv  ekatah 

5  eya  caiidramayQkharanjitalata  satpallavalï  priye 

yacchaiitïva  vibhati  bhasvarainarii-  vrataii  anekaprabhaii  | 

etat  pu^karinïtatopavilasat-  karpurapanisücchrayain*') 

lïlayai  nanu  kar^ati  pratidiéaiu  cetas  tvayotkaiithitain  || 

syamasakhï| 
lü  maya  tu  vicintyaitad  ihagatam  |  tatha  hi  j 

esa  radha  radhayaty  arthajatam 

arthai  raddha  tv  asritanam  mayeta  | 

ko  'smimlloke  sarvakamo  'Ipasaraip 

■  hitva  '^)  kalpam  '^)     kalpavallïm  upaiti  || 

i5srïrad.ha| 

lalite  I  aticatura  syama  bhama  ^)  | 

lalita  I 
priye  | 

kavyalapasiidliasarin  nirupama  lïlambhasam  vapika 

20  saujanyadigunaikasevadhir  ^)  alam  samgïtasïmavanili  | 

premarabhodhivihararamyamakarï  trailokyasamjïviiiï 

vidya  varijalocane  nipunata  ,  ratnaughamaiijüsika  || 

srïradha  | 

priye  me  prahelikam  vinirsa  |  tatha  hi  | 

25                hïnasaro  'pi  saranga(li)  srngahïno  'iijanaprabhah  j 

janasi  tr§itah  kasmat  payo  naiti  sikhadharam  ^^)  || 

syamasakhï  | 

iiaksatram  anuna  muktam       akhecaram  anuttamam  [ 
kasman  nopaiti  vamoru  candrakanaiiam  agatam  || 

30  radha  samïpe  parito  vilokayamasa  ] 

avarii  ^^)  ^  —  ^  ^  ^  —  ^  ^  tam  krsangi 
pasyami  candrakadharam  piiriisam  striyani  va  || 


1)  kasmtflrasarmtcitavuki°  ^)  °kairavan  ^)  1.  misschieu  vardhi  i.  p.  v.  varclha° 
4)  eva  5)  sic.  ^)  haparapamsüchayani  ')  hilvokalpam  S)  J,  bhati?  ^)  "sevadhir 
1")  Marginaalnoot  bij  hïnasaro:  krsnasarah  sarena  htnah  saraèaMcna  rahitah  san  krma 
ity  avnsisyate'^  bij  sikhadharam:  éikhaycim  agrabhage  adharambdo  yasya  txit  payah 
payodharahharahi{?)t((nu  U)  Van  hier  tot  en  met  api  ca  (137,  11)  in  den  tekst  over- 
geslagen en,  slecht  leesbaar,  in  niargine  aangevuld. 
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syriiuii  I 

vnvüii   Uil    [)HS)'ii,si   kutliani   Viula  tüvad   esji     ♦ 
tnihiidliito  'pi  punar  eti  payali   puroktam  || 

s  1'  1  r  jï  (I  h  a  I 
&       ....     Iiainesamastini  ^)  gatani  candrakadharain  janasi  | 

syaiua  saiiialiiigyu  | 

ekagramanivasinï  punar  iyaiii  naridajiraiidolinï 

janïyam  na  katham  vimugdliava  ^  —     —  hr  ^   samcarinïm  | 
tenaivahain  (a)pürvariiparavana  ^)         sambodhito  te  'ntikain 
10  sampraptasnii  varoru  munca  kapata-     kütam  sakhïnam  purali  || 

api  ca  I  ■ 

sakhi  tava  bahulatabhili      sisirïkrtam  aturani  gatram  | 
dyndhunïtai'alatarangair       usrair  iva  tapitam  ''^j  || 
sakhi  I  mam  ajnapaya  kim  api  te  hitam  | 

15  srïradha  | 

kim  apy  alekhyam  vicaya  ^)  | 

ratrir  gamisyati  bhavadvacanopacaraih 
samvïksitena  tava  rüpanidheh  priyayah  | 
pratah  katham  virahitena  hrda  subhavyam 
20  bale  saraalikha  nijanukrtim  sukhaya  || 

syama   sakhya   samanïtalekhasambharais    tavad    atmavallabhain  srïra- 
dham  vyalikhat  | 

srïradha  I 

sakhi  I  kim  likhasy  atmanukrtim  vihaya  | 

25  syama  | 

tvaya    pratibodhitaya    maya    cintitam  |  mamapi    priyaviyöge    diva 
kalanirgamo  bhavisyati  |  ato  maya  | 

tvatsaundaryapayonidheh  sakhi  maya     netrotsavayoddhrtam 
patramatramukhe  nivesya  sadaye  *)        yavat  punar  darsanam  | 
30  matyedam  gunabhütaya  ^)  surasudha-     samspardhi  rüpamrtam 

nirvyajani  kila  gokulesvarasuto  yatpraptaye^)  muhyati  || 

ity  uktva  punar  atmanam  alikhat  ]  tatha  hi  | 

maulau  manjusikhaiidipicchanicayam     vyalolanetrambujam 
snigdhasmeravibhüsitadharaputam  sacïkrtangatrayam  | 

35  o§thavesitavenum  '^)  utpaladala-  ^)  sreiiïm  '^)  urasy  udgalad- 

gatrasrïjitamanmatham  ca  phakike  svatmanam  aropayat  || 


1)  Onzeker.       ^)  Er  ontbreken  4  morae.      3)  1.  viracaya?      *)  sudaye     &)  In  margine 
hierbij:    rajjurüpa        ♦>)  In  margine:  yamja  rüpamrtdsya      ')  "veijiumatyaladalaéranïrn 
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srïrri(Uiri  citruphuhikatri ')  avalokyu  svagatam  | 

alio  krsiia  eva  vanitavesjüiui  tii  nagatali   i)rayal.i   sa  eva  | 

lalitjiiitikc  prakaéain  | 

pasya  paéya  sakhi  naudaiiandano 
5  bhati  me  yuvative^ani  udvahan  I 

ïiaparo  vigatakarmasainsrayam 
gatrani  arhati  gunatrayottaraiu  ^)  \\ 

api  ca  I 

sudhadher  ^)  iiiryato  yadi  bhavati  kotïiidunivahah 

10  kalankan  nirmukto  'py  apagatakuhükrodanilayali  | 

sada  ^)  rakakranto  yugapad  udito  'nantakalabhali  '^) 

kim  asyali  samprapto  jagati  jagadahladakavidhim  j| 

lalita  I 

priye   |   bhati    tu    tathaiva    yatha    nirdisati    bhavatï   |   ksanantare 
15       svayam  eva  sarvam  paktïbhavisyati  |  alam  samdehena  | 

tavad    grhakrtyau    nivrttam  svanganagata  ^)  vrajesvarï   kïrtir   devï- 
putrikapreinanibaddhahrdaya  radham  akaiayati  | 

radhe  balamrnalakoinalabhuje  '^)  siisnigdhalolalake 

mugdhe  ketakapatragatralatike  lavanyapathoiiidhe  ^) 

20  vatse  khelasi  kutra  candracaranair  asvaditantargihe 

matra  sakain  upetya  sesarajanï-  bliagali  sukham  nïyatam  \\ 

srïradlia  | 

sakhi  I  amba  samagata  |  citraphalakam  acchadyatam  | 

syamasakhï  tathaiva  karoti  | 

25  tatah  pravisati  yathanirdista  kïitili  |  tatha  hi  | 

tataiikatandavitagandatatï  tadidvad-  ^) 
raücatpatïkatitatïkrtamekhalabha  ^)  | 
premasrulocanaputïsupatïrapanka-  ^^) 
liptapayodharaghatï  prakatïbabhüva  ^^)  \\ 

30  srïkïrtih  | 

vatse  j  srutam    luaya    kapi    gopakanya   nandanagarad  upasthita  | 
mam  pradarsaya  | 
syamasakhï  lajjaya  vadanaravindam  avrnvanavatasthe  | 
lalita  tu  caudrakavartisalakaya  darsayati  | 


1)  cilrain  pha°  ^)  (juno°  '^)  sudhadhver  *)  ?  mada  hs.  ^)  In  margiue:  anantabhi{h) 
kalahltir  bhatiti  lat  lui  6)  svamgana"  ')  °mrHala°  ^)  lai'anya°  ^)  Niet  geheel  zeker; 
tadidvadvajvatpatf  pr.  m. ,  tadidvaddhavramcalpaft°  sec.  m.     l^)  premasu°     H)  prmjaif 
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kïrtir  vilokya  miikli}i|)fitarn  Hpasüiya  (Mtraka|)liiilakaiji  grhltva  | 
csa  nipasiiridvam  sakhi  kiitah  piapta   inaiiovamiio 

dliavaiji' )  (Ihavam ')  aiickakaniiasu  muliuli  kliiimo  'tra  saiitiin  j^atalj 
iietrambhojavahani  sulolakavarï-  saivalamalodayaiii 

sai|ivïk§yasu   niamek^anoruiuakarï  patuni  saniutsarpati  || 

radlie  putri  |  visrainaya  tavad  atithisatkarail.i  | 

1  a  1  i  t  a  I 

inatali  |  iyaiii    yasodayiïh    sakhïtanaya   puspartham  agata  sainpiati 
srïradhaiiiaitnsampadaiiayc)j)asthita  |  yadi  te  rocate  pancalikalïlain^) 
10       kartum  akaiik§ati  | 

kïrtir  netrayor  varilesarn  babhara  | 

sakhi  lalite  |  kim  atisamkucatï  gatraputake  pravista  | 
nihsaükara  nanii  manasotpalatataii       harnsïva  vallïsv  iva 
setphullasu^)  ca§arghedï '^)  tu  harinï     rodhahsv  ivardrankuraih^) 
15  siücantïva  sudhabhir  antaragrharn       candraprablieva^)  smitair 

lïlabhir  navapallavair  iva  lata  khelatv  iyam  radhaya  || 

lalita  I 

matah-|  netrayor  jalam  kimity  avilikaro§i  | 

kïrtih  I 

20  balye  gauri  yasodayaham  aiiisam  '^)  cikrïda  matur^)  grhe*^) 

krïdabhir  bhavatïva  bhaniisutaya  sampaditam  yat  siikham  , 

tan  me  vari  vilocanan  niragamat  samvïksanad  vali  priye 

vardheh  külam  atïtya  candrakiranaih  protsahitasyeva  hi  || 
tava  darsanena  mayadya  priyasakhï  yasodaivanubhüta  |  mam  sam- 
25       aslisa  | 

bahubhyani    syamarn    tavad    aélesaya    cakarsa  |  akarsitaya  ^)    abhyu- 
payanke  ^'^)  gopitam  citraphalakam  papata  |  aslesan  nivrtta  ^^)  kïrtir 
bhuvi  patitam  alokyadaya  vilokayati  | 
aho  kasyeyam  pratikrtih  | 
30  vahantï  nïlabja-  ^^)  dyutJniadhurimaiiani  subhatanau 

vitanvatï  keki-  cchadapatalapatïni  sirasi  ca  | 

vivrnvana  hy  antar-        madanamadabadham  yuvatisu 
smitodrekaili  sacï-  krtavapu^i  vainsïm  vidadhatï  || 

lalite  I  kim  anaya  nirmitam  uta  naisargikam  j 

35  lalita  I 

matah  |  asya  eva  caturyam  angulïpallavanam  iti  | 


1)  (ihavam  dhaonm  illiavam  2)  °iiia  3)  Lees  misschien :  .sï<°  *)  Zóó  staat  er  duidelijk. 
Hoe  te  emeudeeren ?  (.ja  zou,  zooals  elders,  voor /c/m  kunnen  staan).  5)  ivadra°  ^)  Niet 
geheel  zeker.     '')  anlmm    ^)  matufjrahe     ■')  akar§ataya    lO)  °anfje    l^)  nlvaria    12)  nllajoa 
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kiitili  syaiiiiipaiiipallavani  ildava  cucuinha  |  svahastaii  iiavaiatnagha- 
titaiji  ^)  uiiKliikiiiu  uttaryaiigiilidale  yojajituni  pravrtta  ^)  !  tam  aiia- 
nukulam  alocya  éusoca  j 

srïradhii  | 

nifitah  I  kim  éocasi  | 

kïrtih  I 
putri  I 

sani})nta  taiiutaiapani|)a(linam  asya 

vaüchami  svajanahite  vibliQsanena  | 

10  samyoktuiii  katham  atipïvaraiigulïyam 

tanvangyali  ^)  sapadi  vibhü§ayen  madïyam  || 

srïradha  I 

adya    madïyam    angulïyam    asya    aiigulya    anukülaiii    bhati  |  pra- 
dïyatam  | 
15  iti  svangulïyakam  prayaccliati  | 

tada  syama  tu  |    • 

yat  kïrtya  pranayabharena  bhüsaiiam  hi 

■  radhayah  priyasakhipanipallave  prayuktam  | 

tan  mene  manasi  mud  e  ^)  varapriyayali  ^) 

20  prasthano-  citam  iva  vastu^)  bhavisamgamasya  || 

kïrtih  bhüyo  bhüyo  'valokayati  citraphalakam  | 
ayi  lalite  | 

asminn  adya  vibhati  citraphalake  kapi  cchavir  gopater 

nandasya  pramadamukhenduracita  hasye  ca  saiiivïk§ane  | 

25  kim  naiva'^)  hi  bhavet*^)  tadïyatanayo  ^)     vamsïdharo  'tisruto 

nünam  karyagima  bhavanti  nitarain  hetor  gunair  nirmitaii 

kïrtih  svagatam  | 

ayam  atiramanïyagatrayastir 
yadi  hi  bhaven  naiiii  ^)  gopavainsajanma  ^^)  j 
•do  tam  aham  ananuprstanamagotram 

vidhuvadanïm  taiiayam  niyojayami  || 
prakasam  | 

syame  |  yasodayah  kusalam  asti  | 

nandavaso  gokidaii  iiandikese 

35  bhanor  vaso        ravaler  atra  yavat  | 

tavad  vatse  samgamo  iiau  na  cabhün 

nünam  jantur     nesvarah  svabhilase  ||  > 

1)  Zoo  mgne  gissing:  °khasitam  of  ravasitam  hs.        -)  pi-avarla        ^)  etaltanvafigyah  S 

4)  1.  muda?      ^)  vara  is  sec.  m.  ingevoegd.       ^)  id.       ')  sic.       S)  bhavetadiya°      ^)  Of  j 

staat  er  (en  moet  men  lezen?)  na  tu?       l*^)  gopavainjasajanma  j 
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V 

s  y  iï  m  Jï  I 

mjïtiili  I  ysisodüpi  pnitikijüiiiiun   bhavntïiii  smarnti  | 

ya  yal.i  krülas  tvaTii  cakarthainba  Imlyo 

inilta  gü?tho  gopikaniïiii   pürastat  | 

5  })rcniavi^t!Ï  sainsiriaraiitï  yasoda 

netrainbhojad  varidhilrain  srjaiitï  ^)  [j 

okada    dadliiinantlianaiu  ''^)  kurvaty  ^)  aticapaleiuu  putreiia  praki^io- 
bliitaha  *)  | 

k  ï  r  t  i  1 1  I 
10       kim  aha  | 

s  y  a  m  a  | 

re  re  caficala  capalara  tyaja  pura  kïrtya  pano  nirmitali 

pancalïtanayavivahasamaye  jatasya  me  putrikam  | 

svïyam  datum  aye  na  te  ^)  piinar  iyaiii  drstva  vigïtam  gatim  ^) 

15  nünam  dasyati  goparajadayita  vaca  pramanïkrtam  '^)  || 

k  ï  r  t  i  h  sahasam  | 

aho   yasoda   sarvam    smarati  |  samyak    smaritasmitvayanaya  pra- 
stavanaya  |  ito    gatva   devï   yasoda  sapranamam  samdesanïya  ma- 
yoktya  |  tatha  hi  | 
20  kanya  te  kamaleksana  priyasakhi  prayo  gata  vismrtim 

naivaham  yamuuopakanthavalaye  ^)       vanïrasamvestite  | 
lïlavesarasena  te  karatale  dattali  karo  yo  maya 

so  'yam  samphalito  hiranyanikasa  ^)     yogo  hi  iio  sadmaiii  ^)  || 
syame  |  yathaham    yasodaltanayain    iocanabhyam   viiokayami  tatha 
25       kathani  bhavet  | 

éyama  I 

matah  |  pralobhyaham  aiiayisye  yadi  te  sraddha  |  atha  ca  yo  'yam 
citraphalake  ^^)    maya    lïlaya  racitah  sa  tata  ïsannyünah  "^  ^)  sarvo 
'pi  sa  eva  samyag  vilokyatam  | 
ao  kïrtis  tathaiva  punar  vilokayati  | 

s  y  a  m  a  | 

kïrte  ^2)  pasya  iiirïksane  madhupates  tv  evamvidhe  visphurat- 

karnalambitakundale  ca  madana-  vyamohake  gandayoh    | 

bahü  rüpatarangimsamuditau  vïcïvananyadrsau  ^^) 

35  cintodrekavidhayiiiï  bhagavato  vanï  tu  tatraiva  hi  || 


1)  Zoo  mijn  gissing,  de  eerste  syllabe  van  dit  woord  is  onleesbaar,  de  twee  anderen: 
manll  2)  Zoo!  1.  °fnnnlhanam?  3)  kurvall  ^)  praccho"  ■'')  pr.  m.  datumayenuta\ 
de  sec.  ni.  geeft  waarsch.  het  door  mij  opgenomene.  ^)  fjanlim  '^)  Lees  niissch.  °krtam 
(als  appos.  bij  rjalim)  ^)  °kanta°  ^)  Woordscheiding  en  beteekenis  onzeker,  i")  "A(( 
''Il  ?  stant  er  l^onnnni/rninh?       12)  hnrltc       l'";  Woordscheiding  onzeker.' 
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11  (5  ])  a  t  h  y  e  | 

siïvadliaiia  bhavantu  savadhana  bhavantu  | 

rajadvare  sardhayarnasya  nado 

nihsanasya  pradur  asïd  aiiünah  | 

5  iietiili  prayali  ko  'pi  hahyarn  prayatu 

daiujyah  so  'yam       goparajasya  hlianolj  j| 

syaiiia  I 

kü^thapalah  praya  akroéati  |  maya  katham  gantavyam  iti  | 

kïrtih  I 
10       adya  radhantikain  sthitva  pratar  maya  sarasmarita  gaccha  nandï- 
svaram  |  aff'accha  sadmanïti  1 

kalpitavividhabhogopahare    pravi^tah    sarvah    kïrtyavalambitapanir 

ekato  radhaikatali  syameti  | 

bliuktvannam  ruciram  sitaviraalitain        pïtva  payas  talpage 
15  radhiïsyamalike  iiivrttavanite  ^)  saudhe  sudhasobhite  | 

m iigdhalapabh ujopagühanarasa-  krïdakalapair  alam 

ratrim  nirgamayambabhüvatur  ^)  amü     vidyaprabodhav  iva  [j 

iti  niskrantah  | 

II  i  t  i    pa  fi  c  a  m  o     '  ii  k  a  h  ^)  jj 


20  pravesakali  | 

tatali  pravisatah  paurnamasï  saradï  ca  } 

pauriiainasï  I 

priye    saradi  j  avayoh    samagamo   jatali  param  tu  vrajavanitanani 
virahavedanam  na  sahami  j  tatha  hi  | 
25     .  *  mayi  samuditacandracandrikavitanair 

alaghuvinoditadiktatesu  bale  | 
sarasi  natati  kairavangaiiapraiialï 
pavanavidhünitapallavaligïta  || 
tvayi  samuditasalipakagandhaih 
30  prasamitareiiiiviyadvinoditodupaiiiktya  j 

vyatliitalirdayagopakanyakasamüho  *) 
jaiiayati  me  paritapasasim  ^)  aiitali  || 

saradï  I 

sakhi  I  kiin  vidheyani  ^)  tasani  tapasantyai  | 


1)  nirarta"     2)  tiirfjaifarnhn'^     •'')  Ueze  drie  woorden  door  mij  ingevoegd.     -*)  °kiit>yitktl° 
'"')  sic  (metrum!)       •')  viilliaijn» 
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paur  iiJi  in  ilsï  i)  | 

radliiïin  ^)  jïsüdya^)  lïla-     vidhanijadayitarn  ^)  kantakunje'*)  nivi^tah 

svatma  mino  'pi  rjïnia-      caritagurutaya  yanmnïye  'mbusaiighe 

saiiidhattü  naivji  iimiaiu     iinvanijavacnnair  ^)  bodhitnin  ynrninïm  yü 

sain])rJïptiï  vats;ii'Miite         tviini  ilin  sukhngiiiiii  sarndT  mntpiiroga  || 
ato   'yam   iTvnl)liyiTin   ])nitil)odIi!iiiTy!ili   j 

s  a  r  a  d  ï  | 

bhavatu  tathaiva  | 
ubhe  parikraniya  |  ^ 

10       sayain  gopasadarna-  iikitakarakamalam       dhülidhümralakantain 

kantam  gauvardhanïyair  ^)  nirupa(nia)vibhavair    nïlajïrnü(ta)gatram  | 
vanyalainkarakliarvï- ^)         krtasuraracanain  gopitam  gopavargair 

dürad  ajaiitam  asa-  gajain^)  iva^)  sasakhï  saradï  taiii  dadarsa  || 

sakhi    pürnime  |   gopava(r)gaih    parïto    'yam    katham    bodhyo 
15  'laksyam^)  tvaya^)  sthïyatam  | 

tatah  pravisaty  uktaveso  gopalah  | 

gopalah  I 

bho     blio     vayasyah    |   ga(va)h     svasvagostham    nïyantaiii  |   yavad 
godohasamayo  bhavet  tavaj  javasam  ^^)  dïyantam  | 

•20  sarve  I 

yathajnapayati  devah  | 
sapranamani  nirgatah  | 

praviste  tavad  ^^)  ubhe  ^^)  | 
bhagavan  |  praiiavavali  | 

25  kr§iiah  I 

ke  bhavatyau  | 

saradï | 

svamiii  |  agaminyam    saradi    rasakrïdartham   pratijiiatam  gopïnaiu 
purah  j  saham  adya  sapüniima  bhavantain  smaraiijïya  sainpraptasmi  | 

30  krsnah  | 

samyak  smarito  'smi  |  . 

dhyanamudram  natayati  | 

tavat  purastad  avirbhüta  yogamayakhya  sakhï  | 
jayatu  jayatu  devah  |  ko  niyogah  | 


1)  pnrna°        2)  radhahhamdya        '')  ?  vitlha"  hs.        *)  ex  conj.;  hnJf  hs.        5)  nacn" 
'■)   "^iih/ni  '"^^  °nrfir(Uin   of  °xivn'rri)      f^)  jiifiilmira      ^)  ]rij;<i}falv(n)1ifii      ^")  sic.      '^'^^  lilvfulnhhi' 
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kr^nah  I 

yogainaye  | 

madajfiaya  pQrvam  ivadhuiiapi 
vimoliayaitad  ^)  vrajamaiidalani  hi   [ 
5  apQrvam  aprakrtavastujatain 

rasaya^)  tavat  taiiu  tanvi  türiiam  || 

y  o  g  a  in  a  y  a  1 

yathajfiapayati  devah  | 
iti  iii§kranta  yogamaya  | 

10  kr§no  'pi  tvaraya  go§tham  pravisya  godoham  nivartya  ^)  yaéodadïn 
pürvavat  prato§ya  raayaya  vrajajarian  vimohayamasa  |  svayam  tu 
tada  I 

sirasi  siiradhanur-  ^)    dïptabarhavatamsani  ^) 
vrtacaranayugo  lolaharabhiramah  | 

15       Kaiicirnuj<anavaia.s;no  nasi  lulitamaha-  suktisünuprakaso 

natavaravapu§a 


20 


raügam  abhyajagama  || 


renusamprktamadyad- 
cchaditasesatapam  ^)  | 
kesarais  camarabhair  ^^) 
rasalasyaya  cittani  || 


25 


30 


35 


vamsïni  adaya  baddhva 

sinjan  manjïrabhüsa- 

kancïmugdhavalagno 

go^thad  ^)  o§tharunasrïr  ^) 
parito  vilokya  [ 

aho  atiramanïyam  idam  kalindïkülam  | 

karpüracchotadhülï- ^)        lavam  amaralata- 

bhriigalïgïtam  ^)  iidyad-     vidhuvisadakala-  ^) 

külain  ^^)  vatavadhüta-       sphutakiimudalasat- 

avïtam  sarvato  me  prathayati  nitaram 

bhavatu    tavad    enam    mallikamodamantharam  ^^)   rakesakararanji- 

tam  ^^)    rakaratrim  ^^)    venunadenahütaballavo  ^^)    vallivellito   'ham 

sammanayami  |  tatlia  ca  karoti  j 
X         vinidhaya    manoharavenum    alam  ^^)   madhuram  ^^)  madlmre  ^^) 

vadane  ^^)  vana  m  a  1  ï  | 
gayati  manjulahasavinoditadevavadhüramitadyuti  s  a  1  ï  1| 
caficaHicandrakabhüsanabhüsitakiiücitakesakalapavi  k  a  s  ï  | 
radhikaya  nijaya  ^^)  kalaya  kalito  lalito  vitatambarapasï  ^^)  || 

miiralïravakarnanena    pravistali  ^^)    svagrhakaryam  ^^)    ujjhïya  ^^) 

gopyah  I 

krsnah  | 

sambhinnavadaiiasetur  ^^)       gopavadhüpaddhatis  caisa  | 
aéu  vidaritaküla  kariiiïvanankusayama  2^)  || 


1)  °yetad  2)  ramya  3)  nikarUya  *)  Ex  conj.;  °dhanuddtpto°  lis.  ^)  gotitadostaru" 
G)  karparachoda"  7)  "f-jiam  8)  °visarda°  »)  cchaUta°  (of  is  sklialifa  bedoeld?) 
10)  külam  11)  camaramer  12)  °m4inthamrarakeéa°  1^)  rakam  rairini  l"*)  °val1at<l 
lö)  alanmadhurnn  16)  madhuram  1'')  vanadane  18)  nejaya  1^)  vitatamvat'a°  '^*^  /r? 
21)  svaijrhamkü°       22)  utJiïya       23)  '^vadasetiu-       24)  frarrtni"  (woordscheiding  ?) 
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ü  k  ü  s  e  I 

l)li()  l)li()  hallavavarya  ^)  vi'ajo  parito  'nistani  ^)  avalokyatam  iti  | 
tatlijl  lii  I 

ta^)  nïtantal.ipradipa-*)  vrajavipinavadhür*)  muktaparyaiikabala 

•'>       liiï  kastairi  tyaktadclia-  (lyiij)aratavi9aya  dhvastalajja  giirQiiam  | 

türnaiji  vyatyastavastriï-  bhanuiatanuruco  bhinnakesoruhandha 

dQiad  akarsayaiitï  nisi   iiijaniiiadaih  kilpi  dütïva  vairisï  || 

api  ca  I 

iyam  adya  sainuddhatordhvakania  ^) 
10  tarimï^)  türnam  abliankta"^)  bhaktavrddhya  ^)  | 

iipavi^tasuhijjanesii  ^)  bhoktum 
taralatünitatïilnm  ^^)  utpalak§ï  || 

api  ca  I 
aho  gopo  'py  ayain  vibhrantah  |  tathii  hi  | 

15  vibhranto  muralïravena  capalo  godohapatram  kare 

krtva  kafijavilocano  'pi  vrsabham  baddliva  ^^)  pade  pr§thatali  | 

dhümre  ^^)  tistha  tavapi  venuvisamo  ^^)  varvarti  kim  cetasï- 

ty  uktva^*)kambalakandliai'o  hi  vrsanam  nirvyajam  akarsati  || 

krsnali  I 
20       priye  yogamaye  |  kasyakase  ^^)  kalakalali  | 

yogamaya  | 

svamin  |  kim  aviditam  bhavatain  |  tava  venuvivaravartinya  maya- 
karsitagopïjananam  ^^)  ayam  akrosali  [  bhavantam  ^'^)  tu  ^^)  no  ^^) 
jananti  | 

25  sak§ad  viévasamrddhaye  iiijapadad  avistam   atyadbhutam 

gopalam  vapur  udvahantam  adhiina  vrndavane  pavane  j 

gopïnam  cirasadhanoditapliala-  svadaya  divyaiiane 

venum  samdadliatam  ^^)  tam  ^^)  utpaladalam  ^^)  brahmeti  naite  viduli  || 

krsnali  | 
30       tada    bhavadvisaya    ete    natradhikarinali  j  prasvapaya    tavad   enan 
nijasayyayam  | 

yogamaya  sapranamam  | 

deva  I  tvadvimiikhanam  avaranam  evocitara  |  apasarita  mayaite 
yathasthanam  i 


1)  vallava°      ^)  "'nistham     ^)  Onzeker;  namnltamtah°     ^)  °pipina°     ^)  ?  saniurddha- 

tordhakarnü.     6)  taranl     "?)  abhamkta     ^)  °vudhya     9)  suliüjjenesu     10)  sic     11)  vadhvöi 

12)  dhürmre   ~'  13)  1.  missch.  ''vimyo        14)  Ujukta        15)  ex  conj.;  het  hs.  heeft  slechts: 

{)riyt;ijogamokaie     1**)  ''janananam    17)  ?  bhavantatvanno    18)  samdadJialantastttpaladasam 

Veilmnd.  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII.  N°.  3.  10 
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jriru)iiika(liv}{iin[lrt(3r  Ijliuvutah  svaiuindatu^tasya  | 

inayil^)  putite  drsiim  vai     vrttih  kvaventane  *'^)  puinsain  || 
puiiar  [ikase  sahasaivanakavaghata(ka)lakalah  | 

k  1*911  all  I 
5       yogamaye  | 

vyomangane  uiadhurakaiikaiiakiiiki  n  ï  n  a  m  ^) 
iiado  mrdaógariiurajanakavallakïnam  | 
mugdhapralapanivahali  surasundarïiiaiu 
kasniiid  udeti  kusuinotkaravai§atïii  ani  || 

10  y  o  g  a  m  a  y  a  | 

deva  I  ete  devaganah  sak§at  parapadanayakam  sarvatnianain  sar- 
vesvaram  nityaniravadyanantaguiianilayam  ^)  iha  bhaktavauayavir- 
bliütam  I  brahmadidevaprarthanayavirbhutadevavadhünam  aneka- 
sadhanasiddhanam    vinodayopattanatavarave^ain    alokya    samjnata- 

15       nandasaindohah  |  bhavannrtyaimkülavadyasaiiibliaram  ïïdaya  devali 
samupasthitah  |    . 

krsnah  | 

bhavatu  tada  | 

e§a  brahmaraayï  saksal       kelir  advaitarüpinï  | 
20  dhyayatani  anuragena  matsainnidhyavidhayinï  || 

santo  'nayïi  mama  vilasasiidliatatinya 
samsaragahvaravigahaiiasvodakhinnah  | 
yasyaiiti  santim  atulain  (iia)  tatha  knyabhi(r) 
yogair  na  candriyajanair  ^)  na  tapobhir  ugraili  || 
25  lajastamahprakrtibhir  durvijneya  ^)  duragrahaih  | 

■sattvikali  sadhavah  santali '^)     sraddhaya  dharayanti  tam  || 

akase  | 

katham  iyam  ^)  advaitarüpinï  | 

candro  muficati  kesararunakaran  vrk§esu  nanyadrsan  ^) 

30  kalindïpulinani  sugandhamaruta  grhiiati  cetas  tatba  j 

gopanam  vanitah  prayanti  sataso  hitvaryamargani  ^^)  muda 

karaartali  pumir  eti  kariiaputake  nesat^^)  prasanteh  katha  || 

k  r  s  n  a  h  | 

yogamaye  |  ko    'yain    vitarkayati    mallïlam  |  pratibodhaya   tavad 
3-j       enam  1 


ï)  ?  maya  hs.  ^)  Corrupt,  kva  \<e  'nta  (of  tia)  ne  hs.  ^)  kaiihakanakinkikinlnam 
4)  nityanikliaghaimmlatjtiua"  5)  sic  ^)  duvi°  7)  santaram  ^)  eyam  ^)  sic 
10)  hitya°  ■     11)  ?  neHcit  hs. 
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147 


10 


y  o  g  n.  m  iï  y  il  | 

luii^ii  rütrih  ^) 
nüyairi  caiulrali 
divyain  sarvaru 
yatra,  srïinaii 
prakrtch  ])ariiiilincna 
prakrtaiii  tad  aiiityaiji  hi 
muktagainyam  idam  sarvam 
paficopaiii^ada  ^)  vedyam 
aprakrtakliyaiii  dravyain  lii 
karmakalakriy  atïta  in 
idam  aprakrtani  brahma- 


15 


20 


30 


35 


prakrta  vyoiiiacarin 

sarripratain  sindhujanma  ^)  | 

éuddliatattvatmakaiji  vai 

krï(jate  ^)  ])iirnabodhah  || 

vyomadi  racitnin  ca  yat  | 
kaririajauyam  ainaiigalam  || 
avanmanam^)  agocaram^)  | 
nirguiiairi  nityam  advayam  || 
saccidanandalaks^aiiain  ^)  | 
avelii'^)  brahmamandalam  || 
sarïram  prakrtav  api  | 


mok§am  suk^inadrsam  yaccha-     ty  anubhavaya  tam  hrdi  || 

punar  akase  | 

svamin  |  alam    atiprasangena  |  ainta    prayaso  bhagavata  satyasam- 
kalpena  golokad  iyam  lïla  | 

siddhanto  'yani  sattvatanam  vimuktyai 

iiirdisto  vai  inülabhütagamesu  | 

nityaisvaryo  j nanasaktyadiy u kto 

devo  divyo  dïvyate  divyarüpaih  i| 
ity  iipararama  | 


gopyo  iiikunjantare 
ratnagrasaudhantare  | 
bhrngakule  ^)  varida- 
dhüiïiesv  ivagnes  cliatah  j| 


yogamayaj 

deva  I  pasya  pasya  | 

bhüsabhüsitakuükumarunaruco 
tüniain  candraraarïcika  iva  harid- 
l)banbr  bhasa  ivasitambujavane 
sreiiïsv  antaritajvaladyutikala  ^) 

krsnah  | 

svagatam  vo  mahabhagali  priyam  kim  karavani  vah  | 

vrajasyanamayam  kaccid^*^)  brütagamariakaraiiam  || 

rajany  esa  ghorarüpa  gborasattvanisevita  | 

pratiyata  vrajnm  neha  stheyam  strïbliili  sumadliyamali  i^)  [j 

gopyah  I 

muralïm  abhiyojya  mukhe  bhavata  bhavatapahareiia  hare  'bh  ih  at  ah  | 
kva  vayam  pratiyama  ito  bhavato  vacanamrtaniscayapanikrtah  j| 
yadi  no  tava  samgama  eva  tada  rajanï  bhayada  sasinapi    dhrta  | 
kamanïya  inadhusmita^^)  ka  hi  vayajjaladhes  tauaya  caralria p  r  a  s  a t  a  ^^) 


1)  rairi  ")  sulliu°  ^)  hrVlala  4)  arainnanafsfigocaram  ^)  °niseda  ^')  sadilliiitananda" 
"')  availn  ^)  bhrahifa"  9)  °lMvaln°  10)  kimcid  H)  Deze  beide  slokas  in  Bliag.  pur. 
X.  21).  18,  10.       12)  °smiia       13)  sic-  woordscheiding  onzeker  (rayam  jalndhen?) 

10* 
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k  1'  i}  Tl  a  h  I 

inritara  11  pitanil.i  j)utra         bhratarah  patayaé  ca  vah  | 
vicinvaiiti  hy  npiisyaiito       inil  krdhvaiii  bandliusadlivasam  *)  || 

gopyah  I 

pitarah  patayo  hi  sukliaikanidhe  svahitam  sprhayanti  param  na 

param  | 
tad    ilia    ksniifihhaiiguram    ekarasam    na    ha    danavarain    na 

V  a  r  a  m  ^)  || 
kva   tavananacandrasudliahasitarn   kasitam  lirdi  ^)  tapaliarain  hi 
io  ha  ram  | 

vidito    'si    suhrt  *)    tvam  ^)    ihaiva    hare    kam    ito  ^)    'nusarami  ^) 

naraiii    kanaram  || 
kr§iiali  I 

dr§tarn  vanam  kusumitarn       rakesakararanjitam  | 
15  yamunanilalïlaijat-  tarupallavasobhitam  || 

tad  yata  maciram  gostham      susrüsadhvam  patin  satïh  | 
krandanti  vatsa  balas  ca  tan  payayata  ^)  duhyata  ^)  || 

gopy^^li  I  ^  .  _ 

na  vayam   vanajaksa   vanaikarasa  na  grhaikarasa  pranatim    cara- 
20  V  a  m  a  h  ")  I 

kim  ^)    u  ^)    vananacandram     apohya    sukhaya    puranna  ^)    harer 

vimrsamah  || 
parihrtya    katham    patiputrajanam    bhagavantam    upetya    vrajam 

pratiyamali  | 
25        ^  w   manasakülain    rte  varada  ^^)  hrdave  ^^)  kim  u  gartaravo  hv 

abhiramah  ^^)  || 
kr§nali  | 

athava  madabhisnehad  .  bhavantyo  yantritasayah  | 

agata  hy  upapaniiani  ^^)  vah  ^^)      prïyante  mayi  jantavah  ||  ^ 
30       tathapi  | 

bhartuh  susrüsanam  strïnam         paro  dharmo  hy  amayaya  [ 
tad  bandhünam  ca  kalyanyah      prajanain  canuposanam  || 
duhsïlo  diirbhago  vrddho  jado  rogy  adhano  'piva  | 

patih  strïbhir  na  hatavyo  lokepsubhir  apatakï  || 

35  asvargyam  ayasasyain  ca  phalgu  krcchram  bhayavaham  ! 

jugiipsitam  ca  sarvatra  aupapatyam  kuhistriyah  ^^)  |1 


1)  Bhag.  pur.  1.  c.  21.  2)  Er  ontbreekt  iets  (metrum!)  ^)  hadi  *)  suhrt vam 
5)  itanusarami  ^')  tanapayatadughala,  doch  vgl.  Bhag.  pur.  1.  c.  22.  '')  1.  missch. 
varayamdh\    voor   pranatim   heeft   het    hs.   praiiantim  8)    Ex.    corij.;    kim    tu    hs. 

^)    Ergens    ontbreekt    iets."      10)    ?  varaiahadaye   hs.        H)    Daarachter,    in    den    tekst: 
b/iavatlti  semh      ^2^  tipapannnntnt      13)  Deze  vier  si  )ka's  in  Bhiïg.  pur  1.  c.  23— 2G. 
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güi)yiih  I 

Uil    viiyiini    kiiiiinniyii    l)Ii;iv;iii(:iiii    He  puruyarri  kuiii  apïha  paraiu 

V  i  rn  r  s  ii  m  a  h  ^)  | 
yo  lii  lïuino  ^)  susarïram  idaiii  sakalain  suiiivisya  bibharti 
5  n  ik  a  in  ah  II 

ucitam    na    vihilya    tavanghriyugain  ^)  vrajanatha  pjirarn  katamam 

pravrajamah  | 
kim  lii  jugnpsitam  etad  alam  nirannu  vrtha  pralagaraah^)  || 

kr§nah  | 
10  sravanad  darsanad  dhyanan        mayi  bhavo  'iiukTrtanat  | 

na  tatha  samnikar§ena  pratiyata  tato  grhan  ^)  || 

gopyah  I 

tathyam  idam  bhavato  vacanain  bliagavan  na  kadapi  vrtha 

lap i tam  te  | 
15       sadhanam  etad  alam  hi  rater  nanu  sa  tu  yada  krpaya 

'py  udita  te  || 
tvam  ^)  tu  ^)  taya  vidhrto  na  raanag  '^)  api  gantum  alam  prabhava- 

sy  uditam  te  | 
kim  na  karosi  mnda  hrdaye  hrdayesa  vratani  na  param 
20  sapathamte^)|| 

api  ca  I 

maivam  vibho  'rhati  bhavan  gaditum  nrsarnsarn 
samtyajya  sarvavisayams  tava  padainüle  | 
bhakta  bhajasva  duravagraha  ma  tyajasman 
25  devo  yathadipuruso  bhajate  mumuk^ün  ^)  || 

kr§nah  | 

yadi  maya  kadacid  adharmavacanam  uktarn  syat  tada  bhavatïbhir 
evam  iiktam  syad  iti  | 

gopyah  I 
co       katham    vismrtani    prag    bhasitam  likhitva  sthapitam  asmabhih  j 
pasyatu  bhavan  | 

krsno  vacayati  i 

na  mayy  avesitadhiyam  kamah  kamaya  kalpate  ^^)  | 

bharjitah  kvathita  dhanah     prayo  bïjaya  nesate  ^^)  || 
35  iti  svanigaditam  aveksya  j 

aho    yCLyarn    siddhah   |   parïksartham    eva    mayoktani   j  ato    mam 
ajfiapayantu  bhavantyah  j 


1)  °mmo  2)  sic  3j  lavaglivi^  **)  Deze  regel  niet  in  orde.  5)  Bhag.  pur.  I.  g.  27. 
•')  tvatlu  ')  mayanarj  ^)  èapathanne  '■')  Dit  vers  Bhag.  pur.  1.  c.  31.  lO)  kalpyate 
11)  Bhag.  pur.  X.  22    2G. 
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'é^vy'^h  I 

tan   nnh   prasïda  vujiiulnlHim  te  'ïighriiriuhiin 
prapta  visijya  vasatïs  tva(lii})asanaénh  | 
tvatsundamsniitaiiirïksaiiatïvrakania-  ^) 
r.  ta|)tritmjuiain  ^)  ])nrusal)husaiia  dehi  dasyam  || 

vlksyalakavrtamiikliaiji   tava  kuiKJalasrï- 
gaiidasthaladharasiidham  hasitavalokain  | 
dattabhayani  ca  bhujadaiidayugam  vilokya 
vak^ali  ériyaikaraiiianam  ca  bhavama  dasyah  ^)  1| 

10  ki^iias  tu  tada  svaiiuragatisayam  alaksya  | 

tasam  madliye     kanakaparidhir  '^)         nïlajïinütagatro 
maiidasinero-        llasitanmkhavidhau      inugdhavenuiu  dadhanah  ;j 
amsavyasaktamadyan-^)      rnadhukarakusita-     sphïtainalabhimmah 
sandranandaikaniQrtir^)     iiatavaravapu§a  kelim  avis  cakara  || 

15  sütradharali.| 

alain    ativistareim  |  na    vayam  prabhavamo  'sya  vicitranantasakter 
bhagavato  lïlam  ito  darsayitum  |  yatali  | 

sanmasikïin  ratrim  asarvarüpjilii  ^) 
tatana  ^)  svatiiianam  '^)  aiiekadha  yali  | 
20  dvandvesu  kotitrayaballavïnam 

atali  param  ko  'nunayec  caritram  || 
iti  ni§krantali  sarve  || 
esa  gopalalïla  kalayatu  bhavatani   premavallïpiarohaiii 

sadbuddhï^)  raddhapale         vitaratu  satatam       dhaniiabiiddhim  janesii 
25       jnanam^)  vairagyam  antar^)  jauayatu  sudhiyaiii  duijanaiiam  vinasam 
saukliyani  no  bhavabhajam  vipulayatu  yasali     pasyatam  sajjanauam  || 
aiitaryamiprayukto  ^^)  'yam     ramakisiio  hares  tanuli  ] 
vai§navanam  vinodaya  iiatakam  vyataiiod  idam  || 

II  i  t  i    s  r  ï  g  o  p  a  1  a  k  e  1  i  c  a  n  d  r  i  k  a  b  11  i  d  h  a  m 
30  n  a  t  a  k  a  m     s  a  111  a  p  t  a  m  || 


1)  ^kamaslaptalmana  ^)  Bhüg.  ^nr. 'K.'id  38 — 39.  ^)'^paridln  ^)''vyanmJilamaghan 
f")  °mü)-li  f')  ?  asa)'va°  hs.  '')  tatctnamalmanam  ^)  sadburddhi  ^)  jiianamvaira' 
gyarmannar       ^^)  sic. 


Lijsl  van  ü[)iiU3rk(5lijko  vv(3onl(Mi  on  iiildriikkingeii.  *) 


agresarikria  00.  29  (voorajuigof^ium). 
ankurïkrtii  131.   17. 
iitivayas  G7.  31  (hooge  leeftijd), 
akarnanta    'JS.    28;     117.    S3     (tot   aan 

't  ooreiiule   reikend,    vgl.  Bhartrhari, 

snigiïra  26:  sravanapatliaga). 
adambara  60.  5  (bet.?), 
ardrïkrta  127.  25.  ' 

jirdriblmta  99.  21. 
asantiikrta  56.   14. 
asyavasya  71.  8,    10,  vgl.  71.  17. 
indirapati  124.  25  (Visnn-Krsna). 
iribha  78.  4  (nom.  pr.  ?). 
unch-sam,  pra  93.   1. 
nttarayati-sam  79.  21. 
udarikaroti  120.  17  (bet.?)). 
udgrlvika  llS".  25  (subst.  f.?), 
uru    voor    partic. :    uruviddha  117.    34; 

uruphalita  45.  20, 
ullalayana  16.  18  (voor  ullalayamana  ?). 
karnakarnïkrtya  83.  21. 
kalindaja  65.  31  (yamuna). 
kalïnaga  66.  20  (kaliyanaga). 
kasmïrïrasa  136.  3  (saffraan), 
kasthayate  53.  9  (stokstijf  worden), 
kirti  115.  19  en  elders  (naam  van  Kadha's 

moeder), 
kuntalita  123.  29. 
krsna  83.  30;  124.  21  (yamuna). 
khanjïbhüta  53.  35. 
kbandopala  56.  20  (kbandasarkara). 
kharjïïrikrta  69.  3, 
khala  45.  24  (zon?), 
garudamani  58.  14  (smaragd), 
gartapïïrti    68.  25    (buik-,  maag  vulling). 


gomayuka  128.  35  (bet.?). 

gaiiravatii   lil.  29. 

gauvardlianiya  143.  11. 

ghaUa  7'j'.  30,  31;   79.  8;  85.  22  (veer). 

(•akorikrta  102.  39;   118.  15. 

carv-sam  85.  23. 

cikridasva  135.  34  (corrupt?). 

eed,  opmerkelijke  plaatsing  67.11;  met 
yadi:  81.  11;  94.  7  (Speyer,  S.  S. 
§  484,  3). 

javasa  143.  19  (yavasa). 

jcïnubhaiiga  52.  33  (knieval). 

jhanatkara  47.  28. 

dindïra  112.  34. 

tankita  (of  atankita)  76.  28. 

tanuruha  (met  u)  96.  7. 

tapanaduhitr  65.  16  (yamuna). 

tu(m)ph  85.  37. 

trayyanta  44.   13;  82.  11  (vedilnta). 

triblianga  46.  1  en»  tribhangin  124.  32 
(drie  buigingen  hebbend;  doelt  blijk- 
baar op  de  bevallig  gekromde  houding 
van  hals,  middel  en  knieën,  vgl.  ook 

'    118.  29;  137.  34). 

dandayitr  53.  28. 

damin  111.  19. 

dvarayate  46.  9  (tot  een  (open)  deur 
worden :  toegankelijk  Avorden). 

nandikesa  140.  34  (waarsch.  plaatsnaam). 

nidrayita  53.    10. 

ni-apa  118.  3;  119.  32  (met  obj. 
kalam  enz.). 

nïrajana  48.  35;  131.  1  (met  deinden 
Sabdakalpadr.  aangevoerde  bet.  van 
aratrika);  denominat.  daarv.  131.  2. 


1)  Deze  lijst  bevat  woorden  en  enkele  uitdrukkingen  en  grammaticale  vormen,  die  de 
aandacht  verdienen,  omdat  ze  óf  niet  bekend  zijn  (nl.  aan  de  samenstellers  der  Peters- 
burgsche  woordenboeken)  óf  niet  door  bewijsplaatsen  gestaafd  zijn,  óf  om  andere  redenen 
opmerkenswaivrd  scliijnen.  De  -beteekenis  der  meeste  woorden  is  duidelijk,  van  velen 
daarentegen  is  zij,  mij  altans,  onbekend. 
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paktiblm  138.  15. 

padflyate   MJ.  10  (tot  liet  (hoogste)  oord 
worden). 

parpuja  56.  20. 

pasuyiikti   119.  17  (bet.?). 

pathonidlii  138.   19. 

pilïï  (met  ü)  87.  15. 

])ii(-sam   101.   33. 

piKiyubharat  80.  7  (ben.  van  deyamuna?}, 

pulkasaka  46.  22  (naam  van  zekere  bar- 
baren). 

pulla  99.    11    (64.   26?)    (=    phulla   of 
corrupt  ?).  ♦ 

pïïpayate  70.  27  (tot  koek  worden). 

pfili  70.  32  (soort  gebak  =  pïïlika). 

pïïlika  56.  19. 

pratyalambha  117.  19  (het  zich  verzetten). 

prapïilikii  54.   9  (soort  gebak). 

praraukhita  43.   7. 

pramlanayati    132.     7     (denomin.     van 
pramlana,  vgl.  prasvinnayati). 

prasnut  109.  26. 

prasvinnayati  108.  5. 

premamaya  105.  31. 

prollasa  96.  12;  112.  37. 

phenika  56.  20  (zeker  gerecht). 

bakïïla  (met  ïï)  64.  11. 

bhaktayate  70.  25  (tot  voedsel  worden). 

bhauu    112.    26    en    elders    (vrsabhanu, 
naam  van  Radha's  vader). 

madhiiresa  102.   11  (^=  madhuripu). 

madhusïrsika  65.  21. 

madhukarï  134.  5. 

mukuribhïïta  61.  30. 

mudrikrta  104.  26. 
•rauralika  96.  24;  97.  20;  118.  29. 

muralï  44.  25;  83.  34  en  elders  (fluit). 

yathopayosam  126.  25  (=:  °josam). 

yamunïya  143.  3. 

rambhana  48.   11  (geloei). 

rasalika  56.  20  (zeker  gerecht). 

ramanayaka  46.   10  (=;  ramanatha). 


ravali   1  M).  35  (waarscli.  plaatsnaam). 

rasala.sya  43.   13;  144.  22. 

rïïs-pari  6t.  12. 

lul-pari  84.   14;   -vi:    vilulat-   0^  jjraes. 

kl.   101.  6. 
vidyaprabodha   142.    17  (zooveel    als    vi- 

dylidhara?). 
vivarikrta  94.   19  (bet.?), 
vrndatavi  95.   17  (=  vrndavana). 
vrndadevi  67.  25. 
vyamohaka  141.  33. 
sanc-ii  119.  17  (ophangen,  bevestigen), 
sis-ni  (caus.)  80.  18  (=  nihse§ayati), 
su(m)ph-pari  85.  35. 
samhlpin  132.  29. 
samalambana  66.  12. 
sarnmceana  80.   33. 

sahasrabhuja  88. 16  (=ArjunaKarta>nr}'a). 
saiikuribhïïta  92.  29;  98.  7. 
sardhayama  142.  3  (persoonsnaam?), 
sificita    114.    12    (part.   praet.   van    den 

praesensstam). 
sinj  45.  38;  75.   8;   144.   14  (=  sifij). 
sifijana  135.   10. 

sitayate  70.  25  (tot  suiker  worden), 
sidhura  120.  9  (=  sïdhu). 
sïmantini  125.  7  (zekere  struik  of  boom), 
sïrapani  82.  34. 
sünu  144.  15  (zon), 
sücaka  76.   33. 
stubh-pra,    caus.    117.    \3;    -sam,    caus. 

83.  37. 
snuti  110.  5. 
sphïïrvati    125.    27,    sphïïryat    134.    28 

(=  sphurati\ 
smera  43.  8,  60.  5  en  vele  malen  elders, 

subst.  (glimlach), 
svajanjïyate     46.     8    (tot    een    verwant 

worden), 
has-sam,  caus.  69.  24. 
hastikurvanti  56.  2  (de  hand  leggen  op), 
hrad  6'.).   32  (ahnïd  =  ahlad). 
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r. 

lU- 20: 

upagïti. 

J)       > 

r. 

26-29: 

sardülavikridita. 

))       > 

r. 

31-34: 

salinï. 

104., 

r. 

5—8     : 

sardïïlavikrïdita. 

JJ    J 

r. 

14-17: 

id. 

JJ  , 

r. 

22-27: 

id. 

1'ag 

.  101 

j  r- 

32-35 

sikharinï. 

105 

,  r. 

4-p. 

107,  r.  23:  sloka's 

107 

j  r. 

24—27 

puspitagrsl. 

j) 

,  r. 

28—31 

raalini. 

IDS 

>  r. 

3—6 

sragdhara. 

» 

j  r. 

9—10 

gïti. 

JJ 

j  r. 

12—13 

upagïti. 

JJ 

>  r. 

14—15 

gïti. 

JJ 

j    F- 

21—22 

arya. 

JJ 

j  r. 

25-28 

sardülavikrïdita. 

„ 

j    !*• 

31—34 

id. 

10'.) 

j  ^■ 

2-5 

id.   ' 

„ 

V. 

9—12: 

rathoddhata. 

j' 

r. 

13—16: 

viyogiaï. 

„ 

j  r- 

19—22 : 

salinï. 

„ 

r. 

24—27: 

id. 

„ 

r. 

33—36 

id. 

110 

.  r- 

4—7 

sragdhara. 

„ 

r. 

11—14: 

sardïïlavikrïdita. 

„ 

r. 

17—18 

arya. 

JJ 

r. 

25—28: 

sardülavikridita. 

„ 

r. 

31-32 

gïti. 

111 

r. 

10—13: 

sardïïlavikrïdita. 

„ 

r. 

19-22- 

id. 

JJ 

r. 

27—30: 

id. 

„ 

r. 

33^36: 

sikharinï. 

112 

r. 

2  —  5    : 

rathoddhata. 

JJ 

r. 

19-26: 

twee  Scïrdïïlavikrï- 
dita's. 

„ 

r. 

34—37: 

id. 

113 

r. 

3  —  6     : 

id. 

„ 

r. 

19  —  20: 

upagïti. 

JJ 

r. 

25  —  28: 

mandakranta    en 
sragdhara. 

JJ  j 

r. 

30—33: 

sragdhara. 

114, 

r. 

3-6    : 

rathoddhata      en 
svagata. 

JJ   j 

r. 

12—15: 

sSrdïïlavikrïdita. 

JJ   j 

r. 

27—36: 

twee  sloka's. 

JJ  j 

r. 

32—33 : 

metrisch? 

115, 

r. 

4—7     : 

salinï. 

116, 

r. 

2—5     : 

sardïïlavikridita. 

JJ  j 

r. 

10—13: 

id. 

JJ  j 

r. 

25—28: 

id. 

■  JJ  j 

r. 

31—34: 

vasantatilaka. 

117, 

r. 

2—5     : 

sragdhara. 

JJ       5 

r. 

18  —  21: 

salinï. 

JJ       J 

r. 

27-30: 

id. 

JJ       J 

r. 

33—36: 

id. 

METKA. 
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\ir.  lis 

,  r. 

2 — 5    :  Hiinliilavikrujit;!. 

1'ag.  131 

,  r.   19—22 

salinï. 

V 

,   '■• 

7 — 8    :  üpugïti. 

» 

,  r.  33—36 

id. 

»          „ 

1  r! 

13— 15 :  srogdlmrii. 

„     132 

,  r.     4—7 

siïrdulavikridita. 

,   r. 

17—20:  i5iir(lnlavikn(lit!i. 

»        » 

,  r.   10—11 

upagïti. 

,    !■• 

23  —  26:  srii|?(lliiini. 

»        » 

,  r.  14—15 

id. 

,  r. 

2  9—32:          i(l. 

»       » 

,  r.'  18—19 

^  id. 

„      1 1 S) 

.  J'- 

1  — 1    :           i(l. 

)>       >» 

,  r.  25—26: 

id. 

r. 

16  — 19  :  sardiilavikrülita. 

»                   )5 

,  r.  28—29 

id. 

,  r. 

30—33 :              i(l. 

»                   )) 

,  r.  30-31 

udgiti. 

„     120 

.  1'- 

7 — 14:  tweerathoddliatu's. 

„      133 

,  r.     5—8 

Sardnlavikrïdita. 

.  !■• 

16 — 19  :  sva<j;ata. 

»        >i 

,  r.   10-13 

salinï. 

.  i*- 

23—30:  twee  viyogini's. 

»       )> 

,  r.  30—33: 

sardülavikridita. 

>  f- 

32—35:             id. 

„     131. 

,  r.     7—10- 

id. 

»     121 

.  r. 

11—17:  salinï. 

»)                 5) 

r.  16—19 

id. 

„     122 

>    !'• 

3  —  6    :  sardnlavikrïdita. 

»                 )> 

,  r.  28—31 

id. 

r. 

9 — 12:  vasantatilaka. 

„     135 

,  r.     9—12: 

id. 

r. 

1  7 — 20  :  siirdülavikridita. 

)>       j) 

,  r.  17—20 

id. 

r. 

23—26:  sviigata. 

»       )> 

,  r.  23—26- 

id. 

r. 

28—31:  sardülavikridita. 

3)                 )> 

,  r.  23-31 

id. 

„     123 

r. 

6  —  9    :  vasantatilaka. 

„     136 

,  r.     1—8    : 

twee  idem. 

r. 

23 — 26:  sardnlavikrïdita. 

j)       )> 

,  r.  11—14 

salinï. 

r. 

28—31  :  sviïgata. 

„ 

r.  19—22: 

sardnlavikrïdita. 

„     124 

r. 

1 — 4    :  twee  sloka's. 

>»                   )! 

r.  25—26: 

sloka. 

r. 

7 — 10:  vasantatilaka. 

))                   )) 

r.  28—29: 

id. 

r. 

20 — 33  :  3  maal  combinatie 

5)                 )> 

r.  31  — p.l37,r.5: vasantatilaka. 

van   vamsastha  en 

„     137 

r.     7-10: 

sardnlavikrïdita. 

upendravajra  ('). 

!J                3) 

r.   12—13: 

upagïti  (?). 

»       »   >  r. 

35-36:  sloka. 

5)                 5) 

r.   17—20: 

-  vasantatilaka. 

„     125 

r. 

6  —  9    :  vasantatilaka. 

5)                 J) 

r.   27—30: 

sardnlavikrïdita. 

„        „ 

r. 

12 — 15:  praharsinï. 

„                 „ 

r.  33—36: 

id. 

„        „ 

r. 

1 S —  2 1  :  puspitagrjï. 

„     138 

r.     4—7    : 

rathoddhata. 

„        „ 

r. 

24 — 27:  sardnlavikrïdita. 

„       „ 

r.     9—12: 

sikharinï. 

„        „ 

r. 

30 — 33  :  vasantatilaka. 

))        j) 

r.  18—21: 

sardnlavikrïdita. 

„      126 

r. 

2 — 5    :  prthvï. 

5)                 ))      ) 

r.   26—29: 

vasantatilaka. 

!J                 »      ) 

r. 

7  —  10:  bhujangaprayilta. 

„      139 

r.     2-5    : 

sardnlavikrïdita. 

„                 „ 

r. 

30—33:  scïrdïïlavikridita. 

5)                 55      5 

r.  13—16: 

id. 

„     127 

r. 

15-18:                id. 

)5                 55      5 

r.  20—23: 

id. 

5)                 )) 

r. 

25—28 :             id. 

55                 55      5 

r.  30—33: 

sikharinï. 

„                 „ 

r. 

31—34:               id. 

55           140, 

r.     8—11: 

praharsinï. 

„     128 

r. 

5 — 8    :  rathoddliata. 

55                 5)       5 

r.  17—20: 

id.  afgewiss.  met  ? 

>5                 » 

r. 

15 — 18  :  salinï.        ' 

55                 55       5 

r.  23—26: 

sardnlavikrïdita. 

»                 » 

r. 

27—30:     id. 

5)                 55       5 

r.  28—31: 

puspitagra. 

„                 „ 

r. 

33 — 36:  sardïilavikrïdita. 

55                 55       5 

r.  34-37: 

salinï. 

„     130 

r. 

2 — 5    :  aupacchandasika. 

„     141, 

r.     3—6    : 

id. 

))                 55 

r. 

13 — 16:  sardnlavikrïdita. 

5)                 55       J 

r.   12—15: 

sardnlavikrïdita. 

„                 „       , 

r. 

18—21:              id. 

„                 „       , 

r.   20—23: 

id. 

)5                 )5 

r. 

24 — 27:  vasantatilaka. 

»                 55      5 

r.  32—35: 

id. 

„                 „      , 

r. 

30—33 :  sardnlavikrïdita. 

5,     142, 

r.     3—6    : 

sjxlinï. 

„     131 

r. 

6 — 9    :  sragdliara. 

55                 55       5 

r.   14—17: 

sardnlavikrïdita. 
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METllA. 


•a-.  1 1.2 

r. 

25—32: 

aupnccliandasika. 

Pag. 

147, 

r. 

31- 

-37: 

venen     van    acht 

„     1 1  :i 

r. 

2-5 

sragdlianï. 

anapaesten  (totaka) 

»      j) 

r. 

10—13: 

id. 

„ 

H8, 

r. 

2- 

-3    : 

sloka. 

„     144 

r. 
r. 

3-6    : 
13-16: 

upendravojra. 
sragdlianï. 

j> 

)}  > 

r. 

5- 

-12: 

vereen     van    acht 
anapaesten. 

)5                 )> 

r. 

19—22: 

id. 

» 

»  > 

r. 

14- 

-17: 

twee  sloka's. 

)>                 J> 

.  r- 

26—30 

anapaestiscli     en 

» 

»  > 

r. 

19- 

-26: 

anapaestisch. 

dactylisch. 

» 

»  > 

r. 

23- 

-36: 

vier  sloka's. 

J>                 J> 

r. 

34-35; 

upagiti. 

5» 

145*, 

r. 

2- 

-8    : 

anapaestisch     en 

»     145 

r. 

4—7    : 

sragdhara. 

dactylisch. 

5)                 J> 

r. 

9—12: 

upajati. 

5> 

„   , 

r. 

10- 

-11: 

sloka. 

»                >» 

r. 

15-18: 

siirdulavilfrTdita. 

J> 

5>       > 

r. 

13- 

-20: 

dactylisch. 

»                 >5 

r. 

25—28: 

id. 

„ 

)»       > 

r. 

22- 

-25: 

vasantatilaka. 

„     146 

r. 

1—2    : 

upagïti. 

5) 

)>      > 

r. 

33- 

-34: 

sloka. 

)5                 »       J 
5)                 » 

r. 
r. 

6—9    : 
19—20: 

vasantatilaka. 
sloka. 

» 

150, 

r. 

2- 

-9    : 

twee   vasantatila- 
ka's. 

»                 »       3 

r. 

21—24: 

vasantatilaka. 

jj 

35       > 

r. 

11- 

-12: 

combinatie     van 

J)                 )> 

r. 
r. 

25—26: 
29-32: 

sloka. 
sardïilavikrïdita. 

raandiïkranta    en 
citralekhiï. 

»     147 

r. 

2—5    : 

salinï. 

„ 

".    ' 

r. 

13- 

-14: 

sragdhara. 

„       „ 

r. 

6-13: 

vier  sloka's. 

» 

3)       J 

r. 

IS- 

-21: 

indravajrj^   en  u- 

>5                 )> 

r. 

17—20: 

tristubh. 

pendravajra. 

„                „    ., 

r. 

24-27: 

sardïilavikrïdita. 

„ 

55       5 

r. 

23- 

-26: 

sragdhara. 

JJ                 J>      1 

r. 

29—32: 

twee  sloka's. 

J> 

5)       5 

r. 

27- 

-28: 

sloka. 

Addendum  en  Corrigendum. 

Op  pag.  19,  noot  2.  Het  is  mij  intusschen  gebleken,  dat  deze  wijze  van  versiering 
geen  gegeven  is  ter  tijdsbepaling  van  ons  tooneelstiik,  daar  ze  reeds  door  Bhartrhari 
vermeld  wordt:  srïigarasataka  47:  nasagramuktapli  alacc  halen  a. 

Pag.   99,  r.  9  1.  bhavatïbhis  i.  p.  v.  bhayatïbhis. 
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